Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as parí of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuáis, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other áreas where access to a laige amount of text is helpful, picase contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Acerca de este libro 

Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 

cscancarlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 

Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 

dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 

posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embaigo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 

puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 

Todas las anotaciones, marcas y otras señales en los márgenes que estén presentes en el volumen original aparecerán también en este archivo como 

tesümonio del laigo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 

Normas de uso 

Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 
Asimismo, le pedimos que: 

+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares: 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 

+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 

+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 

+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La l^islación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 

Acerca de la Búsqueda de libros de Google 



El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 
audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la página |http : / /books . google . com| 



i 



^ífi_A.-_*-~tr* -i.i„a.T., 



J^arbartí <f ollege i^tbraig 

THE GIFT OF 
GINN AND COMPANY 




^ó 




3 2044 102 781 911 



EL CONDE LUCANOR 



BY 

JUAN MANUEL 



EDITED WITH INTRODÜCTION, EXERCISES 
AND VOCABULARY 

BY 

MEDORA LOOMIS RAY 

AND 

RUTH A. BAHRET 

WASHINGTON IRVING HIGH SCHOOL 
NEW YORK 



ALLYN AND BACON 

BOSTON NEW YORK CHICAGO 

ATLANTA SAN FRANCISCO 






HARVARD COliESt LlBUMlf 
6IFT OF 

6INN k ca 

DEC IIIMO 



Copyright, 1922, by 
Medora L. Ray AMD Ruth A. Bahket 



PREFACE 

The tweive short tales which compose this volume 
are all suitable reading matter for a ñrst year coliche 
or a second year high school course. 

Direct method exercises based on the text, a list oí 
the idioms for purposes oí review, and the dramatiza- 
tion of some of the stories have been added ín order 
to make the text a very complete one. 

In making the vocabulary, the editors have Usted 
idioms (i) under a verb if there is one; (2) under 
a noun; (3) under an adjective; failíng any of these 
parts of speech, under the first word of the idiom. 
Dar un paso will be found under dar; no fuera, imder 
ser; de noche, under noche; el más escondido, under 
escondido; por eso, under por. 

The thanks of the editors are due to Don Juan Cueto 
of Columbia University for his helpful suggestions 
during the preparation of the manuscript. 

M. L. R. 

K.» A. S* 

December i, 1922. 
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INTRODUCTION 

Juan Manuel (i 282-1347) was an aristocrat in every 
sense of the word. The blood of kings ran in his veins 
for he was the grandson of San Fernando and the 
nephew of Alfonso el Sabio. His was a remarkable 
heritage. Alfonso el Sabio was the father of Spanish 
verse, a great statesman, scientist, linguist, lawmaker. 

Juan Manuel was richly endowed with the literary 
genius of his famous progenitor. As Regent of Spain 
for Fernando IV, he had ampie opportunity to associate 
with the gifted and the learned. 

The fact that much of his life had to be spent in 
practising the art of warfare did not hinder him from 
indulging his literary taste and developing a style of 
writing equalled for its purity and conciseness by very 
few writers of any time or country. 

He began his military career by joining an expedi- 
tion against the Moors at the age of twelve. For 
fif ty years thereaf ter he was actively engaged in waging 
civil war or in quelling rebellion. 

It is difficult to determine at just what period of 
his life he began his Uterary labors, ñor in fact do we 
know exactly how comprehensive that work was. 
Many books have been ascribed to him which he 
undoubtedly did not write. 

It is sufficient glory for one man to have produced 
El Conde Lucanor, a literary gem which Fitzmaurice 
Kelley describes as "one of the books of the world." 

vu 



viii Introduction 

He evidently hoped that his work would Uve after 
him for he prepared what might be called a copy- 
right manuscript, in the preface of which he stated 
that foreseeing errors which transcribing by hand — 
the only method known in the fourteenth century — 
necessarily involved, he had wished to prepare an 
authentic copy of his work. 

His ambition has been fuUy realized. El Cande 
Liíeanor, like La Fontaine^s Pables and the Arabian 
Nights, has made for nearly seven centuries a powerful 
appeal to humanity of whatever age or condition. 

The manner of presen tation is the same: the simple, 
concise narrative of a tale which contains some uni- 
versal truth, some obvious moral lessoh. 

These tales are related by a certain Patronio to his 
pupil el Conde Lucanor — henee the title of the book. 

Like La Fontaine, Juan Manuel gives to his writings 
a personal touch. He was the first Spanish prose writer 
to do this, was in fact the creator of a new literary 
style. He gave to the simple, direct sentence an 
elegance and flexibility which have had an appreciable 
influence upon many men of genius since his time. 

In El Hombre que Casó con Mujer Brava we see the 
source from which Shakespeare undoubtedly drew his 
inspiration for the Taming of the Shrew. 

Fulda's Der Talismán is apparently an adaptation 
of El Paño Maravilloso. 

Calderón de la Barca seems to have borrowed from 
him not only the title of his play El Conde Lucanor, 
but also the beautiful fable in the first act of La Vida 
es Sueño. 



Introduction ix 

El Conde Lucanor is imdoubtedly Juan ManuePs 
masterpiece. It gives its author the proud place of 
the greatest Spanish prose writer of the middle ages. 

But had he never written it, he would still have 
been an author of distinction. His Rimado de Palacio 
is a complete exposition of court Ufe, a bitter satire 
on the manners of the times. In this book, as he not 
inf requently does elsewhere, he shows himself capable 
of scathing satire. 

In his Libro de los Estados, one of his best works, he 
relates in a series of allegories the education of the 
pagan Morován's son. After long religious discus- 
sions and the pointing of many moráis, father, son, 
and tutor are converted to Christianity. 

The text of the present edition of El Conde Lucanor 
was translated into modem Spanish by Ramón 
Tenreiro, and published by La Lectura of Madrid for 
juvenile reading. 

The charm and simplicity of the original text have 
been remarkably well preserved in the translation. 
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2 £1 Conde Lucanor 

derto día de mercado en la próxima villa el buen 
hombre determinó de ir allá con su hijo a pretexto 
de adquirir varias cosas que le faltaban. 
Pusiéronse en camino, llevando por delante un 

5 borriquillo en que cargar lo comprado. De allí a 
poco se cruzaron con un grupo de labradores que 
regresaban ya de la villa. Saludáronse con un 
€ ¡ Santos y buenos días ! i, y así que hubieron pasado, 
di jóle el buen hombre a su hijo: 

lo — Párate un momento y escucha lo que van 
hablando. 
Los caminantes decían, entre risas y bromas: 

— i Buen par de tontos ! Los dos a pie y el burro 
sin carga. 

15 — ¿ Qué te parece ? — preguntó el buen hombre. 

— Que dicen verdad — respondió el mozo — ; ya que 
el borrico no va cargado no hay razón para que vaya- 
mos a pie ambos. 

-Pues móntate tú en él — ordenó el padre. 
2o Siguieron así un buen trecho, hasta que se cruzaron 
con un nuevo grupo de viajeros. Saludáronse con el 
c ¡ Santos y buenos días ! », y así que hubieron pasado, 
di jóle el buen hombre a su hijo: 

— Párate un momento y escucha lo que van hablando. 
25 Los pasajeros decían: 

— ¡ Jamás se vio tal ! El cansado anciano a pie 
y el mozo fuerte a caballo. 

— ¿ Qué te parece ? — preguntó el buen hombre. 

— Que llevan razón — respondió el mozo — , pues 
30 los trabajos más son para las fuerzas nuevas que para 

las quebrantadas por los años. 



El Buen Hombre y su Hijo 3 

— Pues apéate tú, que iré yo en el asno. 

Hiciéronlo así, y de aquel modo fueron camino ade- 
lante, hasta que se encontraron con un nuevo grupo de 
aldeanos. Saludáronse con el « ¡ Santos y buenos 
días I », y así que hubieron pasado díjole el buen hom- 5 
bre a su hijo: 

— Párate un momento y escucha lo que van hablando. 
Los labriegos decían: 

— ¿ Habéis visto ? El tierno mozuelo a pie y el 
hombre robusto, hecho a todas las fatigas del mundo, 10 
a caballo. 

— I Qué te parece ? — preguntó el buen hombre. 

— Que no van descaminados — respondió el 
mozo — , pues quien más ha vivido más acostum- 
brado está a toda especie de privaciones y trabajos. 15 

— Pues monta detrás de mí, a la zaga. 

Hízoló el hijo, y siguieron así un buen espacio, 
hasta que tropezaron con un nuevo grupo de campe- 
sinos. Saludáronse con el « ¡ Santos y buenos días ! », 
y así que hubieron pasado díjole el buen hombre a su 20 
hijo: 

— Detengámonos un momento y oigamos lo que 
van diciendo. 

Los rústicos decían: 

— ¡ Buen par de zánganos 1 Reventarán al borri- 25 
quillo antes de acabar la jornada. 

— ¿Qué te parece? — preguntó el buen hombre. 

— Que no yerran — respondió el mozo — , pues tan 
débil es el asno que con nosotros dos sobre los lomos 
apenas puede dar un paso. 30 

Paró entonces el buen hombre a la cabalgadura, 



2 El Conde Lucanor 

derto día de mercado en la próxima villa el buen 
hombre determmó de ir allá con su hijo a pretexto 
de adqmru- varias cosas que le faltaban. 
Pusiéronse en camino, llevando por delante mi 
S bomquiUo en que cargar lo comprado. De allí a 
poco se cruzaron con un grupo de labradores que 
regresaban ya de la villa. Saludáronse con un 

dijole el buen hombre a su hijo- 

Los caminantes decían, entre risas y bromas- 

- I Buen par de tontos ! Los dos a pie y el burro 
sm carga. 

15 -- ¿Qué te parece ? - preguntó el buen hombre. 
-- Que dicen verdad — respondió el mozo — ; ya que 
el borrico no va cargado no hay razón para que vaya- 
mos a pie ambos. 

- Pues móntate tú en él —ordenó el padre. 
20 Siguieron así un buen trecho, hasta que se cnizaron 
con un nuevo grupo de viajeros. Saludáronse con el 
« I Santos y buenos días ! », y así que hubieron pasado, 
dijole el buen hombre a su hijo: 

— Párate un momento y escucha lo que van hablando. 
25 Los pasajeros decían: 

— I Jamás se vio tal ! El cansado anciano a pie 
y el mozo fuerte a cabaUo. 

— <í Qué te parece ? — preguntó el buen hombre. 

— Que llevan razón — respondió el mozo — , pues 
30 los trabajos más son para las fuerzas nuevas que para 

las quebrantadas por los años. 



; EL ESCOLAR Y EL NIGROMANTE 

Hubo en Santiago un escolar de Teología, sobrino del 

obispo, que teniendo grandísimo deseo de aprender la 

^ nigromancia, oyó decir que el más grande maestro que 

en tal ciencia había era Don lUán de Toledo. 

Trasladóse a aquella ciudad, y apenas llegado buscó s 

'■-^ la casa del maestro, a quien halló en ima retirada sala 

' de su vivienda, leyendo en un gran libro. Cuando entró 

» 

' el escolar, levantóse con fatiga el nigromante para 
'■^ recibirlo, le tendió amistosamente las manos, hízole 
' sentar a su lado y dispensóle grandes muestras de lo 
•^ cordial acogimiento. Era ya muy anciano y de estatura 
escasa. Su cuerpecillo débil y encorvado perdíase entre 
los pliegues de la ancha loba oscura en que se envolvía; 
y de su rostro, bajo la gorra de negro terciopelo, apenas 
se veía otra cosa que las grandes gafas, tras las cuales x5 
relucían sus verdosos ojillos, y las caudalosas barbas 
de nieve que le bajaban por el pecho. 

No consintió en saber qué asunto había traído a 
su casa el forastero hasta después de haberle hecho 
comer en su compañía, regalándole con muy sabrosos 20 
bocados. 

Así que hubieron comido, retiráronse los dos a una 
estancia más apartada, y allí, el sobrino del obispo 
manifestó al maestro sus fervientes deseos de aprender 
las artes mágicas, prometiendo, por tal servicio, dar 25 
al nigromante cuanto en su poder estuviera. 

5 



2 El Conde Lucanor 

cierto día de mercado en la próxima villa el bue 
hombre determinó de ir allá con su hijo a pretext 
de adquirir varias cosas que le faltaban. 
Pusiéronse en camino, llevando por delante i 

5 borriquillo en que cargar lo comprado. De allí 
poco se cruzaron con un grupo de labradores q 
regresaban ya de la villa. Saludáronse con i 
« ¡ Santos y buenos días ! », y así que hubieron pasad - 
di jóle el buen hombre a su hijo: 

lo — Párate un momento y escucha lo que vi ^ 
hablando. 

Los caminantes decían, entre risas y bromas: 

— ¡ Buen par de tontos ! Los dos a pie y el bur 
sin carga. 

15 — ¿ Qué te parece ? — preguntó el buen hombre ^ 

— Que dicen verdad — respondió el mozo — ; ya q 
el borrico no va cargado no hay razón para que va} 
mos a pie ambos. 

-Pues móntate tú en él — ordenó el padre. 
20 Siguieron así un buen trecho, hasta que se cruzai 
con un nuevo grupo de viajeros. Saludáronse con 
• ¡ Santos y buenos días ! », y así que hubieron pasa» 
díjole el buen hombre a su hijo: 

— Párate un momento y escucha lo que van hablan» 
25 Los pasajeros decían: 

— I Jamás se vio tal ! El cansado anciano a 
y el mozo fuerte a cabaUo. 

— ¿ Qué te parece ? — preguntó el buen hombr 

— Que llevan razón — respondió el mozo — , pi 
30 los trabajos más son para las fuerzas nuevas que p< 

las quebrantadas por los años. 
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4 El Conde Lucanor 

volvió el rostro atrás, y encarándose con el mancebo 
le dijo: 

— Pues tú me dirás quién está en lo cierto y con 
qué consejo te quedas. Que de casa salimos los dos 
S a pie y no faltó quien nos censurara por llevar al burro 
sin jinete; montaste luego tú y hubo quien no fué 
conforme con que cabalgara el mozo mientras caminaba 
el viejo; otro halló mal lo contrario, cuando ocupé yo 
la albarda del asno, y por último, desagradó a otro que 

lo los dos nos acomodáramos en las espaldas de la bestia, 
y estas opiniones las fuiste tomando por tuyas. ¿ Qué 
podremos hacer a gusto de todos? Por tanto, hijo, 
hagamos el bien según nuestra conciencia y desprecie- 
mos las hablillas de la gente. Así, por parecerme lo 

iS justo, iré yo montado y tú me arrearás la cabalgadura. 
¡ Con que vamonos ya ! ¡ Arre, burro ! 
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EL ESCOLAR Y EL NIGROMANTE 



Hubo en Santiago un escolar de Teología, sobrino del 
obispo, que teniendo grandísimo deseo de aprender la 
nigromancia, oyó decir que el más grande maestro que 
en tal ciencia había era Don lUán de Toledo. 

Trasladóse a aquella ciudad, y apenas llegado buscó 5 
la casa del maestro, a quien halló en una retirada sala 
f de su vivienda, leyendo en un gran libro. Cuando entró 
'I el escolar, levantóse con fatiga el nigromante para 
recibirlo, le tendió amistosamente las manos, hízole 
sentar a su lado y dispensóle grandes muestras de 10 
cordial acogimiento. Era ya muy anciano y de estatura 
escasa. Su cuerpecillo débil y encorvado perdíase entre 
los pliegues de la ancha loba oscura en que se envolvía; 
y de su rostro, bajo la gorra de negro terciopelo, apenas 
se veía otra cosa que las grandes gafas, tras las cuales 15 
relucían sus verdosos ojillos, y las caudalosas barbas 
de nieve que le bajaban por el pecho. 

No consintió en saber qué asunto había traído a 
su casa el forastero hasta después de haberle hecho 
comer en su compañía, regalándole con muy sabrosos 20 
bocados. 

Así que hubieron comido, retiráronse los dos a una 
estancia más apartada, y allí, el sobrino del obispo 
manifestó al maestro sus fervientes deseos de aprender 
las artes mágicas, prometiendo, por tal servicio, dar 25 
al nigromante cuanto en su poder estuviera. 

5 



6 El Conde Lucanor 

— Yo os mostraría gustoso todos mis secretos — 
díjole Don lUán — ; mas ya sois ahora persona de 
calidad y con el auxilio de mi ciencia llegaréis a los 
más altos estados, y como los que se ven en una situa- 

5 ción elevada olvidan fácilmente a quienes les ayudaron 
a ganarla, temo mucho que mis desvelos por adoctri- 
naros queden sin el premio debido. 

Juró y perjuró el escolar que por muy alto que 
estuviera siempre recordaría a quien debía su fortuna 
lo y que había de hacer en todo lo que le ordenara su 
maestro. 

Después de muchas nuevas dudas del nigromante 
y muchas promesas renovadas del escolar, resolvióse 
por ñn el primero a mostrar al letrado los comienzos 
15 de su ciencia. 

— Pero no podrá ser aquí — díjole Don Illán — , 
sino que habremos de recogemos a un lugar mucho 
más secreto. 

Llamó después a una moza, criada suya, a quien 
20 pidió una lámpara, y le encargó que se procurara per- 
dices para la cena, aunque sin asarlas mientras él no 
lo dispusiera. 

Cerró la estancia en que se encontraban, no bien 
hubo salido la criada; con mucho misterio sacó una 
25 llave de oro de su pecho; abrió con ella una puerteciUa 
que había en la pared, encubierta por los tapices que 
decoraban la sala, e invitando al escolar a que lo acom- 
pañara, comenzó a bajar, con su lámpara en alto, por 
una estrecha escalera de piedra, con bóveda de ladrillos, 
30 que de la puertecilla arrancaba. Al principio, el es- 
colar pretendió llevar cuenta del número de peldaños 
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que descendían, pero tan numerosos eran y tanta 
atención tenía que prestar a los rápidos giros que sobre 
sí misma hacía la escalera, si no quería enumerar los 
escalones con sus costillas, que bien pronto perdió 
la cuenta. Bajaban y bajaban, alumbrados por la 5 
palpitante llama de la lámpara, que no lograba triun- 
far de las tinieblas de la bóveda, y al mozo le dolían 
las rodillas de tanto bajar y le parecía que a tanta pro- 
fundidad debían encontrarse que sobre sus cabezas 
rodarían las eternas aguas del Tajo. 10 

Mas de pronto terminó la escalera y penetraron en 
ima ancha cámara muy bien alhajada, de cuya erguida 
bóveda pendían varias lámparas. El suelo estaba 
cubierto con tapices de vistosos colores; a lo largo de 
los muros, en ricas anaquelerías, mostraban sus lomos 15 
de pergamino cuantos libros se escribieron sobre 
materias de hechicería, y no faltaban mullidos divanes 
en que el lector pudiera acomodar su cuerpo. 

Sentáronse en uno de ellos, y apenas comenzaban a 
tratar de por cuál obra principiarían sus estudios, 20 
cuando de improviso se presentaron cuatro hombres 
y entregaron al escolar una carta del obispo, su tío, 
en que le decía como se encontraba muy enfermo, 
rogándole que apresurara la vuelta a su lado si había de 
verlo con vida. El escolar, aunque muy triste por el 25 
mal de su protector y pariente, no quiso interrumpir 
tan presto sus estudios, y contestó con otra carta, dis- 
culpándose por no poder ponerse en camino inmediata- 
mente. 

Partidos los mensajeros, el escolar y su maestro 30 
metiéronse en el estudio de los libros de nigromancia, 
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EL BUEN HOMBRE Y SU HIJO 

Un buen hombre labrador tenia un Mjo mozo y de 
muy daio entendimiento, a quien el padre, fatigado 
por los achaques de la ancianidad, deseaba traspasar 
el gobierno de su casa. Pero no osaba hacerlo, porque 
el mozo, que desconfiaba grandemente de sus propias 5 
iniciativas, dejábase gobernar, sin embargo, por el 
consejo del último con quien tropezara; y siendo tan 
diversos los pareceres como lo son los hombres, creía 
con razón el padre, que, regida del mozo, todo había 
de ser hacer y deshacer en su hacienda: los viñedos 10 
serían destinados a labradío, cuando alguien lo acon- 
sejara; los prados trocarfanse en monte y en huerta 
k» olivares. 

Queriendo que el mozo aprendiera a guiarse por su 
propia idea y no fuera juguete de ajenas opiniones, 15 
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cierto día de mercado en la próxima villa el buen 
hombre determinó de ir allá con su hijo a pretexto 
de adquirir varias cosas que le faltaban. 
Pusiéronse en camino, llevando por delante un 

5 borriquillo en que cargar lo comprado. De allí a 
poco se cruzaron con un grupo de labradores que 
regresaban ya de la villa. Saludáronse con un 
c ¡ Santos y buenos días ! », y así que hubieron pasado, 
di jóle el buen hombre a su hijo: 

lo — Párate un momento y escucha lo que van 
hablando. 
Los caminantes decían, entre risas y bromas: 

— i Buen par de tontos ! Los dos a pie y el burro 
sin carga. 

15 — i Q^é te parece ? — preguntó el buen hombre. 

— Que dicen verdad — respondió el mozo — ; ya que 
el borrico no va cargado no hay razón para que vaya- 
mos a pie ambos. 

-Pues móntate tú en él — ordenó el padre. 
2o Siguieron así un buen trecho, hasta que se cruzaron 
con un nuevo grupo de viajeros. Saludáronse con el 
« ¡ Santos y buenos días ! », y así que hubieron pasado, 
díjole el buen hombre a su hijo: 

— Párate un momento y escucha lo que van hablando. 
25 Los pasajeros decían: 

— i Jamás se vio tal ! El cansado anciano a pie 
y el mozo fuerte a caballo. 

— ¿ Qué te parece ? — preguntó el buen hombre. 

— Que llevan razón — respondió el mozo — , pues 
30 los trabajos más son para las fuerzas nuevas que para 

las quebrantadas por los años. 
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— Pues apéate tú, que iré yo en el asno. 

Hiciéronlo así, y de aquel modo fueron camino ade- 
lante, hasta que se encontraron con un nuevo grupo de 
aldeanos. Saludáronse con el c ¡ Santos y buenos 
días ! », y así que hubieron pasado díjole el buen hom- 5 
bre a su hijo: 

— Párate un momento y escucha lo que van hablando. 
Los labriegos decían: 

— ¿ Habéis visto ? El tierno mozuelo a pie y el 
hombre robusto, hecho a todas las fatigas del mundo, 10 
a caballo. 

— I Qué te parece ? — preguntó el buen hombre. 

— Que no van descaminados — respondió el 
mozo — , pues quien más ha vivido más acostum- 
brado está a toda especie de privaciones y trabajos. 15 

— Pues monta detrás de mí, a la zaga. 

Hízoló el hijo, y siguieron así un buen espacio, 
hasta que tropezaron con un nuevo giupo de campe- 
sinos. Saludáronse con el c ¡ Santos y buenos días ! », 
y así que hubieron pasado díjole el buen hombre a su 20 
hijo: 

— Detengámonos un momento y oigamos lo que 
van diciendo. 

Los rústicos decían: 

— I Buen par de zánganos 1 Reventarán al borri- 25 
quillo antes de acabar la jornada. 

— ¿Qué te parece? — preguntó el buen hombre. 

— Que no yerran — respondió el mozo — , pues tan 
débil es el asno que con nosotros dos sobre los lomos 
apenas puede dar un paso. 30 

Paró entonces el buen hombre a la cabalgadura, 
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volvió el rostro atrás, y encarándose con el mancebo 
le dijo: 

— Pues tú me dirás quién está en lo cierto y con 
qué consejo te quedas. Que de casa salimos los dos ' 
S a pie y no faltó quien nos censurara por llevar al burro 
sin jinete; montaste luego tú y hubo quien no fué 
conforme con que cabalgara el mozo mientras caminaba 
el viejo; otro halló mal lo contrario, cuando ocupé yo 
la albarda del asno, y por último, desagradó a otro que 

lo los dos nos acomodáramos en las espaldas de la bestia, 
y estas opiniones las fuiste tomando por tuyas. ¿ Qué 
podremos hacer a gusto de todos? Por tanto, hijo, 
hagamos el bien según nuestra conciencia y desprecie- 
mos las hablillas de la gente. Así, por parecerme lo 

iS justo, iré yo montado y tú me arrearás la cabalgadura. 
¡ Con que vamonos ya ! ¡ Arre, burro 1 
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I EL ESCOLAR Y EL NIGROMANTE 

Hubo en Santiago un escolar de Teología, sobrino del 
f obispo, que teniendo grandísimo deseo de aprender la 
^ nigromancia, oyó decir que el más grande maestro que 
en tal ciencia había era Don lUán de Toledo. 

Trasladóse a aquella ciudad, y apenas llegado buscó 5 
la casa del maestro, a quien halló en ima retirada sala 
de su vivienda, leyendo en un gran libro. Cuando entró 
el escolar, levantóse con fatiga el nigromante para 
recibirlo, le tendió amistosamente las manos, hízole 
sentar a su lado y dispensóle grandes muestras de 10 
cordial acogimiento. Era ya muy anciano y de estatura 
escasa. Su cuerpecillo débil y encorvado perdíase entre 
los pliegues de la ancha loba oscura en que se envolvía; 
y de su rostro, bajo la gorra de negro terciopelo, apenas 
se veía otra cosa que las grandes gafas, tras las cuales 15 
relucían sus verdosos ojillos, y las caudalosas barbas 
de nieve que le bajaban por el pecho. 

No consintió en saber qué asunto había traído a 
su casa el forastero hasta después de haberle hecho ' 
comer en su compañía, regalándole con muy sabrosos 20 
bocados. 

Así que hubieron comido, retiráronse los dos a una 
estancia más apartada, y allí, el sobrino del obispo 
manifestó al maestro sus fervientes deseos de aprender 
las artes mágicas, prometiendo, por tal servicio, dar 25 
al nigromante cuanto en su poder estuviera. 

5 



6 El Conde Lucanor 

— Yo os mostraría gustoso todos mis secretos — 
díjole Don Ulan — ; mas ya sois ahora persona de 
calidad y con el auxilio de mi ciencia llegaréis a los 
más altos estados, y como los que se ven en una situa- 

5 ción elevada olvidan fácilmente a quienes les ayudaron 
a ganarla, temo mucho que mis desvelos por adoctri- 
naros queden sin el premio debido. 

Juró y perjuró el escolar que por muy alto que 
estuviera siempre recordaría a quien debía su fortuna 
lo y que había de hacer en todo lo que le ordenara su 
maestro. 

Después de muchas nuevas dudas del nigromante 
y muchas promesas renovadas del escolar, resolvióse 
por fin el primero a mostrar al letrado los comienzos 
is de su ciencia. 

— Pero no podrá ser aquí — díjole Don Illán — , 
sino que habremos de recogemos a un lugar mucho 
más secreto. 

Llamó después a una moza, criada suya, a quien 
20 pidió una lámpara, y le encargó que se procurara per- 
dices para la cena, aunque sin asarlas mientras él no 
lo dispusiera. 

Cerró la estancia en que se encontraban, no bien 
hubo salido la criada; con mucho misterio sacó una 
2$ llave de oro de su pecho; abrió con ella una puertecilla 
que había en la pared, encubierta por los tapices que 
decoraban la sala, e invitando al escolar a que lo acom- 
pañara, comenzó a bajar, con su lámpara en alto, por 
una estrecha escalera de piedra, con bóveda de ladrillos, 
30 que de la puertecilla arrancaba. Al principio, el es- 
colar pretendió llevar cuenta del número de peldaños 
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que descendían, pero tan numerosos eran y tanta 
atención tenía que prestar a los rápidos giros que sobre 
sí misma hacía la escalera, si no quería enumerar los 
escalones con sus costillas, que bien pronto perdió 
la cuenta. Bajaban y bajaban, alumbrados por la 5 
palpitante llama de la lámpara, que no lograba triun- 
far de las tinieblas de la bóveda, y al mozo le dolían 
las rodillas de tanto bajar y le parecía que a tanta pro- 
fundidad debían encontrarse que sobre sus cabezas 
rodarían las eternas aguas del Tajo. 10 

Mas de pronto terminó la escalera y penetraron en 
una ancha cámara muy bien alhajada, de cuya erguida 
bóveda pendían varias lámparas. El suelo estaba 
cubierto con tapices de vistosos colores; a lo largo de 
los muros, en ricas anaquelerías, mostraban sus lomos 15 
de pergamino cuantos libros se escribieron sobre 
materias de hechicería, y no faltaban mullidos divanes 
en que el lector pudiera acomodar su cuerpo. 

Sentáronse en uno de ellos, y apenas comenzaban a 
tratar de por cuál obra principiarían sus estudios, 20 
cuando de improviso se presentaron cuatro hombres 
y entregaron al escolar una carta del obispo, su tío, 
en que le decía como se encontraba muy enfermo, 
rogándole que apresurara la vuelta a su lado si había de 
verlo con vida. El escolar, aunque muy triste por el 25 
mal de su protector y pariente, no quiso interrumpir 
tan presto sus estudios, y contestó con otra carta, dis- 
culpándose por no poder ponerse en camino inmediata- 
mente. 

Partidos los mensajeros, el escolar y su maestro 30 
metiéronse en el estudio de los libros de nigromancia, 
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y tanto era su celo, que no interrumpían la lectura 
para comer, dormir, ni cosa alguna. 

De allí a unos días, presentáronse cuatro nuevos 

mensajeros, los cuales traían al escolar noticia de 

S cómo su tío el obispo había fallecido y se hacían traba- 



El escolar y su maestro metíéroDse en el estudio 

jos en d cabildo para que fuera él el elegido para ocupar 
la silla episcopal. Mucho se entristeció y regocijó el 
escolar con tales nuevas, y partidos los emisarios, 
maestro y discípulo volvieron a sumergirse en la lectura 
3 de los libros mágicos. 

A poco de aquello, llegaron cuatro nuevos emisarios. 
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ricamente vestidos y ataviados, quienes, besando las 
manos al escolar, entregáronle cartas en que se le 
hacía saber cómo acababa de ser nombrado obispo de 
Santiago. 

Oído esto por D. Illán, fuese a arrodillar a los pies s 
de su discípulo, diciéndole cuántas gracias daba a 
Dios de que en su casa hubiera recibido tan dichosas 
nuevas, y supUcándole, que, en recompensa de los 
servicios que le había hecho hasta aquella fecha, qui- 
siera dar a un hijo suyo el cargo de deán que estaba 10 
sin ocupante. 

— Me habéis de dispensar por esta vez — díjole el 
nuevo obispo — ; pues ese deanazgo lo guardo para 
im hermano mío, pero venios conmigo, y no faltarán 
ocasiones en que os pueda mostrar mi agradecimiento. 15 

Partieron aquel mismo día para Santiago, donde 
fueron muy bien recibidos de pueblo, cabildo y clero. 

No mucho después, recibió el obispo cuatro enviados 
del Papa que le notificaron cómo Su Santidad lo había 
elegido para arzobispo de Tolosa, haciéndole además la 20 
merced de que pudiera designar quien bien quisiera 
para desempeñar el obispado que quedaba vacante. 

Oído esto por Don Illán, fuese a arrodillar a los pies 
de su disdpulo, y alabándose de cuantos trabajos 
había pasado hasta entonces por servirlo, le suplicó, 25 
que en pago de ellos, quisiera designar a su hijo para el 
obispado. 

— También por esta vez me habéis de perdonar 
— respondióle el recién nombrado arzobispo—, pues 
esta dignidad la reservo para im tío mío, hermano de 30 
mi padre; pero venios conmigo a Tolosa y ocasiones 
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todavía que quisiera darle de que comiera por el camino 
pues él no tenta dinero para las posadas. 

— Para hombre como vos — dfjole el Papa — no 
hay ni un grano de trigo en mis graneros. 
5 — Entonces habré de contentarme con lo que tenía 



I Idos ahon mismo, señor escokrl 

dispuesto para la cena — dijo Don Ulan con tono 
resignado. 
Pero de pronto prorrumpió en grandes voces: 
— I Eh !, I hola, criadas 1 j Asad las perdices I ] Es 
lo ya tiempo I 

Al oír tales gritos, el escolar de Teología, todo atur- 
dido como quien despierta de un sueño, encontróse 
en la apartada estancia de la casa del maestro de ni- 
gromancia de Toledo, tan escolar de Santiago como 
15 cuando había llegado, y lleno de confusión y ver- 



El Escolar y el Nigromante 13 

güenza, vio cómo el judío, alzándose de su sillón, le decía 
muy iracimdo, señalando a la puerta: 

— Idos ahora mismo enhoramala, señor escolar; que 
con quien guarda en su pecho tanta ingratitud no 
comparto yo mi sabiduría ni las perdices de mi cena. 5 



EL PIADOSO CABALLERO 

En la corte de León no había otro caballero tan 

piadoso como el muy honrado Don Pedro Meléndez 

de Valdés, en quien el Rey tenía colocado todo su 

cariño y respeto y de quien escuchaba y seguía los 

5 consejos. 

Tanta era la piedad del caballero, que cada vez 
que le ocurría algún contratiempo, por grande que 
fuera, decía lleno de resignación: 
— Bendito sea Dios, que ya que lo hizo, esto es 
lo lo mejor. 

Pero hubo entonces una correría de los moros por 
tierras de León, con mucho saqueo e incendio, de lo 
que tomó mucho coraje el Rey de los cristianos, y 
unos ene igos de Don Pedro Meléndez de Valdés, 
15 que envidiaban su privanza con el Rey, se valieron de 
la ocasión para persuadir al Monarca de que todo el 
mal procedía de que aquel caballera había vendido a 
la morisma el paso de sus tierras y no había salido en 
defensa de los maltrechos campesinos como los otros 
20 señores. 

Enloquecido el Rey por la ira, creyó fácilmente 
cuanto le referían los falsos acusadores, y dispuso, 
que sin pérdida de momento, fuera castigada con la 
muerte la traición de su antiguo consejero. Pero 
25 Don Pedro, por sus muchas bondades, tenía gran 
número de fieles amigos en todos aquellos reinos, y 

14 
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de ser público su suplicio, era de temer que se produ- 
jeran graves revueltas por campos y ciudades. Por 
lo cual, según se lo aconsejaron los calumniadores, 
dispuso el Rey, que dos de aquellos fueran a la viUa 
de Don Pedro, en el secreto de la noche, con una carta 5 
suya, en la que decía, al caballero, cómo necesitaba de 
él inmediatamente para im grave asunto de gobierno; 
los otros acusadores esperarían a los viajeros en medio 
de im bravo monte, por donde habían de pasar, y 
allí, sin ser vistos de nadie, le darían muerte y sepul- 10 
tura secretas. 

Hízose como fué fraguado, y una noche, al sonar 
las doce, llamaron a la puerta del castillo de Don Pedro 
los dos emisarios. Fueron introducidos a la alcoba 
donde el caballero descansaba, y con gran priesa le 15 
entregaron la carta del Rey. Cuando leyó Don Pedro 
que el Monarca le llamaba con toda urgencia, alzóse 
rápidamente del lecho, mandó ensillar su caballo, vis- 
tióse y púsose su armadura en un momento, y acom- 
pañado de los emisarios, bajó corriendo por las escaleras 20 
de piedra del castillo. 

Pero por falta de luz o por estar resbaladizo alguno 
de los escalones, perdió pie en el último tramo de es- 
calera, y rodando de peldaño en peldaño, con grande 
estrépito, fué a dar con su cuerpo sobre las losas del 25 
patio, donde quedó tendido sin poder moverse por la 
fuerza de los dolores que sentía. 

Recogiéronlo sus parientes y servidores, lo desnuda- 
ron y tendieron en su lecho, y llamado con gran pres- 
teza un cirujano vio cómo tenía rota Don Pedro la 30 
pierna derecha. 
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Con esto se partieron solos los traidores emisarios 
del Rey, y fuéronse al monte para avisar a sus malos 
compañeros cómo por aquella vez no podrían des- 
hacerse de su odiado enemigo. • 

S Entre tanto, el cirujano había hecho una penosí- 
sima cura al lastimado caballero, a quien, cuando ya 
iban cediendo los rigores del dolor, decíanle sus parientes: 
— Y ahora, señor Don Pedro, ¿ diréis también que 
cuanto Dios hace es lo mejor ? 

lo A lo cual contestaba él con gran convencimiento, 

que aunque parecía malo lo que le había ocurrido, 

viniendo de Dios no podía menos de ser bueno por 

cualquiera razón no sabida de ninguno de ellos. 

Durante muchas semanas continuó Don Pedro sin 

is poder levantarse de su lecho. Estaba ya convaleciente, 
cuando un día, sin ser esperado de nadie, presentóse 
el Rey ante el castillo al caer de la tarde. Venía 
cabalgando un brioso caballo de guerra, adornado con 
jaeces de oro, y los señores y damas de su corte lo 

20 acompañaban en corceles y palafrenes. Todos venían 
cubiertos por ricas armaduras de bruñido acero, con 
airones de plumas de diversos colores sobre el casco, 
y las damas traían vistosísimos vestidos de tisú y 
terciopelo, bordados con perlas, y envolvían sus lindos 

25 rostros en suaves velos de seda y plata. Una brava 
tropa de soldados, armados de broquel y lanza, cerraba 
el cortejo. 

Alegres sones de trompetas anunciaron a las gentes 
del castillo qué ilustre huésped les llegaba. Todos 

30 los familiares y servidores del castellano acudieron a 
recibir al Rey, en el puente levadizo. Se habían 
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provisto de antorchas y cirios, para alumbrar al monar- 
ca a su paso por escaleras y pasadizos, y el propio Don 
Pedro quería levantarse, para ir a besar las manos de 
su señor, pero el Monarca, viniendo al lado de su lecho, 
con voz que de todos pudiera ser oída, le dijo: 
— Por cierto, señor Don Pedro, que no os corres- 



El Rey se arrodilló al lado de la cama 

ponde a vos echaros a mis pies, sino a mi a los vuestros. 

Con asombro de todos, arrodillóse al lado de la 
cama, de donde no se quería levantar aunque Don 
Pedro se lo rogaba ardientemente. n 

— No me levantaré — dijo el Rey — hasta que con- 
fiese ante vos, y vos me perdonéis, una gravísima ofensa 
que contra vos he cometido. 

Y narró entonces cómo se había dejado persuadir por 
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los consejeros infames de la traición de Don Pedro;, 
cómo lo había mandado llamar para que a mansalva 
pudieran asesinarlo en el monte; cómo después, 
casualmente, había descubierto que se trataba de una 
5 vilísima calumnia, y cómo ya había mandado hacer 
justicia en los calumniadores. 

Perdonólo muy conmovido el caballero, y el Rey 

se fué, después de haberle dispensado nimaerosas 

muestras de cariño y de haberlo colmado de honores. 

lo Una vez solo con sus parientes, díjoles Don Pedro: 

— ¿ Qué os parece ? ¿No deberemos decir tam- 
bién esta vez: « Bendito sea Dios, que ya que lo hizo, 
esto es lo mejor » ? 



LA LECCIÓN DE LAS CORNEJAS 

Una vez era un Rey que tenía un único hijo y here- 
dero, mozo de no mal natural, pero turbulento, gas- 
tador y amigo de placeres. Queriendo modificar su 
carácter, dióle por maestro al más grande filósofo que 
había por aquellas tierras, el cual, con palabras y s 
ejemplos, no se daba reposo en corregir los defectos 
de su regio discípulo. 

A pesar de todos aquellos desvelos, cuando a los 
quince años de edad, muerto el Rey su padre, encon- 
tróse el mancebo dueño del trono, dio de mano a las lo 
lecciones de su maestro, rodeóse de una regocijada 
corte de alegres mozalbetes, y olvidado del gobierno 
de sus estados, no pensó más que en paseos, cacerías, 
bailes, comedias y conciertos. Pasaba el día entero 
en los grandes salones de fiestas de su palacio, en las 15 
sombrías avenidas del parque o a orillas del lago, 
rodeado siempre de sus cortesanos, y comía golosinas 
y bebía frescos licores, mientras sus bufones narraban 
chistosísimos cuentos, y sus njúsicos y cantantes en- 
tonaban deliciosas melodías, a cuyo son danzaban las 20 
parejas de bailarines. Llegada la noche, se iluminaban 
las florestas, atronaba los aires el estruendo de los 
cohetes, y el Rey, con sus damas y caballeros, bailaba 
y reía bajo las arboledas hasta la mañana. 

Entre tanto, los pueblos, faltos de los cuidados de 25 
su Rey y señor, llenábanse de hambre y miseria, y 

19 
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los campesinos marchaban a otras tierras, donde, por 
no divertirse tanto el señor, les fuera menos difícil 
la existencia. 
Todo esto lo veía el filósofo, maestro del Rey, ton 

5 el dolor más vivo, no sólo por considerar la ruina de 
la nación, sino por ver perdidas sus enseñanzas. Bus- 
cando remedio para tan grave mal, se arregló de modo 
que entre los placenteros galanes que rodeaban al Rey, 
viniera a tener gran fama de sabio en el arte de augurar 

lo el porvenir interpretando los vuelos y cantos de las 
aves. La fama llegó a oídos del Rey, quien, por cu- 
riosidad y esperando hallar un placer nuevo en las 
intrincadas investigaciones del filósofo, rogó a su maes- 
tro que luciera ante él su saber. 

15 El filósofo se negó en absoluto a hacerlo, afirmando 
que toda aquella fama era vana palabrería sin funda- 
mento. Pero tanto le suplicó el Rey, ya de verdad 
ii^trigado por conocer sus predicciones, que al cabo 
de algún tiempo, ima mañana antes del alba, hízole 

20 el filósofo que saliera en su compañía a caballo. Ya 
lejos de palacio, en un valle desierto, en cuya mitad 
se alzaban las derruidas casas de una aldea abandona- 
da, vieron una corneja puesta en lo alto de un muro 
que graznaba con gran clamor. Otra corneja, encara- 

25 mada en la cima de un árbol, respondíale con no menores 
graznidos, y entre las dos armaban la más incompren- 
sible algarabía que puede imaginarse. 

Así que las vio el filósofo, tiró de la rienda a su 
caballo, echó pie a tierra y se estuvo buen espacio 

30 oyendo las alternadas voces de las dos aves. El Rey 
miraba al sabio, queriendo descifrar por la expresión 
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de su cara el signiñcado de la inacabable charla come- 
Jil, y vio cómo se llenaban de I^rimas los ojos de su 
maestro, cómo después rodaban por sus mejillas las 



El sabio refirió lo que aquf AgM 
gotas de llanto, cómo se vaciaba en suspiros su pecho, 
y por fin, cómo se envolvía la cabeza en sus vesti- 
duras, tapándose los oídos por no oír los agoreros 
graznidos de las aves. 
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El Rey, al ver aquello, no pudiendo dominar por 
más tiempo su curiosidad, suplicó al ñlósofo que le 
explicara lo que decían las cornejas y que tanto pesar 
le causaba, pero el maestro le respondió sollozando que 
S tan terribles eran sus palabras que antes prefería ser 
muerto que no decírselas a nadie, y menos al Rey 
su señor. Apretó en sus solicitudes el Monarca, y 
cedió en su resistencia el sabio, quien, por último, 
refirió lo que aquí sigue: 
lo — Habéis de saber, señor, que todos los extremos 
de mi llanto, nacen de descubrir que no ya los hombres, 
sino también las aves saben cómo se pierden estos 
estados por vuestro mal gobierno. 

— ¿ Cómo puede ser eso ? — preguntó el Rey, 
15 muy sobresaltado. 

— Aquellas aves, señor — dijo el filósofo — , tenían 
concertado de casar a la hija de la una con el hijo de 
la otra, y la corneja del muro decía a la del árbol que 
ya que tanto tiempo hacía que tenían pensado el 

20 matrimonio, era hora de efectuarlo. Mas la corneja 
del árbol le respondía que no negaba haber tratado 
aquellas bodas cuando las dos eran pobres, pero que 
ahora sería desigual el casamiento, pues ella era mucho 
más rica que la otra, « porque desde que a Dios gracias 

25 reina el Rey que ahora tenemos, han quedado desiertas 
todas las aldeas del valle, y en las casas desiertas se 
cría gran muchedumbre de culebras, lagartijas y sapos, 
con lo que tanto hay de comer que no somos capaces 
de acabarlo en un año. » La otra corneja se echó a 

30 reír cuando le oyó decir tales cosas y le respondió que 
poca razón era aquella para romper el casamiento, t por- 



J 
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que sólo con que Dios conserve la vida a este Rey, 
muy pronto seré mucho más rica que tú, pues el valle 
en que habito también se va quedando desierto y en 
él hay diez aldeas más que en el tuyo. » Dejóse con- 
vencer la otra corneja y acordaron que mañana, al s 
salir el sol, sea el casamiento. 

El Rey mancebo entristecióse muy de corazón al 
oír aquello y determinó ocuparse en adelante del 
gobierno de sus estados y no malgastar su tiempo y 
bienes en inútiles placeres. Así que el filósofo vio su 10 
pesar verdadero, dióle muchos consejos, que el Rey 
siguió fielmente, y de allí a poco volvió a ser próspero 
el reino gracias a la lección de las cornejas. 



LOS TRES HIJOS DEL REY MORO 

Un rey moro tenía tres hijos y no sabía a cuál de 
ellos nombrar para sucederle en el trono. El padre 
era ya viejo y los nobles le suplicaban que señalara 
heredero, no fuera a perder la vida inesperadamente y 

S los tres príncipes se disputaran la corona, turbando la 
paz del reino. Pero el Rey, después de haber meditado 
mucho tiempo, díjoles un día a los nobles que en el 
término de un mes conocerían a cuál de sus tres hijos 
habían de honrar como a su futuro señor. 

lo Los príncipes se habían criado lejos de la capital 
en un magnífico palacio rodeado de inmensos bosques 
y jardines en los cuales los regios infantes jugaban 
el día entero, al cuidado de sus maestros y rodeados 
de otros muchos niños. Pero nunca habían salido 

15 fuera de los muros de la finca ni habían visto nada del 
mundo. 

Una tarde, a los diez días de haber hablado con los 
nobles, presentóse el Rey en el alcázar de sus hijos 
para pasar allí la noche, lo que solía hacer frecuente- 

20 mente. Antes de acostarse llamó al mayor de los 

infantes y le dijo que al día siguiente muy temprano 

habían de salir juntos a caballo y que cuidara él de 

despertarlo. 

El infante se quedó dormido por la mañana y fué 

25 menester que el Rey le enviara a uno de sus camareros 
para hacerlo levantar de la cama. 

24 
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Así que el infante estuvo en pie, entró en la alcoba 
del Rey, quien le dijo que se quería vestir y que fuera 
y le mandara al camarero que le llevara la ropa. 

Fué el infante y le mandó al camarero que le llevara 
la ropa. 5 

— ¿ Qué ropa quiere el Rey ? — preguntó el cama- 
rero. 

Volvió el infante y le preguntó al Rey qué ropa 
quería. 

— Quiero la aljuba — dijo el Rey. 10 

— Quiere la aljuba — le dijo el infante al camarero. 

— ¿ Qué aljuba quiere el Rey ? — preguntó de 
nuevo el camarero. 

Volvió otra vez el infante y le preguntó al Rey qué 
aljuba quería. 15 

— La verde bordada con rosas — respondió el Rey. 

— La verde bordada con rosas — le dijo el infante 
al camarero. 

Y así, con estas idas y venidas para cada cosa, 
llegaron a estar reunidas todas las prendas de vestir 20 
del Rey y procedieron a vestirlo los camareros. 

Cuando estuvo vestido, di jóle el Rey al infante: 

— Ve y dile al caballerizo que ensille el caballo. 
El infante fué y le dijo al caballerizo que ensillara 

el caballo. 25 

— ¿ Cuál caballo ? — preguntó el caballerizo. 

— ¿ Cuál caballo ? — preguntó el infante volviendo 
adonde tomaba el Rey chocolate. 

— El caballo negro — dijo el Rey. 

Volvió a salir el infante y le dijo al caballerizo: 30 

— El caballo n^ro. 
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— ¿ Qué silla le pongo ? — preguntó el caballerizo. 

— ¿ Qué silla le pone ? — preguntó el infante al 
llegar donde estaba el Rey. 

— La de cuero tunecino — dijo el Rey. 

S — La de cuero tunecino — díjole el infante al caba- 
llerizo. 

Hubo de volver aún a preguntar por el freno, por 
la espada, por las espuelas y por la escolta. 

Cuando todo estuvo preparado, díjole el Rey al in- 
lo fante que no podía salir aquel día, que fuera él a la 
ciudad y se fijara mucho en todo lo que viera para con- 
társelo cuando regresara. 

El infante montó a caballo y fué para la ciudad 

seguido de un brillante acompañamiento en el que iban 

1$ todos los ricoshombres del reino y sus herederos, con 

muchos pendones y estandartes, al son de clarines y 

timbales. 

Anduvo por la ciudad el infante, y vuelto al alcázar, 
donde habitaba con sus hermanos, díjole al Rey que 
20 todo le había parecido muy bien, pero que chillaban 
mucho los clarines y hacían demasiado ruido los tim- 
bales. 

Fuese el Rey para la ciudad y al cabo de otros diez 

días volvió a pasar la noche en el palacio de sus 

25 hijos. Antes de acostarse, llamó al mediano de los 

principes y le dijo que al día siguiente muy temprano 

habían de salir juntos a caballo y que cuidara él de 

despertarlo. 

Con él ocurrió todo, punto más, punto menos, como 

30 con el hermano mayor, y el Rey, después de haberio 

probado, se volvió para la ciudad, de la cual regresó 
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al alcázar de sus hijos pasados otros diez días. Antes 
de acostarse, dijo al infante más joven el encargo que 
había dado a sus otros dos hijos, y el infante madrugó 



Partid el inf ante 



tanto, que cuando despertó el Rey lo encontró a los 
pies de la cama velando su sueño. S 

Así que lo víó despierto, fué a postrarse a los pies 
del Rey y le pidió su mano para besarki. El Rey 
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le dijo que mandara al camarero que le llevara la ropa 
para vestirlo. 

El infante le pregimtó detalladamente qué ropa 
quería ponerse, desde la camisa al capellar, y del tur- 

5 bante a las babuchas; fué, lo trajo todo, y no consintió 
que camarero alguno vistiera al Rey, sino que él mis- 
mo lo hizo, diciendo que se tenía por muy dichoso con 
prestar a su padre cuantos servicios dependieran de 
sus manos. 

lo Cuando el Rey estuvo vestido y calzado, mandó 
al infante que le hiciera ensillar el caballo. Antes 
de irse, el infante se informó muy por lo menudo de en 
qué caballo quería cabalgar, con qué silla y ameses y 
qué caballeros quería llevar en su compañía. En un 

1$ instante fué todo dispuesto. 

A punto de montar en los caballos dijo el Rey que 
no le era posible salir aquel día, que se fuera él a la 
ciudad y reparara bien en cuanto viera para referír- 
selo a su regreso. 

2o Partió el infante, con la misma escolta lucidísima 
que habían llevado sus hermanos, y llegado a la ciudad, 
hizo que le enseñaran las calles, el alcázar, la torre 
donde tenía el Rey sus tesoros, las mezquitas, los 
palacios en que habitaba la nobleza y las casas del 

25 pueblo. Después recorrió las murallas de la ciudad 
y fué considerando muy atentamente fortalezas, fosos, 
puertas y puentes. Por último, hizo salir al campo 
de ejercicios un regimiento de soldados y les mandó 
ejecutar cuantas evoluciones y ejercicios supieran. 

30 Ya de noche llegó de vuelta al palacio donde vivía 
con sus hermanos. 
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El Rey lo esperaba lleno de ansiedad, y no bien 
hubo llegado el infante, retiróse con él a una apar- 
tada cámara y fué interrogándole muy despacio sobre 
cuanto había visto, de lo que el mancebo daba cuenta 
con mucha inteligencia. Terminadas las preguntas, 5 
di jola el padre: 

— Bueno, pues dime ahora qué juicio has formado 
de todo eso. 

— Bien lo diría — respondió el infante — si no fuera 
que el respeto me amarra la lengua. 10 

El Rey le mandó hablar, y como el infante se resis- 
tía, acabó por amenazarle con arrojarlo en la más 
tenebrosa mazmorra si no le descubría su pensamiento. 

— Pues ya que os empeñáis en saberlo — dijo el 
infante — os diré que me parece no debéis ser tan 15 
buen Rey como anuncia la fama. 

— ¿ Cómo es eso ? — díjole el padre. 

— Porque si lo fuerais, con los tesoros y hombres 
que poseéis, habríais conquistado el mundo entero. 

Gozóse el padre muy de corazón de que el animoso 20 
infante así lo denostara, y a la otra mañana, juntó 
en el palacio a sus nobles y presentándole^ al más 
joven de sus hijos, les dijo: 

— Ved aquí a mi heredero. 



ALVAR FAÑEZ Y SU ESPOSA 

Alvar Fáñez Minaya, que había combatido valerosa- 
mente al lado del Cid Campeador en muy gloriosas 
batallas, llegado a la edad madura, pobló la villa de 
Iscar y se retiró a vivir en ella, sin parientes ni amigos. 
5 Decidido a acabar con su soledad, cierto día fuese a 
ver al Conde Don Pedro Ansúrez, fundador y señor 
de CuéUar. Mucho le agradeció el Conde la visita, y 
después de haber comido, rogó a Don Alvar Fáñez 
que le hiciera saber a qué causa debía el gozar la 

lo presencia de tan inesperado huésped. 

— Es muy sencillo — dijo Don Alvar Fáñez — ; 
vengo a pediros una de vuestras hijas para casarme con 
ella. Pero si me queréis recibir por vuestro yerno, 
habéis de hacer de modo que yo pueda hablar unos 

15 momentos a solas con cada una de ellas, para escoger 
después la que mejor me parezca. 

Viendo el Conde que mucho bien le vendría de tener 
por yerno a tan ilustre caballero, díjole que hiciera 
como quisiera. 

20 Don Alvar Fáñez apartóse a un lado con la hija 
mayor y le dijo que quería casarse con ella, pero que 
antes de hablar del matrimonio había de hacerle saber 
que él no era ya nada mozo, y que con la fatiga de los 
años y las muchas heridas que había recibido en las 

25 guerras, siempre estaba enfermo, lleno de dolores y 
necesitado de cuidados, y que con los sufrimientos 

30 
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habíasele agriado tanto el carácter, que injuriaba a 
cada paso a los que le rodeaban y a veces los maltra- 
taba y herfa. Y añadió otras muchas desfavorables 
cosas, con ánimo de probar a la doncella, pintando 
tal retrato de sí mismo, que cualquier mujer vulgar $ 
podría tenerse por muy dichosa libre de tal marido. 

La hija del Conde respondió que no le tocaba a 
ella arreglar su casamiento sino a sus padres, y que 
en aquello y en todo estaba dispuesta a hacer cuanto 
ellos le ordenasen. Pero después, tratando en secreto 10 
con el Conde y la Condesa, díjoles que preferiría 
morir a ser esposa de aquel caballero. 

Lo mismo anunció la hija mediana, después de 
que Don Alvar Fáñez hubo conversado a solas con 
ella. 15 

No faltaba ya sino hablar con la mas joven, la cual, 
cuando Fáñez Minaya le hubo dicho lo que había 
asustado a sus hermanas, respondió, que ni aquello 
ni mucho más bastaría a aminorar la honra de recibir 
por marido a tan insigne y famoso varón; que si él 20 
era viejo y estaba enfermo, ella se tendría por dichosa 
con tratar de disminuir sus penas con sus cuidados y 
afecto, y que si era iracundo y colérico nada suponía 
para ella, pues estaba segura de que jamás había de 
disgustarlo ni en la cosa más pequeña. 25 

Tantas razones análogas dijo la doncella, que Don 
Alvar Fáñez dio gracias a Dios, por haberle concedido 
hallar mujer de tanto entendimiento; pidióla por es- 
posa al Conde su padre, y de allí a poco fueron las 
bodas, en medio de muchas ñestas. 30 

Don Alvar Fáñez llevó su mujer a su casa, y en- 
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contró en ella esposa tan cuerda y prudente, tan llena 
de buen juicio y tan conocedora del mundo, que en 
adelante, no hizo cosa alguna sin consultarla primero 
con la dama; se guió de la opinión de su mujer más 

5 que de la suya propia, fiado en que la gran discreción 
de la señora, unida al grandísimo deseo de acertar 
que tenía en cuanto pudiera redundar en honra y 
provecho de su esposo, daba doblado valor a sus 
consejos. Y esto fué causa de que, no sin cierto des- 

lo precio, se dijera, entre los señores de la corte, que Don 
Alvar Fáñez Minaya, después de casado, no hacía 
más que lo que quería su esposa. 

Llamado por el Rey, hubo de ir algún tiempo a 
palacio, y allí, cobró grande afecto a un sobrino que 

15 en la corte tenía. Llegada la hora de los adioses, 
cuando Don Alvar Minaya se volvía para su solar 
aldeano, preguntó a su sobrino qué opinión le quedaba 
de él. 

— En todo me parecéis perfecto caballero — dijo el 
20 sobrino — , y ni yo ni nadie sabe poneros más que una 

sola tacha. 

— ¿ Cuál es ? — preguntó sobresaltado Alvar Fáñez. 

— Que dicen que en todo os dejáis llevar del 
consejo de vuestra mujer. 

35 Nada respondió Minaya, echando la conversación 

por otro terreno, y en el momento de partir, invitó 

a su sobrino para que lo acompañara hasta su casa. 

Aceptó el mozo, y los dos cabalgaron muy contentos. 

Al cuarto día de viaje, a media jornada de la villa 

30 de Iscar, ya dentro de los estados de Minaya, salió a 
recibirlos la mujer de Alvar Fáñez, noticiosa de que 
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su esposo venía cercano. Muy alegre fué el encuen- 
tro, y cambiados los saludos de bienvenida, Fáñez 
Minaya y su sobrino cabalgaron algo delanteros, 
mostrándole el señor al huésped las tierras de 
su señorío. S 

A poco trecho, vieron ima numerosa vacada que 
pacía en unos prados. Y dijo Alvar Fáñez: 

— ¿ Dónde visteis tan hermosas yeguas como las 
que pastan en aquella pradera ? 

— ¿ Cómo yeguas — replicó el sobrino todo mará- 10 
víllado — , si son vacas y terneros ? 

— I Queréis decírmelo a mí que soy su dueño ? 
Yeguas son, y bien yeguas; de la casta de los caballos 
ligeros que desde la corte nos han traído tan rápida- 
mente. 15 

Volvió a decir el mancebo que no eran sino vacas, 
y el tío porfió de nuevo, afirmando que su sobrino 
debía tener enferma la vista o la inteligencia, cuando 
no sabía reconocer aquellos animales por yeguas. Lo 
mismo, por la razón contraria, pensaba el mozo foras- 20 
tero. 

Prolongó la disputa Alvar Fáñez hasta que su mujer 
se fué acercando adonde ellos estaban, y así que la 
vio vecina, le dijo a su sobrino: 

— Aquí viene mi mujer, quien podrá decidir cuál 25 
de los dos lleva razón en la contienda. 

Parecióle muy bien al sobrino, y cuando llegó la 
dama, hablóle de esta suerte: 

— Señora: Don Alvar Fáñez y yo estamos dis- 
putando porque él dice que estas vacas son yeguas 30 
y yo digo que son vacas, y tanto hemos porfiado, 
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que él me tiene por loco y yo juzgo que él no está 
en su juicio: dirimid vos ahora nuestra contienda. 
A la dama no le cabía duda de que eran vacas los 
animales aquellos; pero ya que su sobrino decía que 
5 Alvar Fáñez las había llamado yeguas, estuvo en se- 
guida dispuesta a hacerlas pasar por tales ante el 
mundo entero. 

— Bien me duele, sobrino mío — dijo — , no poder 
daros razón, ya que fiáis de mi juicio; pero tengo que 

lo confesar que no ha sido de gran provecho para vuestra 

vista ni para vuestro entendimiento la estancia en los 

palacios del Rey, cuando creéis que son vacas las yeguas. 

Y fuéle describiendo una a una, con sus formas y 

colores, todas las presuntas y^uas, diciendo, al propio 

15 tiempo, cómo de lo afirmado por Alvar Fáñez no se 
podía dudar. Y tanto convencimiento ponía en su 
descripción, que el sobrino y los jinetes de la escolta, 
acabaron por pensar que eUa contemplaba lo verdadero, 
siendo ilusión de los ojos las vacas que veían ellos. 

20 Hecho esto, siguieron su camino y Alvar Fáñez se 
adelantó algún tanto conversando con su huésped. 
Pero después descubrieron una yeguada que posaba 
en unos prados. Y no bien la hubieron visto cuando 
dijo Alvar Fáñez. 

25 — Estas sí que son vacas y no las yeguas que antes 
queríais hacer pasar por tales. 

— Por Dios, tío — dijo el mancebo todo sofocado — ; 
que ya voy pensando que el diablo me trajo con vos 
para que me vuelva loco en vuestras tierras; que, o 

30 he perdido el entendimiento, o ésas son yeguas aquí 
y en todas partes. 



Alvar Fáñez y su Esposa 



Buen número de molinos se aUaban sobre las aguas 

Don Alvar Fáñez sostuvo con grandes voces que 
eran vacas, el sobrino no quería dejar de tenerlas por 
yeguas, y estuvieron disputando hasta que llegó la 
esposa de Fáñez de Minaya, la cual, enterada de la 
cuestión, aunque a ella le pareda verdad lo que deda s 
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el sobrino, no pudo admitir que se equivocara su marido; 
creyó lo que él decía y adujo una porción de razones 
para probar la afirmación de Alvar Fáñez. 
Fueron adelante, hasta llegar a un muy ancho río, 
S cuya corriente movía buen número de molinos, que 
se alzaban sobre las aguas. Al abrevar las bestias, 
dijo Don Alvar Fáñez que el no corría hacia su naci- 
miento y que a los molinos les entraba el agua por 
donde en realidad saKa. Al oír aquello, se tuvo por 

10 completamente loco el sobrino; pues si se había equi- 
vocado tomando a las vacas por yeguas y a las yeguas 
por vacas, también caería en error ahora, al notar 
cómo las aguas corrían en dirección opuesta a la que 
decía Don Alvaro Minaya. Sin embargo, no se resignó 

15 a pasar por lo que su tío afirmara, contra lo que veían 
sus ojos, y discutió largamente con él, hasta que llegada 
la esposa y enterada de la disputa, aunque su vista 
daba razón al mozo, ya que Alvar Fáñez decía lo con- 
trario, tuvo esto por cierto, y defendió con tantas 

20 razones lo dicho por su marido que todos se dieron por 
convencidos de que el no corría cauce arriba. 

Siguieron su camino, y el mancebo iba cabizbajo y 
entristecido, creyendo haber perdido el juicio, ya que 
nada era verdad de cuanto veían sus ojos. 

25 Al cabo de un buen trecho, Don Alvar Fáñez acercó 
al suyo su caballo, y dándole una palmada en un 
hombro, le dijo: 

— Ahora, sobrino, te he dado respuesta a lo que me 
dijiste el otro día de que las gentes me censuran, di- 

30 ciendo que en todo me dejo gobernar por mi esposa. 
Lo que ahora hice fué para que conocieras qué clase 
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de mujer es la mía, y cómo puedo poner en su albedrío 
mi buena fama. Bien veía ella, como tú y yo, que eran 
vacas los primeros animales que encontramos; pero 
como yo sostenía que eran yeguas, fiando más en las 
palabras de su esposo que en su vista, pues piensa s 
ella que en ninguna cosa del mundo me puedo equi- 
vocar, al momento creyó y defendió con toda su alma 
cuanto yo decía, hasta haceros dudar a vos de la 
integridad de vuestro buen juicio. Idéntico fué con 
las yeguas, que yo convertí en vacas, y con el río, 10 
que hice correr huyendo de su desembocadura. En 
verdad puedo deciros que desde el día que con ella 
casé, en nada hizo sino lo que produjera el bien mío, 
ni nada quiso sino cumplir mi voluntad. ¿ Qué mucho 
que de quien hasta este punto me ama y desea mi 15 
honra y ventaja, tome yo devotamente los consejos ? 

Mucho se alegró el sobrino con oír esto, compren- 
diendo que sólo bienes podían venir para Alvar Fáñez 
Minaya de atender a tal consejera. 

Y antes de puesto el sol llegaron al castillo, donde 20 
mucho se celebraron los acontecimientos de aquel día. 



EL PAÑO MARAVILLOSO 

Tres burladores vinieron a un Rey y le dijeron que 
eran muy grandes maestros en el arte de hacer paños 
de tan maravillosa calidad, que para todos eran visibles 
menos para quien fuera hijo de padres ladrones. 
5 Agradóle mucho al Rey la noticia, porque pensó, 
que poseyendo uno de tales paños, pqdría saber cuál 
familia de sus caballeros y servidores venía de padres 
honrados y cuál de ladrones, y pidió a los burladores 
que le hicieran una pieza de aquel maravilloso tejido. 

lo Los burladores, antes de tejerlo, pidieron al Rey 
grandes cantidades de hilillo de oro y plata y madejas 
de lana y seda de todos colores, y para que viera no 
lo querían engañar, le propusieron que los tuviera en- 
cerrados, con sus telares, en uno de sus palacios, por 

15 todo el tiempo que durara el trabajo. 

Hízose como ellos lo proponían: los condujeron con 
todos sus instrumentos a una casa de campo del Rey; 
instaláronlos en una sala donde nadie pudiera verlos, 
y tres veces cada día, de la propia mesa real, se les 

20 servían vinos y manjares en gran abundancia. El 
palacio entero retumbaba con el ruido de los telares 
durante todo el día. 

Al cabo de medio mes de incesante labor, los bur- 
ladores mandaron a decir al rey que les enviara más 

25 oro, plata, lanas y sedas, pues ya era consumido lo 
que les había dado. 

38 
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El Rey, antes de entregarles mayor cantidad de 
tan preciosas substancias, mandó a la casa de campo 
a uno de ¿US cortesanos para que viera si iba adelantado 
el trabajo. 

Los burladores recibieron muy bien al cortesano, y s 
antes de Uevarlo donde estaban los telares, le expli- 
caron la maravillosa condición del paño que sólo podía 
ser visto de quien fuera hijo de padres honrados. 
Acercáronlo después a un telar, ante el cual se puso a 
hacer como si trabajara uno de los burladores, y el 10 
cortesano, con gran maravilla, vio cómo la lanzadera, 
en medio del estrépito de todo el artefacto, iba y venía 
de uno a otro lado, entre una invisible urdimbre, sin 
que se viera su labor de trama. 

Palideció el cortesano, sospechando si sería hijo de 15 
padres ladrones cuando nada veía de lo que aquel 
hombre ejecutaba; mas por no dejar conocer su tur- 
bación, púsose a alabar el primor con que el tejido 
iba realizado. Entonces, los burladores, llevándolo por 
el otro lado del telar, fingieron mostrarle lo que ya 20 
tenían hecho del paño. Levantaban sus manos en el 
aire, como si sostuvieran una larga tela entre ellas, 
e iban describiendo los grandes lirios de plata, que 
decían haber tejido sobre el dorado fondo del paño, y 
la fresca guirnalda de rosas, que, según ellos, corría 25 
por todo el borde. El cortesano, cuanto menos veía, 
más redoblaba sus signos de admiración — ¡ Qué rosas ! 
¡ Qué lirios ! ¡ Qué entonación ! i Qué dibujo I — no 
fueran a sospechar los maestros tejedores la mancha 
de su origen. No bien llegado a palacio, díjole al 30 
Rey que había visto el paño, y entre grandes muestras 
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I Qué rosas I ] Qu6 lirios I i Qué dibujo I 

de admiración repitió la pintura que de tas labores 
tejidas en él le habían hecho los burladores. 

Los cuales siguieron comiendo y bebiendo a cuenta 
del Rey, en su salón del palacio de campo, en el cual 
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• 

resonaba todo el día el diligente estruendo de los telares. 
Y un mes después, fingiendo haber agotado los mate- 
riales de su trabajo, para terminar su obra pidieron 
otra vez al Rey nuevas cantidades de oro, sedas y 
plata, amén de perlas y esmeraldas que prender sobre 5 
las flores del paño. 

En propia persona, quiso entonces el Rey ir a ver el 
maravilloso trabajo. No bien hubo llegado a las puertas 
del palacio, los burladores interrumpieron la batahola 
de los telares y fueron a postrarse a los pies del Rey, 10 
pidiéndole las manos para besarlas. Después, con ade- 
manes de profundísimo respeto, condujeron al Rey ante 
los telares, y mientras uno de ellos hacía marchar el 
estrepitoso artefacto, los otros rogaban al Rey que 
reparara en lo numerosos que eran los cientos de hebras 15 
de la urdimbre y con qué perfección realizaba la lan- 
zadera su trabajo. £1 Rey miraba y miraba, lleno de 
asombro y temor, y nada veía sino el tejemaneje de 
una lanzadera sin hilo entre los desnudos bastidores del 
telar. Una cruelísima sospecha relampagueaba en su 20 
ánimo: — ¡ Cielos ! ¡ Seré yo hijo de un ladrón ! — y 
a pimto estuvo de caer desmayado. Rehízose como 
pudo, y atendió a las explicaciones de los maestros, 
quienes hicieron primero como si desarrollaran una 
larga tira de paño, y como si la sostuvieran en alto, 25 
cogida por ambos bordes, con mucho cuidado para 
que el precioso tejido no se rozara contra el suelo, al 
tiempo que iban explicando al Rey las labores del 
paño: los lirios de plata sobre el dorado fondo, la 
doble cenefa de rosas de varios colores, el escudo de 30 
armas reales labrado en el centro de la prodigiosa 
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pieza. Y el Rey, convencido ya de la escasa honradez 
de sus padres, atento a disimularla, fingió lo mejor 
que supo ver ante sí cuanto anunciaba la lengua de 
los burladores. 
S Llegado a su palacio, pasóse toda la noche sin poder 
dormir, en la desesperación y la vergüenza de sentir 
que había sido un ladrón el Rey su padre. 

Por la mañana, con la esperanza remota de que le 
hubieran engañado los tejedores y poder restaurar en 

lo su interior la buena fama de su padre, mandó a su 
primer ministro a que viera el paño maravilloso, y 
aquél regresó del palacio campestre, entonando grandes 
alabanzas de la obra, y pintando uno por imo sus 
lirios y guirnaldas. 

15 No conforme aún el Rey, envió aUá al Ministro de 
la Guerra, y al Obispo, y al principal de sus médicos, 
y al jefe de las cocinas y todos regresaron deshacién- 
dose en exclamaciones de asombro, al referir la her- 
mosura del paño. Nunca cosa tal se había visto, según 

2o testimonio de todos, y el Rey no conseguía ver nada. 
Convencido ya de los latrocinios paternos, puso todo 
su empeño el Monarca en que nadie Uegara a sospechar 
que no veía él el paño, no fuera a divulgarse el ver- 
gonzoso hecho, y sus subditos lo derribaran del trono, 

25 no queriendo ser regidos por un hijo de ladrones. Por 
ello, el día en que los burladores fingieron traer con 
toda solemnidad el paño, envuelto en finísimos lienzos, 
e hicieron como si lo desenvolvieran en el salón del 
trono, en medio de las exclamaciones entusiastas de 

30 los cortesanos, el Rey ordenó que de aquel precioso 
paño le hicieran, con toda urgencia, un traje, para 
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lucirlo en la fiesta del santo patrón del reino, que se 
celebraba de allí a dos días. 

Los propios burladores se encargaron de la hechura: 
tomáronle medidas al Rey, con grandes tijeras fingieron 
cortar el invisible paño, y después dieron a entender $ 
que cosían los varios trozos formando las diversas 
piezas del precioso traje. 

Llegada la mañana de la fiesta, ellos mismos fueron 
a ataviar al Monarca. Hicieron como si le pusieran 
y ajustaran la maravillosa vestimenta, y el Rey, echan- 10 
do mano de todo su valor, pues él se veía en camisa y 
con las piernas al aire, con la cabeza erguida y nobles 
ademanes de majestad, atravesó entre las filas de los 
maravillados cortesanos, que a gritos alababan la pre- 
ciosidad del traje; bajó la escalinata de mármol del 15 
palacio, y en el patio, montó en un soberbio caballo 
blanco, para dirigirse a la Misa solemne que en la 
catedral se celebraba. 

Todo el pueblo sabía ya la maravillosa cualidad del 
presunto traje — pues buen cuidado habían tenido de 20 
divulgarla los autores del paño — y no hubo nadie que, 
a pesar de ver al Monarca en camisa, muy tieso y 
grave sobre la silla del caballo, dejara de ponderar 
la maravilla del vestido. 

Así llegó el Rey a la catedral, donde echó pie a tierra 25 
y fué solemnemente recibido por el Obispo quien se 
disponía a conducirlo hasta el altar mayor, cuando im 
sacristán, por más señas, borracho, metiéndose en 
medio de los dignatarios de la iglesia, dijo a grandes 
voces: 30 

— A mí no me importa ser tenido por hijo de ladrón 
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que ni yo ni nadie sabemos quién fué mi padre, y por 
eso digo que estoy cierto de que el Rey ha venido en 
camisa a la catedral. 

Y cuando esto hubo dicho, un pilluelo que lo oyó, 
5 clamó entre grandes risotadas: 

— Sí, sí; verdad es: el Rey está en camisa. 

Y así, primero entre el pueblo que llenaba la plaza 
de la catedral, a lo último entre los señores y clero que 
rodeaban al soberano, se vino a reconocer, en alta 

lo voz, por todo el mundo, que el Rey había ido en camisa 
a la catedral. 

Montó en gran cólera el Monarca y ordenó que bus- 
caran a los burladores que en tan ridículo paso lo 
habían puesto, para hacer terrible escarmiento en 

15 eUos. Pero los burladores estaban ya a buen salvo, 
a todo correr de sus caballos, llevándose consigo cuanto 
oro, plata, sedas y piedras preciosas les había dado 
el Rey para tejer el maravilloso paño. 



EL MOZO QUE CASO CON MUJER 

BRAVA 

En una ciudad de moros había un hombre muy 
rico y honrado que por toda descendencia tenía una 
hija única, linda y de pocos años, pero con el más 
endiablado genio de que había memoria en toda la 
morería. Ni padre, ni madre, ni maestros, ni criados 5 
podían resistir los constantes arrebatos de su cólera, 
y el viejo moro no deseaba otra cosa sino encontrar 
marido con que casarla y ver si saliendo la hija entraba 
la paz en su casa; pero jio había en la ciudad mancebo 
bastante valeroso para tomar por mujer a aquel diablo. 10 

Vecino de la casa de este moro vivía otro, no in- 
ferior a él en calidad y fama, aunque pobre, el que tenía 
un solo hijo, mozo en quien relucía toda virtud huma- 
na. Pero por falta de riquezas, el mancebo no ocupaba 
en la ciudad el puesto que correspondía a sus talentos 15 
y buen talle y cavilaba entre sí cómo podría emprender 
algún lejano viaje del cual regresara con dineros bas- 
tantes para no llevar una vida oscura y limitada. 

Hablaba cierta vez con su padre de aquel deseado 
viaje, asegurándole que sólo el temor a dejarlo sin 20 
amparo en su ancianidad le apartaba de emprenderlo, 
cuando el padre le dijo, que en vez de buscar la ri- 
queza en comarcas remotas, bien podría encontrarla 
en su propia ciudad, casando con alguna doncella 
de claro linaje. 25 

45 
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— I Casarme ! — decía amargamente el mancebo 
— ¿ Qué padre quiere yerno mendigo ? Como no 
sea nuestro vecino el que tiene a la hija rabiosa y 
endiablada. 

S Y después de meditar algunos momentos, dijo a 
su padre: 

— Bien mirado, los peligros que había de correr 
lejos de vos en la mar brava son mayores que los que 
correré a vuestro lado con la mujer furiosa. Dispuesto 

lo a lo más, lo estoy a lo menos. Id mañana por la ma- 
ñana a ver a nuestro vecino y pedidle su hija para mi 
esposa. 

El padre procuró apartarlo de aquella idea, diciendo 
que no había hombre, por miserable que fuera, que 

15 quisiera casar con tal dama; pero tanto insistió d 

mozo, que el moro viejo acabó por prometerle que a 

la mañana siguiente visitaría a su vecino y le pediría 

la hija. 

Los dos moros eran grandes amigos, y así, al otro 

20 día, no bien el padre del mozo hubo hecho su petición 
el de la doncella brava le habló de esta suerte, muy 
maravillado: 

— Por Dios, amigo mío, que si yo accediera a lo 
que me pedís, haría horrenda traición a nuestra amistad. 

2$ Excelente hijo tenéis y no puedo yo querer su muerte 
ni su mal; y estad seguro de que si con mi hija casara, 
presto habría de morir o de verse en tal situación que 
prefiriera la muerte a la vida. 

Repitió su demanda el padre del mozo, a pesar de 

30 las razones que su amigo le daba, y el de la dama acabó 
diciendo: 
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— Si oído lo que me dictó mi c 
ello obstáculo para esas bodas, podremos celebrarlas 
cuando queráis y que vuestro hijo no me guarde grati- 
tud por haberlo aceptado como yerno, pues lo mismo 
habría recibido a cualquier otro que me la sacara de 
la casa. 

Hízose el casamiento, y aquella noche los padres y 
parientes llevaron a los nuevos esposos a la casa en 



que habían de vivir, dejándolos solos en ella para que 
cenaran y descansaran. Y todos se iban con temor de n 
que al día siguiente hallarían muerto o mal herido al 
novio. 

Partido el cortejo, el mozo echó los cerroj'os de la 
puerta, y fué con su mujer para la sala, donde tenían 
dispuesta la cena. Sentóse a la mesa y díjole a su mu- i. 
jer que frente a él se sentara. En seguida miró en 
derredor con sombría mirada, y viendo a un perro 
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alano suyo, que mansamente tendido en un rincón, 
esperaba las sobras del banquete, di jóle con rudeza: 

— Alano, dadnos agua a las manos. 

El alano, naturalmente, no se la dio, y entonces el 
5 mancebo lo comenzó a denostar y le repitió, más 
bravamente aún, que le diera agua a las manos. 

Como tampoco lo hiciera entonces, levantóse muy 
enojado el mancebo, desenvainó la espada y se dirigió 
contra el perro amenazándolo con terribles ademanes. 
10 Cuando el alano vio que contra él venía, comenzó 
a huir por toda la habitación y el mozo iba detrás, 
lanzando iracundas voces y derribando los muebles a 
su paso. Alcanzólo por fin, matólo a cuchilladas y 
volvióse a sentar a la mesa poniendo sobre sus rodi- 
15 lias la sangrienta espada. 

Miró en derredor con rabiosos ojos, yió a un gatito 
blanco que hecho una bola se calentaba a la lumbre 
del hogar, y le ordenó con fieras voces: 

— Gato, dadnos agua a las manos. 

20 El gato no se movió, y entonces él volvió a levantarse 
de la mesa y fué hacia la chimenea, gritando: 

— ¿ Qué es eso, don falso traidor ? ¿No viste lo 
que hice con el alano porque no me obedeció ? Eso 
haré contigo si no cumples lo que te mando. 

25 Y como el gato no lo cumplió, lo cogió del suelo y 
lo estrelló contra la pared en un furioso golpe. 

Tras de lo cual, volvióse a sentar a la mesa, lanzando 
a todos lados iracundas miradas. La mujer, viéndolo 
así, creyó que había perdido el juicio y no se atrevía 
30 a moverse ni a decir palabra. 

Por la ventana de la habitación, que había quedado 
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abierta, vio el mancebo a su caballo en el patío. No 
tenia otro sino aquél, y era un animal de bellísima 
estampa. Sin embargo, di jóle ferozmente: 

— Caballo, dadnos agua a las manos. 

El caballo no se movió, y entonces el mozo, pre- 5 
cipitándose hacia él con la espada en la mano, le gritó 
muy airado: 

— ¿ Qué es eso, don caballo ? ¿ Creéis que porque 
no tengo otro sino vos, he de permitir que no cumpláis 
mis mandados ? Lo mismo haré con vos que con los 10 
otros y con toda cosa viva que no haga lo que le ordeno. 

Y como aún entonces se estaba quedo el caballo, lo 
mató a cuchilladas, volviendo después a sentarse a la 
mesa con manos y vestidos ensangrentados. Sobre sus 
rodillas colocó la mortífera espada. 15 

La mujer, al ver que habia matado de aquel modo a 
su único caballo, túvolo por loco furioso, y tanto miedo 
le entró, que no sabia si era viva o muerta, mientras 
él barbotaba, que no ya caballos, sino mil hombres y 
mujeres que hubiera en la casa habían de correr la 20 
misma suerte como no obedecieran a lo que él mandaba. 
Y volviéndose a su esposa le gritó muy recio: 

— Levantaos, señora, y dadme agua a las manos. 
La mujer, que ya se veía acuchillada, levantóse 

muy de prisa, trajo aguamanil y toalla y arrodillóse a 25 
los pies de su marido sosteniendo la palangana mientras 
él se lavaba. Al secarse las manos, díjole furiosamente 
el mozo: 

— Bien hicisteis, señora, en cimiplir lo que os mandé, 
que si no, con la rabia que esos locos me dejaron, lo 30 
mismo habría hecho con vos que con ellos. 
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Después le ordenó que le sirviera los manjares de 

la cena, y con tal voz lo hizo, que ella se estremeció 

creyendo que su cabeza rodaba por la alfombra ya 

cortada. Sirvióle temblorosa y estuvo de pie a su 

5 lado mientras él comía con gesto ceñudo. 

Al tiempo de irse a dormir, dijo el marido: 

— Con el enojo que tuve, temo no poder pasar buena 
noche. Levantaos temprano, señora, y cuidad de que 
nadie haga ruido y me despierte por la mañana. 

lo Aún no era de día cuando ya estaba la mujer a la 

puerta de la calle para impedir que los transeúntes 

turbaran el sueño de su esposo. 
A las ocho de la mañana llegaron de visita los padres 

y parientes de los nuevos esposos, y gran susto llevaron, 
15 cuando vieron a la novia a la puerta de la casa, y 

oyeron que les decía, en voz baja, llena de terror: 

— ¿ Qué hacéis, locos traidores ? ¿ Cómo os atre- 
véis a venir a esta casa? No digáis nada, callaos: 
que si no seremos muertos todos. 

20 Pero el susto se trocó en maravilla cuando supieron, 

cómo, en un instante, el mozo había convertido en 

dócil esposa a la doncella brava. 
Y en adelante, nada turbó la paz en que vivió el 

afortunado matrimonio. 
25 Pocos días después, el suegro quiso domeñar a su 

mujer, como había hecho su yerno, y fué y mató un 

caballo. Di jóle ella: 

— A fe mía, don fulano, que tarde os acordasteis 
de hacerlo y ahora lo mismo es que matéis uno que 

30 ciento. £1 primer día habíais de haber comenzado, 
que ahora 3^ nos conocemos harto. 



EL COMPRADOR DE CONSEJOS 

En cierta dudad habitaba un gran maestro que no 
tenía otro oñcto que el de vender consejos. Todo el 
día se estaba sentado en su tiendecilla, y a quien allí 
entraba, dábale consejos de mayor o menor calidad, 
según el dinero con que le pagara. 

Un mercader viajero, que estaba de paso en la dudad, 



Dadme un consejo de a maravedí 

fué a ver a aquel maestro y le pidió que le vendiera un 
consejo. 

— Con mucho gusto lo haré — díjole el maestro — , 
pero habéis de decirme de que precio lo queréis. i 

— Dadme uno de a maravedí — dijo el mercader en- 
tregándole la moneda. 
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El maestro cogió el maravedí, guardólo en la gaveta 
y le dijo: 

— Amigo mío, cuando alguien os convide a comer 
y no sepáis los manjares que os habrán de servir, hartaos 

5 del primero que os traigan. 

— No me habéis dado gran consejo — dijo el mer- 
cader. 

— Ni vos grande precio — respondió el maestro. 
Entonces el mercader le dijo que le diera un consejo 

lo de una dobla, y el maestro, después de guardada la 
moneda, le habló de este modo: 

— Amigo, cuando os sentéis, ocupad tal asiento 
que nadie tenga derecho a deciros que os levantéis 
de él. 

15 El mercader tornó a decirle que no era gran cosa 
aquel consejo, y el maestro repitió que guardaba re- 
lación con la cantidad pagada por él. 

— Dadme, pues, uno de diez maravedíes — dijo el 
mercader, entregándole el precio. 

20 El maestro, luego de embolsado el dinero, dijo 
gravemente: 

— No os metáis nunca a aconsejar .donde no os 
pidan parecer. 

Tampoco aquel consejo satisfizo del todo al mercader 
25 y solicitó uno de ciento diez maravedíes. 

El maestro, una vez en su mano las monedas, habló 
de esta suerte: 

— Amigo mío, cuando estés muy enojado nada 
digáis ni hagáis hasta conocer toda la verdad. 

30 Tampoco se contentó el mercader con aquel consejo, 
pero juzgando que si quería saber más sentencias se 
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quedaría sin dineros, salióse de la tienda, conservando 
en la memoria aquéllas. 

Y el mercader anduvo en sus mercaderías, años y 
más años, por mar y tierra, sin volver a la ciudad donde 
había dejado a su mujer, ni enviarle noticias suyas. 5 

La mujer, muy triste por no saber la suerte de su 
marido, pasaba su vida cuidando y educando a un 
hijo que le había nacido a pocos meses de haber comen- 
zado el mercader su viaje. Y tantos años iban trans- 
curridos sin noticias del padre, que el hijo se había 10 
hecho mozo y una barba negra y sedosa rodeaba su 
semblante. 

Un día, el mercader, morando siempre en tierras 
lejanas, encontróse lo bastante rico para poder dejar 
la angustiosa vida de viajero, que había hecho hasta 15 
entonces, y retirarse a gozar del bienestar ganado, en 
su ciudad, al lado de su esposa. Realizó sus mercan- 
cías, y con todo su caudal, se embarcó en un navio 
que se hacía a la vela para el puerto donde su mujer 
habitaba. 20 

Llegado a su ciudad, desembarcó solo, y sin ser visto 
de nadie, fuese para su casa, donde entró sin ruido, 
escondiéndose en un cuarto oscuro y deshabitado, por 
ver cómo vivía su mujer en su ausencia. 

Mirando por el ojo de la llave la vio que cosía 25 
afanosamente al pie de la ventana. Pero no llevaba 
mucho tiempo en la dulce contemplación, cuando le 
invadió repentino enojo al ver que lo que su mujer 
cosía con tanto afán era una camisa de hombre. 

A punto estuvo de salir de su escondrijo, gritando 30 
con gran cólera: 
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— Veamos, señora, ¿ para quién coséis de tan buena 
gana ? 

Pero vínosele a la memoria el consejo comprado al 
maestro, y se dijo: 
5 — Cuando estés enojado, nada hagas ni digas sin 
saber toda la verdad. Esperemos, por tanto. 

Esperando estaba, cuando entró por las puertas un 
florido mancebo que se acercó a su mujer con los brazos 
abiertos, siendo recibido por ella con mucho cariño y 
lo agasajo. 

El mercader pensó ya que su mujer, dándole por 

muerto, se había casado con aquel otro hombre, y de 

creerlo, asaltáronle unos celos tan furiosos, que se 

sentía impulsado a precipitarse fuera de su escondite 

15 y matar a los que juzgaba esposos. 

— Nada hagas ni digas hasta saber toda la ver- 
dad — decíale sin embargo en su interior el consejo 
comprado. 

Esperó, pues, gracias a aquella sentencia, y con 

20 creciente enojo vio cómo la mujer ponía dos sitios 

para comer en la mesa, cómo, después, traía de la lumbre 

una cazuela con humeantes manjares y se sentaba ante 

ella en compañía del lindo mancebo. 

Apenas podía ya dominarse el mercader, apretando 

25 entre sus vestidos la empuñadura del puñal, cuando 

oyó cómo decía su mujer: 

— ¡ Ay querido hijo mío ! dijéronme ahora que ha 
llegado una nave de aquellas tierras donde está tu padre. 
Así que comamos^ corre al muelle y ve si a bordo 

30 hay alguien que pueda darte noticia de él, que muero 
de pena sin saber qué suerte puede haberle tocado. 
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Acordósele de pronto al mercader, que cuando él 
había partido, era esperado el nacimiento de un hijo, 
el cual, con los años transcurridos, muy bien podía ser 
aquel mancebo, y empujado de tan grata idea, salió 
corriendo del escondite y abrazó a la madre y al hijo s 
con gran ternura y cariño. 

Recordando que el consejo comprado al sabio, aunque 
le había parecido de escaso valor al principio, le había 
librado después de cometer un crimen espantoso, so- 
lía decir el mercader : 10 

— Jamás gasté dineros mejor empleados. 



EL VASALLO DEL DIABLO 

Un hombre rico llegó a verse en muy grande pobreza, 
y como no hay peor escuela para sufrir escaseces que 
haber gozado antes de la abundancia, mucho se dolía 
y desesperaba de su estrechez. 
5 Cierto día, caminaba por un solitario monte, en- 
tregado a muy amargos pensamientos, cuando, de 
pronto, encontróse en presencia del diablo que venía 
hacia él con traza de caminante. 

El diablo, después de saludarle, le preguntó por qué 
lo venía tan triste. 

— No os lo diré — respondió el hombre — , porque 
es imposible que recompenséis el trabajo que yo me 
tome para referiros mis males con remedio que me haga 
libre de ellos. 

15 — Si tú quisieras hacer lo que yo te dijera, bien 
pronto te verías tan dichoso que perderías la memoria 
de que en la tierra habita la desgracia — díjole el diablo. 
Y para convencerle de su poder, narróle detallada- 
mente, como sólo hubiera podido hacerlo el propio 

20 interesado, la historia de sus males y los pensamientos 
que ocupaban su mente cuando venía caminando por 
el monte adelante. 

— En fin — acabó diciendo — , si quieres ser mi 
vasallo, puedo hacerte tan rico como jamás soñaste 

25 serlo porque soy el diablo. 

Cuando el hombre le oyó decir que era el diablo 

56 
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sintió mucho temor; pero tanto era su anhelo de re- 
cobrar la riqueza, que después de algunas vacilaciones, 
en vez de huir del enemigo, acabó diciéndole que con 
tal de tener bastantes riquezas estaba dispuesto a 
hacer cuanto él quisiera. 5 

— Bien me parece que quieras ponerte a mis ordenes 
— dijo el diablo — . Nunca estarás pesaroso de ello. 
Pero conozco mejor que nadie a la no muy noble 
estirpe de los hombres, sé lo que se puede fiar de gentes 
de tal calaña, y has de perdonar que no te favorezca 10 
confiado en tu sola palabra. 

— ¿ Qué otra cosa necesitas ? — preguntó el hombre. 

— Un pacto escrito, firmado de tu mano. 

No dejó de espantarse el hombre ante semejante 
pretensión, y por ver si lograba que el diablo mudara 15 
de designio, dijo de este modo: 

— ¿ Cómo hemos de hacer, si estamos en mitad de 
un bravo monte y no tenemos papel, pluma ni tinta ? 

— No te apures por tales pequeneces — respondió 

el demonio. Y añadió, presentándole, abierto, un 20 
gran libro lleno de enrevesadas firmas que llevaba 
bajo el brazo: — Aquí tienes papel. 

Cogió después la gran pluma roja que se mecía sobre 
la gorra de terciopelo negro con que se cubría la cabeza: 

— Y aquí la pluma. 25 

— Pero nos falta tinta — musitó el hombre, todo 
perplejo y acobardado. 

— ¡ Esa menos que nada ! — respondió riéndose el 
diablo — . Una sola tinta hay que no se borra jamás 

y es la sangre humana. Baña la pluma en la sangre 30 
de tus venas. 
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De mala gana se pinchó el hombre un dedo, mojó 
la pluma en la gota de sangre que de la herida brotaba 
y puso su nombre en una página de aquel libro cuajada 
de extrañas palabras. 
S Seco lo escrito y guardado el libro, díjole el diablo 
entregándole una llave: 

— Ahora que eres mi vasallo vete a robar y en breve 
serás rico. Con esta llave podrás abrir todas las puertas, 
por bien cerradas que estén, y si alguna vez te ves a 

10 punto de caer preso, no tienes más que decir: c ¡ So- 
corredme, Don Martín! », y yo vendré al momento y 
te Ubraré de quien te persiga. 

Con esto se separaron uno de otro, y el hombre se 
volvió a la ciudad, donde, por conocer el poder de su 

1$ llave, entró aquella noche en casa de un señor muy 
rico robándole muchos caudales. 

De allí a poco robó en otras dos casas y juntó tantos 
dineros y joyas que ya se podía juzgar libre de la po- 
breza para todo el resto de sus días. Pero le había 

20 tomado gusto al robo, y siguió en sus latrocinios 
hasta que, alarmada la ciudad y conocida la pista del 
ladrón por la justicia, lo sorprendieron los alguaciles, 
al salir de una casa, cargado con el fruto de su rapiña. 

— ¡ Socorredme, Don Martín ! — dijo entonces el 
25 hombre, y se apareció el diablo, que cogió en alto al 

ladrón y apretó a correr con él entre los brazos, lleván- 
dolo en una carrera hasta el otro extremo de la ciudad, 
dejando a los alguaciles boquiabiertos y burlados. 
Al ver con cuánta facilidad lo había librado Don 
30 Martín del poder de la Justicia, creció más aún su 
afán de robar, y robó y robó, noche tras noche, con 
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terror de todo el país, hasta que otra vez pudieron sor- 
prenderlo los corchetes. 

— ¡ Socorredme, Don Martín ! — dijo el hombre, 
cuando se vio rodeado de alguaciles; pero el llamado 

S no se presentó y los servidores de la Justicia, muy 
contentos de haber dado con él, lo llevaron a la cárcel 
amarrado codo con codo. 

— ¡ Socorredme, Don Martín ! — gemía el hombre 
en su calabozo. 

lo Tres días después se le apareció Don Martín, cuando 
ya iban a juzgarlo y sentenciarlo, y lo sacó de noche 
de la prisión, adormeciendo a los guardias. 

— ¿ Cómo no me habéis socorrido antes ? — pre- 
guntó el hombre temblando de espanto. 

15 — I Si ayudarte a ti fuera lo único que yo tuviera 

que hacer ! — respondió con despego el diablo. — 

Andaba metido en negocios mucho más graves. 
El hombre dejó de robar durante algunas semanas, 

no volviera a cogerlo la Justicia estando Don Martín 
20 ocupado; pero al cabo de algún tiempo, arrastrado por 

poderoso impulso, olvidó las angustias pasadas en la 

cárcel y volvió a sus robos como antes. 
Otra vez fué temido en toda la comarca, hasta que 

la Justicia volvió a tener rastro de él, lo cazaron los 
25 alguaciles en una de sus fechorías, y cargado de esposas 

fué encerrado en el más escondido calabozo de la 

cárcel. 
El hombre no cesaba de clamar: « ¡ Socorredme, 

Don Martín ! ¡ Socorredme, Don Martín ! » Pero 
30 Don Martín debía estar muy atareado, porque no 

acudía al dolorido reclamo. 
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Y se reunieron los jueces, examinaron las numerosas 
culpas del ladrón y lo condenaron a morir ahorcado. 

Al pie de la horca estaba, cuando se le presentó 
el diablo. 

— Sabed que esto no es ya cosa de broma — dijo s 
el hombre — ; están a punto de ahorcarme y sufro 
angustias mortales. 

Pero Don Martín le dio una limosnera, que, según 
él, contenía quinientos maravedises, diciéndole que se 
la entregara al juez, y al momento sería libertado. lo 

El hombre llamó entonces al juez y le dio en secreto 
la limosnera con el dinero para que le salvara la vida. 

Entre tanto el verdugo buscaba por todas partes 
la cuerda para ahorcar al ladrón y no podía encontrarla. 
Ya, iba a mandar por una cuerda nueva a un ayudante 15 
suyo, harto de buscarla y no hallarla, cuando dijo el 
juez: 

— Amigos: ¿ cuándo se vio que faltara cuerda para 
ahorcar a un hombre ? De fijo que el reo no ha vivido 
aún todo su tiempo, y no quiere Dios que perezca, y 20 
por eso hizo desaparecer la soga. Volvámoslo a la 
cárcel y mañana veremos si en justicia lo hemos 
juzgado. ^ 

Ya lo llevaban para la cárcel, cuando el juez, al 
abrir la limosnera, encontróse en ella en vez de los 25 
dineros, la cuerda de la horca. Furioso de la burla, se 
la entregó al verdugo y ordenó que fuera cumplida 
la sentencia. 

Puesto ya en la horca, todavía rogaba el hombre 
a Don Martín que le socorriera, y aquél le dijo con 30 
risa endiablada: 
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— : Sólo ayudo a mis amigos hasta llevarlos al deli- 
cioso lugar en que te encuentras. ¡ Buen provecho 
te haga ! 

Hizo lo suyo el verdugo y de esta desdichada manera 
S pereció el hombre vasallo del diablo. 



LA PRUEBA DE LA AMISTAD 

Un hombre bueno tenía un hijo mozo, a quien, entre 
los muchos consejos que daba, recomendaba siempre 
que procurara tener buenos amigos. Y el hijo, por 
cimiplir lo que disponía su padre, acompañábase de 
muchos mancebos a quienes convidaba y regalaba en s 
toda ocasión, y ellos aseguraban ser sus amigos y 
estar dispuestos a servirle en cuanto necesitara. 

Cierto día, estando el mancebo con su padre, pre- 
guntóle éste si había buscado buenos amigos como le 
había mandado y si le parecía tener alguno. lo 

— Ya lo creo que tengo — respondió el mozo con 
grande entusiasmo — , todos los mancebos de la villa 
son mis amigos y de todos me acompaño. 

— No quiero decir eso — dijo el padre — . Te pre- 
gunto si crees que haya alguien que por amor a ti esté is 
dispuesto a sufrir algún trabajo. 

— ¡ Sufrir trabajos ! — exclamó el hijo — ; diez 
amigos tengo de quienes sé con toda certeza que darían 
la vida por mí como yo la daría por ellos. 

— ¡ Diez nada menos ! — dijo el padre muy mará- 20 
villado — . ¡ Y en tan poco tiempo ! En setenta y 
dos años que llevo yo en el mundo no he logrado tener 
más que un amigo y medio. 

Porfió el hijo diciendo que estaba seguro de que hasta 
aquel punto le querían sus amigos, no cejó en sus dudas 25 
el padre y por resolver la contienda acordaron pro- 
barlos de esta manera: 

63 



64 El Conde Lucanor 

Era aquella la época de la matanza de puercos, y 
el hijo metió en un saco el cuerpo de uno de esos ani- 
males, y a primera hora de la noche, con el saco al 
hombro, se fué a casa de uno de sus diez amigos y asi 

5 que estuvo a solas con el mozo, fingiendo gran angustia, 
le dijo que aquél era el cadáver de un hombre a quien 
acababa de dar muerte, y por la amistad que los unía, 
le suplicó que le ayudara a hacer desaparecer el 
cuerpo, aunque advirtiéndole que si así lo hacía, no 

lo dejaría de incurrir en grave pena si el crimen fuera 
descubierto. 

El buen amigo, todo asustado y empujándolo hacia 
la puerta con su peligrosa carga, le dijo que considerara 
la avanzada edad de sus padres, y la pena mortal 

15 que recibirían si él apareciera complicado en tal delito, 
y que no podía socorrerlo por eso, suplicándole además 
que hiciera de modo que nadie sospechara que había 
ido aquella noche a su casa. 

— Este no era mi amigo — díjose tristemente el 
20 mancebo, así que se vio en la calle — ; pero, diga lo 

que quiera mi padre, aún me quedan nueve. 

Y con su saco al hombro se fué a casa de 
otro. 

Tampoco aquél pudo a)rudarle: estaba recién casado 
25 y no había de dejar desamparada a su mujer si su acción 
llegara a ser conocida y castigada. Y como el anterior, . 
le suplicó que nadie supiera que había ido a sohcitar 
su auxilio. 

— Tampoco éste es mi amigo — suspiró el mancebo 
30 así que estuvo en la calle — ; pero ninguno me faltará 

de los ocho que me quedan. 



Se fué a casa de uno de sus amigos 
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El tercero se fingió enfermo e imposibilitado de salir 
de su estancia; otro alegó lo necesario que era a sus 
hijos pequeñuelos; el de más allá no podía abandonar 
negocios en los que estaba comprometido dinero ajeno. 
5 Pero todos, al tiempo de ponerlo con su saco en la 
calle, le ofrecieron que, si acaso era descubierto su 
crimen, y él penado, tratarían de ablandar a los jueces 
. con súplicas, lo acompañarían en las horas crueles 
del juicio y de la ejecución de la sentencia, y si era 
lo condenado a muerte, harían un grande entierro a su 
cadáver y recomendarían su alma a los cielos con fer- 
vorosas plegarias. . . . 

Ya de madrugada, el mancebo llamaba a la puerta 
de su casa cargado siempre con su saco. Salió a abrirle 
SI su padre. 

— ¿ Cuántos amigos tienes, muchacho ? — pregun- 
tóle burlonamente al verlo encorvado bajo el peso del 
saco. 

— Ni uno solo — hubo de musitar el mozo. 

20' — Pues duerme ahora y descansa, que la noche que 
viene probaremos a mi medio amigo y al amigo completo 
— díjole el padre. 

A poco de anochecer salía el mancebo cargado con 
el saco. 
25 — Ve primero a casa de mi medio amigo — díjole 
el padre. 

Llegado allá, llamó a la puerta y contóle al hombre 
la angustia en que fingía encontrarse. 

— No por ti, sino por evitarle esa pena a tu padre 
30 te ayudaré a esconder el cadáver — díjole el medio 

amigo. 
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Y lo llevó a su huerto, donde había un campo de 
coles recién plantadas, y levantando un surco de ellas, 
cavó una fosa y metió en ella el saco con el puerco, que 
él juzgaba restos humanos, volviendo a colocar en- 
cima las coles de modo que nada de lo hecho pudiera 5 
ser notado. 

El mancebo, muy agradecido, fuese para su casa y 
refirió lo ocurrido a su padre. 

— Bien está — di jóle aquél — ; mas para saber hasta 
qué punto es mi amigo aún hemos de seguir probándolo. 10 

Y ordenó a su hijo que al día siguiente buscara a 
aquel amigo cuando paseara por la plaza, y que, con 
cualquier motivo, armara ima pública disputa con 
él hasta acabar pegándole una bofetada. 

Hizo el mancebo lo que le mandaba su padre, y el 15 
amigo, al ser ofendido, quiso echarse sobre él para 
castigarlo. Pero sujetándole los transeúntes, que 
habían acudido a separarlos, desahogó su cólera con 
decirle en voz alta: 

— ¡ Desagradecido ! ¡ Ingrato ! ¡ Cómo siento no 20 
poder descubrir las cosas del huerto ! 

El mancebo volvió a su padre y le contó lo que le 
había acaecido con el medio amigo. 

— Probemos ahora al amigo completo — dijo el 
anciano. 25 

El mancebo fué en busca de él, le narró cómo 
había dado muerte a un hombre y dónde y de qué 
manera estaba oculto el cadáver. 

— Mal hiciste en lo hecho — dijo el amigo — . 
Mas yo te prometo que tu mala acción no le costará 30 
ni una sola lágrima a tu honrado padre. 
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Por casualidad, entonces, habiendo desaparecido un 
hombre de aquella villa, empezó a correr el rumor de 
que había sido asesinado y que el matador debía ser 
aquel mancebo a quien algimos habían visto, entre las 
5 sombras de la noche, cargado con im pesado saco. 
Intervino el juez y mandó prender al acusado. 

Mas el amigo de su padre, que le había prometido 
librarlo de todo el mal, se presentó al juez y se acusó 
a sí propio como autor de la muerte, diciendo dónde 

lo había enterrado el cadáver. 

— Mi conciencia — añadió — , aunque muy dañada, 
no tolera que pague mis culpas un inocente. 

£1 juez, antes de condenar al confeso matador, hizo 
que lo llevaran a la huerta donde decía haber enterrado 

15 a su víctima para buscar el cuerpo. Arrancaron las 
coles, y tras mucho registrar el terreno — pues él 
decía que no podía determinar con precisión el sitio 
del enterramiento por haberlo hecho a oscuras — en- 
contraron el saco lleno de restos mortales. 

20 A su vista palideció el generoso amigo, juzgando 
que sería condenado a muerte al ser hallado el cuerpo 
del delito que sobre sí había tomado; pero ni por un 
momento pensó en salvar su vida acusando a aquel 
a quien él tenía por verdadero culpable. A punto 

25 estuvo de caer al suelo desmayado, cuando al ser 
abierto el saco, por mandato del juez, se presentó, 
ante los maravillados ojos de la anhelante concurrencia, 
el más orondo puerco que haya jamás rendido sus 
tocinos a la cuchilla del jifero. 

30 Entonces el mancebo y su padre allí presentes ex- 
plicaron lo sucedido; llegó recado de ima villa vecina 
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diciendo cómo allí se encontraba enfenno de calenturas 
el hombre desaparecido, y en medio de la alegría de 
todos, dijo el juez, muy enojado de que la Justicia 
hubiera sido molestada por tan risible asunto: 

— No puedo comprender lo que os habéis propuesto 
con ello, señores míos; que si todos nosotros resultamos 
burlados, vosotros habéis perdido un bien cebado puerco. 

— á y os parece mucho ? — dijo el padre abrazando 
tiemísimamente al hombre que estaba dispuesto a 
dejarse matar en vez de su hijo — . Por ese vil precio 1 
hemos conocido a un amigo verdadero. 



EL REY ORGULLOSO 

En una tierra de cuyo nombre no me acuerdo, había 
im rey mancebo, rico y poderoso, pero dominado de 
tan gran soberbia, que una vez, estando en la iglesia, 
al oír rezar un hinmo en que se dice: c £1 Señor humilló 
5 a los poderosos y ensalzó a los humildes » sintió gran 
cólera de aquellas palabras y ordenó que en todos los 
libros de las iglesias de su reino se borrara aquel ver- 
sillo, poniendo en vez de él, que € el Señor ensalzó 
a los poderosos y humilló a los hiunildosos.» 

zo Quiso Dios castigarlo por tan desmedida soberbia, 
e hizo de modo que un día de calor en que el Rey 
había ido a bañarse acompañado de su corte, mientras 
el monarca estaba solo y desnudo en la más recogida 
cámara de los baños, gozando de la fresca delicia del 

15 agua, un ángel del Señor, tomando la apariencia de 
rostro y cuerpo del rey, presentóse en la estancia donde 
los camareros esperaban con los regios vestidos, hízose- 
los poner, salió al encuentro de los cortesanos, y en 
medio de ellos, sobre un dorado palanquín, fué llevado 

20 a palacio, donde un copioso banquete les esperaba. 

A la puerta de los baños, en un rincón, el ángel había 

dejado unas vestimentas sucias y rotas, como las de 

los pobres que piden a las puertas. 

Entre tanto, el Rey verdadero cansábase de esperar 

25 en la sala del baño, muy sorprendido de que no vinieran 
a buscarlo sus servidores. Llamólos después a grandes 
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voces, lleno de ira y prometiéndoles horrendos castígos, 
y visto que no venían, salió del baño, y, con mucha . 
indignación y asombro, vio que faltaban camareros y 
vestidos. Bramando de coraje, jurando vengarse de 
burla tan inaudita, el Rey quería trasladarse sin perder 5 
momento a palacio, para comenzar los castigos san- 
grientos, pero no se atrevía a salir desnudo de los 
baños ni encontraba ropa con que cubrirse. Por fin, en 
un rincón, a la puerta, dio con los harapos de mendigo 
que había dejado allí el ángel, vistióselos con mucha 10 
repugnancia, y encendido en furor, emprendió el camino 
de palacio. 

El mediodía era tan ardiente como su cólera, y con 
el calor y la falta de costumbre de andar, llegó sudoroso 
y fatigado a una puerta escondida* del palacio, por la 15 
cual quería entrar secretamente en su alcázar, para 
que nadie lo viera con tan vil disfraz. Las molestias 
del camino acrecentaron su rabia. 

Llamó a la puerta con recios aldabonazos de amo, y 
asustado por el estrépito y mohíno de ser turbado en 20 
su pacífica siesta, salió a abrir im portero. El cual, al 
ver que era un andrajoso pordiosero quien se había 
atrevido a llamar con tan imperiosa mano, arremetió 
a él lleno de enojo, y con el regio bastón, insignia de 
su cargo porteril, tundió muy a conciencia los lomos del 25 
monarca, mientras decía: 

— ¿ Qué atrevimiento es ése, hombre loco y mez- 
quino? ¿ Cómo osas interrumpir el descanso del Rey 
que duerme ahora después de haber pasado la mañana 
en los baños? 30 

El apaleado soberano juraba y perjuraba que él era 



£1 portero tundió los lomos del monarca 
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« 

el único Rey, amenazando con muy crueles muertes 

a quienes no lo reconocieran como tal. 

— ¿ Con que el Rey, eh ? ¿ Con que el Rey ? Yo 
te daré a ti realezas — exclamaba el airado portero, 
moliendo a palos las costillas reales. 5 

Y cuando se hartó de golpearlo, cerró la puerta y 
lo dejó maltrecho en medio de la calle. 

— Iré al palacio de la Reina mi mujer — dijo el 
Rey — . Ella me reconocerá y me ayudará a tomar 
tremenda venganza. 10 

Muy dolorido de la paliza, se arrastró trabajosamente 
hasta aquel lugar — casa de campo en las afueras de 
la ciudad — y con tono humilde, pidió ver a la Reina, 
diciendo que tenía que descubrirle im secreto muy im- 
portante. Al cabo de dos horas de dimes y diretes, 15 
fué admitido en la regia cámara, donde se divertía la 
Reina, con músicas y juegos, en medio de sus damas; 
pero apenas empezó a decir que él era el verdadero 
Rey y im impostor quien ocupaba el trono desde aquella 
mañana, cuando la Reina, sin reconocerlo, temiendo 20 
que el Rey. su esposo se enojara de que hubiera 
recibido a quien venía con tan rara embajada, 
lo mandó arrojar de allí por sus servidores, lo qué fué 
hecho en medio de muchos golpes y puñadas. 

Muerto de fatiga y cubierto de heridas, fué el 25 
monarca a pedir por caridad, en el hospital, que lo 
curaran. 

De allí a pocos días, repuesto ya de sus males, no 
quisieron dejarlo permanecer por más tiempo en el 
hospital, y lo pusieron en la calle, donde, incapaz de 30 
ganar su sustento con ningún oñcio, hubo de pordio- 
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» 

sear a las puertas para no morirse de hambre. Y las 
gentes, que ya sabían que él decía ser el Rey, y lo 
veían tan miserable y harapiento, lo tenían por loco, 
y se mofaban de su pretendida realeza, haciendo de 
5 él gran escarnio. 

Así pasó mucho y mucho tiempo, durante el cual se 
fueron apagando los fuegos de la cólera del monarca, 
y en su lugar, nacía una profunda compasión por la 
vida de los pobres, a quienes, como a Dios, tanto había 

lo ofendido, siendo Rey, con su orgullo inconsiderado. Y 
de recordar su antiguo pecado de soberbia, derretíase 
su corazón en angustiado arrepentimiento, tanto que 
más se dolía de haber ofendido al cielo y a los hombres, 
que de haber perdido sus grandezas. 

15 Vio el Señor la viva sinceridad de su contrición e 
hizo que el ángel lo mandara buscar por la ciudad. 
Encontráronlo, como de costumbre, en medio de un 
corro de malvados mozalbetes y chiquillos, que se 
divertían villanamente, insultándolo y arrojándole pie- 

2o dras; lleváronlo a palacio, y ante la corte, que se reía 
alborozada, el presunto loco hubo de relatar su his- 
toria a instancias del ángel. Pero cesaron las risas, 
cuando el ángel dijo severamente, dirigiéndose a los 
burlones cortesanos: 

25 — Verdad dice vuestro Rey, que a él y no a mí 
habéis de obedecer. Por castigar, su soberbia des- 
medida, ordenóme Dios que ocupara su puesto al 
salir del baño, dejándole a él unos harapos de mendigo, 
y ahora, que yz, ha aprendido la humildad, lo vuelvo 

30 en nombre de Dios a su trono para que según su volun- 
tad os gobierne. 



£1 Sefior bizo que el ángel lo mandara buscar 
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Y entregando la corona y el cetro al loco harapiento, 

que lloraba a sus pies, desapareció en los aires el 

ángel. Largos años reinó en paz aquel monarca, rodeado 

del fervoroso amor de su pueblo, que con su gobierno, 

5 conoció im bienestar antes nunca gozado. 



EJERCICIOS 

EJERCICIO PRIMERO 
Basado en £/ Buen Hombre y su Hijo 

Cuestionario 

I. I. ¿ A qué pretexto fueron al mercado padre e 
hijo ? 2. ¿ Con cuántos grupos de campesinos se 
cruzaron ? 3. ¿ Por qué montó el hijo en el burro ? 
4. ¿ Por qué se apeó más tarde ? 5. ¿ Qué significa 
montar a la zaga? 6. ¿ Cuál es la moraleja de este 
cuento ? 

Gramática 

n. Plural de los sustantivos y de los adjetivos. 

Léase en el plmral haciendo todos los cambios 
posibles. 

I. Ese olivar grande se vendió. 2. Aquel modo 
de caminar era difícil. 3. Esta opinión no es mía. 
4. Un hombre robusto puede ir a pie. 5. ¿ Conoce 
Vd. a tal mozo? 

Locuciones 
IIL 

dar un paso to take a step 

determinarse a to determine to, make up on¿s 

mind to 
77 
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irle a uno a la zaga to go behindy be inferior to, do 

less than another does 

ponerse en camino to set fortk 

quedarse con to keep a thing, decide upon 

reparar en to notice 

tropezar con to stumble upon, to meet acci- 

dentally 



Traducción 

IV. I. I met a peasant. 2. We started out. 
3. We noticed a man on horseback. 4. We took 
a step toward him. 5. Another man mounted be- 
hind him. 6. The donkey could not take a step. 
7. We determined to offer them advice. 8. They did 
not take our advice. 



EJERCICIO SEGUNDO 

Basado en El Escolar y el Nigromante hasta 
(( Al principio, el escolar )) (p. 6) 



Cuestionario 

I. I. ¿Qué quiso aprender el* sobrino del obispo? 
2. ¿Adonde se trasladó? 3. ¿Cómo le acogió el 
nigromante ? 4. ¿ Adonde se retiraron ? 5. ¿ Qué 
juró el escolar ? 6. ¿ Qué trajo la criada ? 
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Gramática 

II. El femenino de los sustantivos y de los adjetivos. 

Léase, cambiando al femenino las palabras en 
bastardilla. ' 

I. Un mozo hurlan buscó un maestro. 2. Encontró 
un maestro holgazán. 3. -Éí era un viejecUo muy 
cordial. 4. Los dos tropezaron con algunos forasteros. 
5. El primer forastero dijo ser español. 

Estudio de Palabras 
III. 

boca, /. mouth 

bocacalle, /. entrance or end of a street 

bocadillo, m. light meal, sandwich 

bocado, m. mouthfid, morsel 

desembocar (en) to empty {into), one street to open 

into another 
desembocadura,/, mouth of a river 

Traducción 

rV. I. The Hudson River empties into the Atlantic 
Ocean. 2. The city of New York is situated near 
the mouth of the river. 3. I often meet my friend 
at the end of the street, near the river. 4. Some- 
times he invites me to eat. 5. I don't want to do 
less than he does. 6. I invite him to supper. 
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EJERCICIO TERCERO 

Basado en El Escolar y el Nigromante desde (( Al 
principio, el escolar )) hasta « Oído esto )) (p. 9) 

Cuestionario 

I. I. Describa Vd. cómo bajaron el nigromante y 
el escolar. 2. ¿ En qué clase de sala penetraron ? 
3. ¿ De qué estaba cubierto el suelo ? 4. ¿ Qué 
había a lo largo de los muros ? 5. ¿ Dónde se sentaron 
los dos ? 6. ¿ Quiénes les interrumpieron el estudio ? 

7. ¿ Qué les contestó a los mensajeros el escolar ? 

8. ¿ Qué anunció el segundo grupo de mensajeros ? 

9. ¿ Qué efecto produjo esto en el escolar ? 

Gramática 

n. Adjetivos y adverbios comparativos. 

Sustituyase la raya por la forma comparativa de la 
palabra que está al margen. 

bueno i. Esta lámpara es que ésa. 

malo 2. Esta luz es que nunca. 

poco 3. Aquí tiene Vd. una palpitante. 

largo 4. La escalera es de lo que yo creía. 

bien 5. Vd. hará en bajar solo. 

mal 6. Me encontraré allí. 

Empleo de Preposiciones 

m. Sustituyase la raya por la preposición con- 
veniente. 
I. El escolar acababa bajar. 2. El nigro- 
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mante le fué la zaga. 3. Él se determinó 



Uegar hasta la bóveda. 4. En el último peldaño, él 

tropezó la criada. 5. Ellos no habían reparado 

los giros que hacía la escalera. 6. pronto, 

penetraron la bóveda. 



Traducción 

IV. I. It will be better not to try to coimt the 
steps. 2. You will have to pay attention when you 
go down the stairs. 3. You will notice that the 
walls are covered with beautiful tapestries. 4. You 
will see showy lamps along the shelves. 5. It will 
be less diflBicult to see with your lamp held up. 6. The 
room into which you will enter is very well lighted. 



EJERCICIO CUARTO 

Basado en El Escolar y d Nigromante desde (( Oído 
esto » hasta « Corrió así mucho tiempo )) (p. 10) 



Cuestionario 

I. I. ¿ Qué deseaba Don Illán en recompensa de 
sus servicios ? 2. ¿ Para dónde partieron los dos ? 
3. ¿ Qué noticias recibió el obispo ? 4. ¿ Por qué se 
disgustó el nigromante? 5. ¿Qué le prometió el 
cardenal ? 6. ¿ Cómo fué recibido el cardenal en 
Roma? 
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Gramática 

II. Apócope de ciertos adjetivos. 

Sustituyase la raya por la forma correcta de la palabra 
que está al margen, 
ciento 
primero 
tercero 



grande 
algimo 
primero 



1. mensajeros llegaron de Roma. 

2. El obispo partió con el legado. 

3. El emisario le ofreció la silla de 

arzobispo. 

4. Le prestó al escolar un servicio. 

5. El maestro pidió recompensa. 

6. La lectura del cuento no me gustó. 

Estudio de Palabras 



IIL 

A, esperar 
espera, /. 

esperanza, /. 
desesperar 
desesperación, /. 
desesperado, -a 



to waitf hope 
expectaHofif waü; sala de- 

waiting-room 
hope 

to despair 
despair 
desperóte 



B. Tradúzcase: 

I. I stayed there two hours in the hope óf seeing 
the magician. 2. At last I left the waiting-room in 
despair. 3. There was no hope of seeing him. 

Traducción 

IV. I. The first messenger took a step toward the 
bishop. 2. The second offered him a long letter. 
3. The third met the magician and withdrew. 4. The 
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magician was desperate. 5. His services were never 
rewarded. 6. He had to wait too long. 



EJERCICIO QXnNTO 

Basado en El Escolar y el Nigromante desde (( Corrió 
asi mucho tiempo )) hasta el fin 

Cuestionario 

I. I. ¿ Qué recompensa alcanzó Don Illán ? 
2. i Qué recordó Don Illán al nuevo Papa ? 3. ¿ Por 
qué perdió la paciencia el maestro ? 4. ¿ Cómo 
cobró miedo el maestro ? 5. ¿ Qué licencia pidió él 
al Papa ? 6. ¿ Qué pasó de pronto ? 

Gramática 

II. Fórmense el gerundio y el participio pasivo de 
los verbos siguientes: 

decir hacer morir resolver 

disponer ir ' poder ver 

Locuciones 
III. 

apresurarse a to hasten to 

dar por to consider 

de pronto suddenly 

fuera de sí heside oneself 

pedir licencia para to ask permission to 
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Traducción 

IV. I. When I found out how ungrateful my pupil 
was, I was beside myself. 2. I has tened to reniind 
him of his promises. 3. He suddenly rose from his 
chair and interrupted me. 4. I told him that I con- 
sidered him very imgratefnl. 



EJERCICIO SEXTO 
Basado en El Piadoso caballero 

Cuestionario 

I. I. ¿ Qué refirieron al rey los falsos acusadores ? 

2. ¿ Qué plan fraguaron los enemigos de Don Pedro ? 

3. ¿ Qué pasó cuando los emisarios llegaron a casa 
de Don Pedro ? 4. Describa Vd. la llegada del rey 
y su corte. 5. ¿ Qué narró el rey a Don Pedro ? 

Gramática 

II. El futuro de probabilidad. 

Sustituyase la raya por el futuro del verbo que está 
al margen y tradúzcase al inglés. 

descansar i. El caballero en su alcoba. 

estar 2. Los escalones resbaladizos. 

haber 3. Él perdido pie en la escalera. 

tener 4. Él una pierna rota. 

sentir 5. Vd. dolores muy fuertes. 
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Locuciones 
III. 

dar con to hit, tneet, find 

deshacerse de to get rid of 

no poder menos de not to be oble to help 

valerse de to take advantage of, to make use of 



Traducción 

IV. I. The pious knight met one of the king's 
emissaries. 2. He knew that his enemy wanted to 
get rid of him. 3. He could not help showing how 
wounded he was. 4. Suddenly the troop of soldiers 
appeared on the staircase. 5. The king noticed their 
armour. 



EJERCICIO SÉPTIMO 

Basado en La Lección de las Cornejas hasta (( El rey 

miraba al sabio» (p. 20) 



Cuestionario 

I. I. ¿ En qué pensaba el rey después de la muerte de 
su padre ? 2. ¿ Cómo pasaba él el día ? 3. ¿ Adonde 
marchaban los campesinos ? Por qué ? 4. ¿ Por 
qué se negó el filósofo a lucir su saber ? S- ¿ Cómo 
salieron de palacio el rey y el filósofo ? 6. ¿ Qué 
vieron en el valle? 
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Gramática 

II. Los pronombres personales usados después de 
una preposición. 

Léase, poniendo en plural las palabras en bastardilla. 
Tradúzcase al inglés. 

I. El filósofo se negó a lucir su saber ante wí. 2. El 
rey había salido a caballo sin éL 3. El filósofo le 
dijo, (( Yo quisiera salir contigo.)) 4. Dieron con ella. 

Locuciones 
IIL 

A. armar algarabía o ruido to máke a racket 
dar de mano to give up 

echar pie a tierra to dismount, aligJU 

negarse a to refuse to 

tirar de to pulí 

B, Tradúzcase: 

The king refused to dismount in the lonely valley. 

Traducción 

IV. I. The king met the philosopher on the stairs 
of the palace. 2. They started out before dawn. 
3. The king wanted to dismount in front of a ruined 
house. 4. The philosopher had already absolutely 
refused to go farther. 5. You cannot imagine what 
an uproar the crows were making. 6. The king 
noticed the cawing of the crows and reined in his 
horse. 
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EJERCICIO OCTAVO 

Basado en La Lección de las Corneas desde (( El 
rey miraba al sabio )) hasta el fin 

Cuestíonario 

I. I. ¿ Qué efecto tuvo la charla de las cornejas 
sobre el filósofo ? 2. ¿ Qué explicación pidió el rey 
al filósofo ? 3. ¿ Qué plan tenían concertado las aves ? 
4. ¿ Por qué no quería efectuar el matrimonio la 
corneja del muro? 5. Cuente la respuesta de la 
corneja del árbol. 6. ¿ De qué nació el llanto del 
filósofo ? 7. ¿ Qué determinó el rey al oír 16 que le 
narró éste? 

Gramática 

II. Los pronombres personales usados como com- 
plemento de un verbo. 

A. Léase, sustituyendo las palabras en bastardilla 
por pronombres. Tradúzcase al inglés. 

I. Las aves tenían concertado de casar a la princesa 
con el príncipe. 2. Era hora de efectuar d matri- 
monio. 3. El príncipe pidió consejo a las corneas. 

4. Ellas se pusieron a charlar de las aldeas desiertas, 

5. La corneja del árbol negó haber tratado las hadas, 

6. Dijo que estaba buscando a la princesa más rica 
del reino, 

B, Tradúzcase: 

I. The crow showed us the deserted houses. 2. He 
convinced me. 3. He determined to convince you. 
We shall allow ourselves to be convinced. 
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Locuciones 

ni. 

apretar {with nouns) en to urge 

ceder a to yidd to 

de allí a poco within a short time from then 

Traducción 

rV. I., The petítions of the king caused the phi- 
losopher great concern. 2. The philosopher finally 
explained to him the cause of his tears and síghs. 
3. It seemed that the young king had wasted his time 
and that the kingdom had become a desert. 4. The 
king promised that in the future he would give up his 
idle pleasures. 



EJERCICIO NOVENO 

Basado en Los Tres Hijos dd Rey Moro hasta 
(( Con él ocurrió todo )) (p. 26) 

Cuestionario 

I. I. ¿Por qué tenía el rey que señalar im here- 
dero ? 2. ¿ En dónde se habían criado los príncipes ? 
3. ¿ Qué dijo el rey al mayor de los infantes ? 4. ¿ Qué 
ocurrió la mañana siguiente ? 5. Cuente Vd. la con- 
versación que tuvieron el infante y el camarero. 
6. Al regresar al alcázar, ¿ qué dijo el príncipe acerca 
de la ciudad? 
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Gramática 

II. Los pronombres personales usados como com- 
plemento directo e indirecto. 

Léase, sustituyendo las palabras en bastardilla por 
pronombres. Tradúzcase al inglés. 

I. El camarero llevó el chocolate al príncipe, 2. El 
mayor de los príncipes le dijo: (( Quiero que me lleve 
la ropa,)) 3. Los otros príncipes gritaron: (( Queremos 
que nos lleve las camisas.)) 4. El caballerizo puso 
a los caballos sillas y frenos, 5. El mayor de los 
príncipes dijo a su hermanito: «Te daré mis nuevas 
espuelas,)) 

Estudio de Palabras 
IIL 

A. noche, /. night 
anoche last nigfU 
anochecer, m, nigkt-fall 
nochebuena, /. Christma^ Eve 
anochecer, vb. to gromo dark 

trasnochar to sit up all night or very late 

B. Tradúzcase: 

I. Last night I went to a party. 2. It was 
Christmas Eve and the party ksted until morning. 

3. I cannot sit up late without feeling very tired. 

4. I shaJl go to bed at night-fall today. 

Traducción 

IV. I. The princes ordered the head-groom to 
saddle their ^orses. 2. They wanted to go outside 
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the walls of the estáte to see the great world. 3. The 
head-groom went to the king to ask which saddles 
and bridles he should put on. 4. He inquired again 
which saddle was to be put on the black horse. 5. The 
oldest brother was not dressed when the others left. 



EJERCICIO DÉCIMO 

Basado en Los Tres Hijos del Rey Moro desde 
(( Con él ocurrió todo )) hasta el fin 

Cuestionario 

í. I. ¿ Qué encargo dio el rey al infante más 
joven ? 2. ¿ Qué pasó de madrugada ? 3. ¿ Quién 
vistió al rey y qué le puso ? 4. ¿ Adonde mandó el 
rey al infante más joven ? 5. ¿ Qué hizo él al llegar 
a la ciudad ? 6. ¿ Qué juicio formó él de todo aquello ? 

Gramática 

n. Los pronombres personales usados con el im- 
perativo. 

Sustituyanse las palabras en bastardilla por pro- 
nombres. Léase en la forma afirmativa y en la nega- 
tiva del imperativo. 

Modelo: Hágale una pregunta. Hágasela. No se 
la haga. 

I. Presente Vd. él heredero a los nobles. 2. Dime 
qué juicio has formado. 3. Refiéranos sus aventuras. 
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4. Póngase las babuchas. 5. Enseñe al nuevo rey el 
alcázar. 

Locuciones 
III. 

A. empeñarse en to persist in^ insist upon 
madrugar to rise early 
preguntar por to inquire for 
quedarse dormido to faU asleep, oversleep 
volver and the inf. to repeat the action of the in- 

finitive 

B. Úsense estas locuciones en oraciones breves. 

Traducción 

IV. I. The prince insisted on rising early. 2. He 
inquired first for his father, the king. 3. When 
everything was ready he started out with a brilliant 
escort. 4. On his retum he told his father that within 
a short time from then, he might conquer the world. 

5. The king said that he should send him again to 
examine the conditions of his kingdom. 



EJERCICIO ONCE 

Basado en Alvar Fáñez y su Esposa hasta 
(( A poco trecho )) (p. 33) 

Cuestionario 

I. I. ¿ Para qué quería Don Alvar hablar a solas 
con cada ima de las hijas del conde ? 2. ¿ Qué contó 
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DoD Alvar a la hija mayor al apartarse a un lado con 
ella? 3. ¿ Qué retrato pintó de sí mismo ? 4. ¿Qué 
dijo la muchacha al tratar en secreto con sus padres ? 
5. ¿ Qué respuesta había dado a Don Alvar ? 6. ¿ Qué 
respuesta dio la hija menor ? 7. ¿ Cómo se condujo 
Don Alvar después de casado ? 8. ¿ Qué se dijo 
acerca de él? 

Gramática 

II. Repaso de tener y decir. 

Dése una sinopsis de: 
tenerse por dichoso, en la primera persona del plural; 
decir un secreto, en la tercera persona del singular. 

Estudio de Palabras 
III. 

A, fiar to give credü, trust 
comprar al fiado to buy on credit 
fianza, /. baü 

dar fianza to give baü 

fiador, m. bondsman; safety-lock 

salir fiador to go surety for one 

fiarse de to trust 

confianza, /. confidence 

desconfiar to mistrust, doubt 

B, Tradúzcase. 

I. Don Alvar insisted on giving bail for his friend 
although he had lost confidence in him, 2. He said 
that hé would never trust him again. 3. To buy on 
credit is a very bad system. 
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« 

Traducción 

IV. I. The youngest princess refused to marry 
Don Alvar. 2. He determined to marry her. 3. He 
asked her father for her again. 4. Finally she 
yielded to his requests and married him. 5. After 
they were married, he took her home. 6. He found 
that his wife's good judgment gave double valué to 
her advice. 



EJERCICIO DOCE 

Basado en Alvar Fáñez y su Esposa desde 
a A poco trecho » hasta el ñn 

Cuestionario 

I. I. Cuente Vd. la conversación que tuvieron Don 
Alvar y su sobrino acerca de las yeguas. 2. ¿ Quién 
decidió la disputa ? 3. ¿ Cuál era la verdadera 
opinión de la dama ? 4. ¿ Qué dijo a su sobrino ? 
5. ¿ Por qué creyó el sobrino que se había vuelto 
loco ? 6. ¿ Cómo explicó Don Alvar el asimto a su 
sobrino ? 

Gramática 

n. Los verbos terminados en car y gar. 
Dése ima sinopsis en la primera persona de los 
tiempos simples de: 

prolongar la disputa acercarse a la casa 

replicar de nuevo llegar a tiempo 
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Locuciones 
III. 

A. dar razón to approve, agree with 
darse por vencido to give up 

tener por to consider 

tener que to have to 

volverse loco to go crazy 

B, Tradúzcase: 

I had to give up and agree with Don Alvar, but I 
thought that he had gone crazy. 

Traducción 

IV. I. I should consider myself very fortúnate if I 
had a wife like Don Alvar 's. 2. She always agreed 
with him even when he was not right. 3. The owner 
of the mares thought that she had gone crazy. 4. He 
had insisted that he could trust his wife's intelligence 
and judgment. 5. Don Alvar's wife carne up to 
where they were and said that the mares were cows. 
6. The nephew could not help confessing that she was 
a wonderful wife. 



EJERCICIO TRECE 

Basado en El Paño Maravilloso hasta 
« Los cuales siguieron )) (p. 40) 

Cuestionario 

I. I. ¿Qué dijeron los tres burladores al rey? 
2. ¿ Por qué le agradó al rey la noticia ? 3. ¿ Qué 
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pidieron los burladores antes de tejer el paño? 
4. ¿ Por qué mandó el rey a un cortesano a la casa de 
campo ? S- ¿ Q^^ P3^ 3,lü ? 6, ¿ Qué refirió el cor- 
tesano al rey, al volver a palacio ? 

Gramática 

II. Verbos que sufren cambio de raíz; repaso de 
los verbos terminados en car y gar, 

A, Dése una sinopsis en la tercera persona del 
plural de: 

servir yinos pedir oro 

B, Dése una sinopsis en la primera persona del 
singular de: 

explicar la maravilla entregar el trabajo 

Estudio de Palabras 



III. 




A. ver p,p, visto 


to see 


vamos a ver 


let US see 


vista 


sight, view 


visible 


visible 


vistoso, -a 


showy 


entrevista, /. 


interview 


prever 


to foresee 


B. Tradúzcase: 





I. During the interview which the king had with 
the three jokers, one of them showed him some clothes 
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of showy colors. 2. The king knowing that he was 
the son of a thief , foresaw that when he put on one of 
the gannents, he would not be visible. 3. The sight 
of all the gold and silver that was used to weave them 
drove him crazy. 4. "Let me see," said he, "how 
can I get rid of these jokers?" 

Traducción 

rV. I. The king wanted the courtier to no tice what 
the weavers were doing. 2. Therefore, the courtier 
got up early, mounted on horseback, and set forth. 
3. At nightfall, he alighted in front of the country 
house where the cloth was being woven. 4. Thé 
weavers received him courteously, and inquired for 
the king. 5. Then they took the courtier to the 
looms, and explained to him how the cloth was made. 
6. He insisted on talking about other things, so as 
not to show his anxiety. 



EJERCICIO CATORCE 

Basado sobre El Paño Maravilloso desde ((Los 
cuales siguieron )) hasta el ñn 

Cuestionario 

I. I. ¿ Qué pidieron los burladores al rey para 
terminar su obra ? 2, ¿ Cómo recibieron ellos al 
rey cuando fué al palacio ? 3. ¿ Qué vio el rey al 
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mirar el telar ? 4. ¿ Qué fingió ver ? $• ¿ Cómo 
se atavió el rey para la fiesta ? 6. ¿ Cómo se enteró 
el rey de la verdad? 

Gramática 

II. Verbos que sufren cambio de raíz. 
Dése ima sinopsis en la tercera persona del singu- 
lar de: 

sentir decírselo 

referir algo acerca del paño ^ 

conseguir ver algo 

Locuciones 
III. 

A. a todo correr <U full speed 

seguir (plus the to keep on doing what the gerund 

gerund) indicóles 

encargarse de totakechargeof,takeupononeself 

B, Tradúzcase; 

I. The king's faithful courtiers took it upon them- 
selves to foUow the practical jokers. 2. They started 
out at full speed about midnight. 3. It was two 
o'clock when they alighted in front of the palace. 
4. They wanted to keep on looking for them, but they 
had to give up. 

Traducción 

IV. I. The practical jokers pretended that their 
gold and silver was exhausted. 2. As soon as they 
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saw the king before the loom they refused to work. 
3. They decided to ask him to send them pearls and 
diamonds, besides other rich materials. 4. When 
they received what they had asked for, they went on 
working. 5. The king could not help knowing that 
someone was making fun of him. 6. He wanted to 
get rid of the joker, but did not know who he was. 



EJERCICIO QUINCE 

Basado en El Mozo que Casó con Mujer Brava 
hasta « Partido el Cortejo )) (p. 47) * 

Cuestionario 

I. I. Describa Vd. a la hija del hombre rico. 
2. Describa Vd. al hijo de su vecino pobre. 3. ¿ Por 
qué quería el hijo emprender un viaje ? 4. ¿ Qué le 
propuso su padre ? 5. ¿ Con quién insistió en ca- 
sarse ? 6. ¿ Por qué no quería el rico acceder a la 
petición del pobre ? 7. ¿ Qué ocurrió por fin ? 



Gramática 

II. Verbos que sufren cambio de raíz. 
Dése una sinopsis en la tercera persona del singu- 
lar de: 

encontrar a su padre volver a casa 

no poder menos de hacerlo dormir bien 
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Locuciones 
III. 

A. en vez de instead of 
después de after 

haber de to have to, be going to 

acabar por to finish by 

B. Tradúzcase: 

I. Instead of yielding, persist in refusing. 2. After 
getting rid of this cloth, do not order more. 3. You 
will have to give up. 4. He finished by agreeing 
with me. 

Traducción 

IV. I. The rich Moor wanted to find a husband for 
his daughter. 2. He almost went crazy because 
she had such a bad temper. 3. His poor neighbor 
thought he would take advantage of this. 4. He 
asked permission to marry his son to the rich man's 
daughter. 5. His friend refused at first, but finally 
he )áelded. 6. The following day they were married. 



EJERCICIO DIEZ Y SEIS 

Basado en El Mozo que Casó con Mujer Brava 
desde « Partido el Cortejo )) hasta el fin 

Cuestionario 

I. i. ¿Adonde se sentaron los dos? 2. ¿Qué 
ordenó el esposo al perro ? 3. ¿ Por qué no obedeció 
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éste ? 4. Cuente Vd. lo que hacía el mozo con todos 
los animales. 5. ¿ Por qué se convirtió su esposa en 
una persona dócil ? 6. ¿ Qué dijo la suegra a su 
esposo cuando él mató un caballo? 

Gramática 

n. Verbos terminados en cer. 
Dése ima sinopsis en la primera persona del singular 
de los tiempos simples de: 

obedecer al rey 
estremecerse viéndole^ 
conocerle bien 

Locuciones 

III. Dense expresiones sinónimas, 
en seguida immeáiatdy 
por fin finally. 
comenzar a lo begin to 
de prisa guickly 

Traducción 

IV. I. His dog was stretched out in a comer. 
2. He told him to give them water. 3. He com- 
manded the white kitten to do the same. 4. Finally 
he spoke to his horse which was in the yard. 5. Natu- 
rally they did not obey, and he killed them. 6. His 
wife did not daré to say a word. 7. From thal day 
on, they lived in peace. 
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EJERCICIO DIEZ Y SIETE 
Basado en El Comprador de Cornejos 

Cuestionario 

I. I. ¿ Qué oficio tenía el maestro ? 2. ¿ Quién 
fué a verle un día ? 3. ¿ Qué consejos le dio ? 
4. ¿ Adonde fué el mercader después ? 5. ¿ Por qué 
volvió a su ciudad ? 6. ¿ Por qué tenía celos al ver 
a su mujer ? 7. ¿ Cómo le ayudó el consejo del 
maestro ? 

Gramática 

II. Los imperativos. 

Cambíense las siguientes oraciones: (a) a la forma 
familiar; (b) a la forma negativa del imperativo: 

Vayase Vd. a todo correr. Dígale Vd. que se en- 
cargue del asunto. Hágalo Vd. en seguida. Óigales 
Vd. Deténgase Vd. aquí. 

Empleo de Preposiciones 

. III, Sustituyase la raya por la preposición con- 
veniente. 

I. prisa, salió la tienda. 2. seguida, 

comencé cogerlos. 3. fin llegamos la 

ciudad. 4. Quiero gozar mis riquezas. 5. No 

se acerque Vd. perro. 

Traducción 

I. The merchant asked advice of the master. 
2. The best advice that he gave him was that he 
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should not act until he knew the truth. 3. The mer- 
chant went to far off lands, and became rich. 4. When 
he retumed he thought his wife had married again. 
5. He remembered the advice which he had bought of 
the wise man, and waited. 6. Then he found that 
it was his own son who had become a man. 



EJERCICIO DIEZ Y OCHO 

Basado en El Vasallo del Diablo hasta 
« De aUí a poco » (p. 58) 

Cuestionario 

I. I. ¿ A quién encontró un día el hombre que 
había perdido sus riquezas ? 2. ¿ Por qué estaba 
dispuesto el hombre a hacer lo que quería el diablo ? 

3. ¿ Por qué quería éste que firmase con su nombre ? 

4. ¿ Cómo logró el diablo papel, pluma y tinta ? 

5. ¿ Qué le entregó al hombre ? 6. ¿ Qué tenía que 
decir éste en caso de verse a punto de caer preso ? 
7. ¿ Qué hacía él esa misma noche ? 

Gramática 

II. El subjxmtivo después de querer y desear. 
Sustituyase la raya por la forma conveniente del 

verbo que está al margen. 

apresurarse i. Él querrá que Vd. a acabarlo. 

aprender 2. Ella quería que su esposo a 

hacerlo. 
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volver 
escribir 



3- 
4. 



deshacerse 5. 



¿ Desean Vds. que yo a venir ? 

Quiero que Vd. 
esta página 



Desearíamos que él 
pudiera. 



su nombre en 



del gatito si 



III. 

a punto de 
apurarse 

contentarse con 



Locuciones 

about to 

to worry; estar apurado, to be 

worried 
to be contented with 



oír plus the infinitive to hear what the infinitive indicates 
IV. Tradúzcase: 

• 

I. I have heard said that he has become very rich. 
2. Instead of being contented with his money, he is 
always worried. 3. I was about to go out, when she 
arrived. 



Traducción 

V. I. He was almost beside himself when he met 
the devil. 2. "You will have to do as I say if you 
want to enjoy wealth," said the latter. 3. He finally 
made up his mind to take advantage of it. 4. He 
noticed that the devil had a key in his hand. $• After 
the devil had handed it to him, the man set forth for 
the dty. 
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EJERCICIO DIEZ Y NUEVE 

Basado en El Vasallo del Diablo desde (( De allí 

a poco )) hasta el fin 



Cuestionario 

I. I. ¿ Por qué no dejó de robar el hombre después 
de hacerse rico ? 2. ¿ Cómo le ayudó Don Martín 
cuando los alguaciles le sorprendieron ? 3. ¿ Por 
qué no le socorrió el diablo en seguida cuando fué 
llevado a la cárcel ? 4. ¿ Qué le entregó el diablo 
cuando estaba a punto de ser ahorcado ? 5. <í A 
quién se lo dio ? 6, ¿ Qué encontró el juez en vez 
del dinero ? 7. '¿ Qué ordenó ? 8. ¿ Qué dijo el 
diablo cuando el hombre le rogó que le socorriera ? 



Gramática 

II. El subjuntivo después de dpcir, ordenar, y 
encargar. 

Sustituyase la raya por la forma conveniente dd 
verbo que está al margen. 

acercarse i. Dígale que no a las vacas. 

llegar 2. Le encargo a Vd. que a tiempo. 

ponerse 3. Él ordenó que nosotros en camino 

temprano. 

salir 4. Les diré que con Vd. 

venir 5. Encargué que él pronto. 
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Locuciones 
III. 

A. de noche ai mgU 
dejar de io stop, faü 
en or por todas partes everywhere 
otra vez again 
rodeado de surrounded by 
temblar de to tremble witk 

B. Tradúzcase: 

I. He saw himself surrounded again by the robbers 
and trembled with fear. They were everywhere. 
2. They set out at night and did not stop walking 
until moming. 

Traducción 

IV. I. In a short time he became rich. 2. He was 
not contented with that, and kept on stealing. 3. He 
was caught twice but the devil saved him. 4. Finally 
he was at the point of being hanged when the latter 
gave him money for the judge. 5. They looked 
everywhere for the rope. 6. The judge found it 
in the purse and ordered the man to be hanged. 
7. The devil helps his friends at first but at the end 
he abandons them. 
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EJERCICIO VEINTE 

Basado en La Prueba de la Amistad hasta 
« Pues duerme ahora )) (p. 66) 

Cuestionario 

I. I. ¿ Cuántos amigos buenos creía el mozo que 
tenía ? 2. ¿ Qué metió en im saco ? Por qué ? 
3. ¿ Cómo le trató el primer amigo ? 4. ¿ Cómo se 
disculpó el segimdo ? 5. ¿ Qué se fingió el tercero ? 
6. ¿ Cuál era la disculpa del cuarto ? 7. ¿ Por qué 
no podía ayudarle el quinto ? 8. ¿ Cómo se sintió 
el mozo? 

Gramática 

II. El indicativo y el subjimtivo en cláusulas 
adjetivas. 

Sustituyase la raya por la forma conveniente del 
verbo que está al margen. 

ir I. Compraré cualquier caballo que 

de prisa, 
dar 2. No quiero a las personas que siempre 



me razón. 



ser 3. Ella quería presentarme a su hijo que 

también maestro. 

encargarse 4. Ella necesitó de alguien que de 

su casa. 

hacer 5. No conozco a nadie que me lo . 

estar 6. Dimos con su madre que de paso 

en la ciudad. 



• 
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Empleo de Preposiciones 

III. Sustituyase la raya por la preposición con- 
veniente. 

I. Estábamos dispuestos acompañarle 

todas partes. 2. ¿ Están Vds. seguros que ellos 

se hayan ido ? 3. No deje Vd. volver pronto. 

4. Trate Vd. dar im paso. 5. Ellos salieron 

la calle para ver lo que ocurría. 

Traducción 

IV. I. I assure you that I shall always be your 
friend. 2. I am ready to give my Ufe for you. 3. I 
cannot help you because of the advanced age of my 
parents. 4. I have just got married and can't leave 
my wife unprotected. 5. My little children and I 
are sick and it is impossible for me to leave my room. 
6. The boy had to tell his father that he did not have 
even a single friend. 



EJERCICIO VEINTIUNO 

Basado en La Prueba de la Amistad desde 
« Pues duerme ahora )) hasta el fin 



Cuestionario 

I. I. ¿ Adonde fué el mancebo a poco de anochecer ? 
2. ¿ Por qué le ayudó este hombre ? 3. ¿ Cómo le 
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ayudó ? 4. ¿ Por qué buscó otra vez al amigo de su 
padre? 5. ¿Cómo desahogó éste su cólera? 
6. ¿ Qué prometió el segundo amigo ? 7. ¿ Qué 
rumor empezó a correr ? 8. ¿ Cómo cumplió su 
palabra el amigo ? 9. ¿ Cómo se acaba el cuento ? 

Gramática 

II. El indicativo y el subjuntivo después de aunque, 
cuando y hasta que. 

Sustituyase la raya por la forma conveniente del 
verbo que está al margen, 
sentirse i. Cuando Vd. mejor, podemos salir 

al jardín, 
tropezar 2. Aunque él con el cirujano no le 

preguntó nada, 
dejar 3. Cuando ella de leer, yo me le 

acerqué, 
venir 4. Me quedaré con Vds. hasta que su 

sobrino, 
valer 5. Aunque no la pena, creo que debo 

hacerlo, 
ver 6. Ellos esperaron hasta que le . 

Estudio de Palabras 

m. 

A. dormir to sleep 

dormir a pierna suelta to sleep soundly 

dormitar to doze 

dormilón, na, m. and f. sleepy head 

dormitorio, m, bedroom 



Ejercicios 109 

quedarse dormido to fall asleep, oversleep 

adormecer to lidl to sleep 

B, Tradúzcase: 

I. The boy was dozing but his father slept soundly. 
2. She is a sleepy head and has fallen asleep in my 
bedroom. 3. The mother lulls her child to sleep. 

Traducción 

IV. I. A little after nightfall he knocked at his 
friend's door. • 2. They put the pig in the ditch and 
placed the cabbages on top again. 3. The next day 
he slapped his friend's face in order to test him. 
4. The latter said he was sorry he could not reveal 
what was in the orchard. 5. The passersby sus- 
pected that he had killed a man. 6. He didn't sleep 
soundly that night. 7. His father 's other friend said 
that he himself was guilty. 



EJERCICIO VEINTIDÓS 

Basado en El Rey Orgulloso hasta 
« Muerto de fatiga )) (p. 73) 

Cuestionario 

I. I. ¿ Por qué quiso Dios castigar al rey ? 

2. ¿ Quién tomó la apariencia de su rostro y cuerpo ? 

3. ¿ Adonde fué llevado éste ? 4. ¿ De qué tuvo el 



no 
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rey que vestirse ? 5. ¿ Cómo llegó a palacio ? 

6. ¿ Por qué no le permitió entrar el portero ? 

7. ¿ Adonde fué entonces ? 8. ¿ Por qué mandó la 
reina que le arrojasen del palacio ? 



Gramática 

II. El subjuntivo y el infinitivo después de expre- 
siones impersonales. 

A, Sustitú)^se la raya por la forma conveniente del 
verbo que está al margen. 

B. En las oraciones i, 3, 5, 6, úsese pl infinitivo en 
vez de la cláusula subjuntiva. 

Modelo: 
posible ir. 
echar 



Es imposible que yo vaya. Me es im- 



poder 

preguntar 
saber 
decir 
pedir 



1. Es imposible que yo — 

si Vd. no me ayuda. 

2. Es posible que él no - 

hacerlo. 

3. Es menester que Vd. 



pie a tierra 



menos de 



por el portero. 
- todo. 



4. No pareció que ella — 

5. Sería imposible que nosotros se lo — 

6. Fué menester que él el dinero. 



Locuciones 
III. 

A. acordarse de 
atreverse a 
pensar en 

salir al encuentro de uno 
sorprendido de 



to remember 

to date 

to think of 

to go to meet someone 

surprised at 



1 
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B. Tradúzcase: 

I. Once I rose early and went to meet him. 2. When 
you think of me, remember the happy days we spent 
together. 3. Are you surprised that he does not 
daré to tell her? 

Traducción 

IV. I. Yesterday the king went to ba the. 2. While 
he was enjoying his bath, an ángel who resembled him, 
dressed himself in his clothes. 3. The king had to 
dress in rags. 4. He was so dirty that the porter 
did not know him. 5. He then went to the suburbs 
to see the queen. 6. But she did not recognize him 
either. 



EJERCICIO VEINTITRÉS 

Basado en El Rey Orgtdloso desde (( Muerto de 

fatiga» hasta el fin 

Cuestionario 

I. I. <i Adonde fué el monarca después ? 2, ¿ Por 
qué no quisieron dejarle permanecer por más tiempo 
allí ? 3. ¿ Qué hacía para no morirse de hambre ? 
4. ¿ Por qué se mofaban las gentes de él ? 5. ¿ Qué 
nacía en su corazón ? 6, ¿ Dónde le encontró el 
ángel ? 7. ¿ Qué relató el rey a los cortesanos ? 
8. ¿ Cómo reinó el monarca después ? 
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Gramática 

II. Cláusulas condicionales con el indicativo y el 
subjuntivo. 

Sustituyase la raya por la forma conveniente del 
verbo que está al margen, 
dar I. Si Vd. con mi hija, dígale que me 

espere, 
tratar 2. Si su padre - — de castigarle, él no 

se atrevería a decir nada, 
haber 3. Si Vds. salido a nuestro encuentro, 

no nos habríamos perdido. 

empeñarse 4. Si ellos en que yo vuelva, lo haré. 

decidir 5. Si quedamos con los libros, le 

enviaremos el dinero en seguida. 



Locuciones 
III. 

A. cubierto de cavered with 
dimes y diretes, pL m, altercations 
andar en dimes y diretes to guibble 
dirigirse a to address, go taward 
en medio de in the middle or midsi of 
por más tiempo any longer 

B. Tradúzcase: 

I. Don't quibble any longer. 2. In the middle of the 
Street was a beggar covered with rags. 3. He was 
about to address me when I handed him a maravedí. 
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Traducción 

IV. I. He went to the hospital, where they cured 
him. 2. They will not let him remain there any 
longer. 3. He will have to beg in order to Uve. 
4. If he should have compassion for the poor, the 
ángel would retum him to his throne. 



DIÁLOGOS 

Diálogo del Buen Hombre y su Hijo 

Un alumno: Había un hombre que tenía un solo 
hijo, a quien deseaba traspasar el gobierno de su 
hacienda, pero no se atrevía a hacerlo porque el mu- 
chacho no tenía opinión propia. Por tanto, el padre 
se determinó a hacerle guiarse por su propia idea. 

El padre: Hoy vamos al mercado a adquirir varias 
cosas que me faltan. Trae el borriquiQo. 

Un alumno: El muchacho trae el burro y se ponen 
en camino, y de allí a poco se encuentran con unos 
labradores. 

Los labradores: Santos y buenos días. 

Padre e hijo: Santos y buenos. 

Un alumno: Así que los labradores han pasado, los 
dos se paran. 

El padre: Escucha lo que van hablando. 

Un caminante: \ Vaya im par de tontos ! 

Otro caminante: \ Mira que ir los dos a pie y d 
burro sin carga ! 

El padre: ¿ Qué te parece ? 

El muchacho: Que dicen verdad. Es tontería el que 
vayamos a pie los dos. 

El padre: Anda, monta, muchacho. 

Un alumno: El muchacho monta y siguen los dos 
su camino hasta que se cruzan con otros viajeros. 

114 
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Los viajeros: Santos y buenos días. 

Padre e hijo: Santos y buenos. 

Z7» alumno: Otra vez se paran los dos a oír lo que 
dicen los transeúntes. 

Un transeúnte: \ Jamás se vio tal ! 

Otro transeúnte: \ Tienes razón ! No es justo que 
el cansado anciano vaya a píe mientras el mozo va 
como im patriarca. 

El padre: ¿ Qué te parece ? 

El muchacho: Que llevan razón. Yo debo ir andando 
y Vd. debe montar. 

El padre: Pues apéate tú para que yo me monte. 

Un alumno: Siguen camino adelante hasta que se 
encuentran con un grupo de aldeanos. 

Los aldeanos: Santos y buenos días. 

Padre e hijo: Santos y buenos. 

El padre: Parémonos un momento a escuchar lo 
que están hablando. 

Un labriego: ¿ Habéis visto ? El tierno mozuelo a 
pie y el hombre robusto a caballo. 

El padre: ¿ Cuál es tu opinión ? 

El muchacho: Es verdad. Quien ha vivido más está 
más acostumbrado a trabajos. 

El padre: Pues monta detrás de mí a la zaga. 

Un alumno: El hijo lo hace, y siguen así hasta que 
tropiezan con unos campesinos, y les saludan. 

El padre: Detengámonos un momento y oigamos lo 
que van diciendo. 

Un labriego: ¡ Buen par de zánganos ! 

Otro labriego: Sí, reventarán al borriquillo antes de 
acabar la jomada. 
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El padre: ¿ Qué te parece ? 

El muchacho: Que no yerran. El asno es tan débil 
que apenas puede dar un paso. 

Un alumno: Entonces el padre vuelve y se encara 
con el muchacho. 

El padre: Pues tú me dirás quién está en lo cierto. 
¿ Crees tú que podremos obrar a gusto de todos ? 
Por tanto, hijo, hagamos el bien s^ún nuestra con- 
ciencia y despreciemos las hablillas de la gente. 

Diálogo de los Tres Hijos del Rey Moro 

Un alumno: Había un rey que tenía tres hijos. Los 
nobles le suplicaban que señalara heredero. 

El primer noble: Vuestra majestad ya es viejo, y es 
posible que pierda la vida inesperadamente. 

El segundo noble: Señor, no queremos que sus tres 
hijos se disputen la corona. 

El tercer noble: Eso turbaría la paz de todo el reino. 

El Rey: En el término de un mes les diré cuál de 
mis tres hijos será rey. 

Un alumno: Los príncipes se habían criado lejos de 
la ciudad en un magnífico palacio. Un día el rey vino 
a pasar allí la noche. Antes de acostarse, llama al 
mayor de sus hijos. 

El Rey: Hemos de salir juntos a caballo mañana 
de madrugada. Quiero que me despiertes. 

El príncipe: Con mucho gusto, vuestra majestad. 

Un alumno: El príncipe se queda dormido por la 
mañana. 

El Rey a un criado: Vete a despertar al infante. 
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£í criado al principe: Señor, ya es hora de le- 
vantarse. 

Un^ alumno: El príncipe entra en la alcoba del rey. 

El Rey: Di al camarero que me traiga la ropa. 

Un alumno: El príncipe sale del cuarto. 

El principe al camarero: El Rey quiere la ropa. 

El camarero: ¿ Qué ropa quiere el Rey ? 

El principe: No lo sé. Voy a preguntárselo. 

Un alumno: El príncipe vuelve a la alcoba del rey. 

El principé: ¿ Qué ropa quiere, vuestra majestad ? 

El Rey: Quiero la aljuba verde bordada con rosas. 

Un alumno: El príncipe va al camarero. 

El principe: El rey quiere la verde bordada con 
rosas. 

Un alumno: La misma cosa ocurre con todas las 
prendas de vestir. Al fin los camareros visten al rey. 

El Rey al principe: Vete y di al caballerizo que 
ensille el caballo. 

Un alumno: El príncipe va al caballerizo, pero ha 
de volver a casa a preguntar por todo. Al fin todo 
está preparado. 

EX Rey: No puedo salir hoy. Vete a la ciudad. 
Fíjate en todo. Cuando vuelvas a casa quiero que me 
cuentes lo que hayas visto. 

Un alumno: El príncipe va a la ciudad seguido de 
todos los nobles. Anda por la ciudad, y vuelve al 
palacio. 

El Rey: ¿ Qué te parece de la ciudad ? 

El principe: Todo me parece muy bien, pero los 
timbales y los clarines hacían demasiado ruido. 

Un alumno: Con el segundo de los príncipes ocurre 
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todo punto más, punto menos como con el hermano 
mayor. Al fin el rey prueba al más joven. 

El Rey al infante: Quiero que me despiertes tem- 
prano. 

El infante: Con mucho gusto, vuestra majestad. 

Un alumno: El infante madruga tanto que el Rey 
le encuentra a los pies de la cama cuando se despierta. 

El Rey: Manda al camarero que me traiga la ropa. 

Un alumno: Antes de salir el infante pregunta al 
rey qué ropa quiere que se le traiga. 

El príncipe al Rey: No consiento que el camarero 
le vista. Yo mismo quiero hacerlo. 

El Rey: Gracias, hijo. 

Un alumno: El infante dispone todo para su padre. 

El Rey: No me es posible salir hoy. Vete a la 
ciudad. Repara bien en cuanto veas. A tu regreso, 
refiéremelo. 

Un alumno: El infante parte y lo observa todo 
atentamente. De noche vuelve al palacio. 

El Rey: ¿ Qué has visto hoy ? 

El infante: He visto las calles, el alcázar, la torre, 
las mezquitas y los palacios. 

El Rey: ¿ Nada más ? 

El infante: Sí, vuestra majestad. Recorrí las mu- 
rallas, las fortalezas, los fosos, las puertas y los puentes. 

El Rey: ¿ Eso es todo ? 

El infante: No, señor. Hice saUr al campo un 
regimiento de soldados para que ejecutasen evolu- 
ciones y ejercicios. 

El Rey: Dime ahora qué juicio has formado de todo 
eso. 
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El infante: Bien lo diría, si no fuera que el respeto 
me amarra la lengua. 

El Rey: Insisto en que me lo digas. 

El infante: Prefiero callar. 

El Rey: Si tú no me lo dices, voy a mandar arro- 
jarte en la más tenebrosa mazmorra que tengo. 

El infante: Pues ya que se empeña vuestra ma- 
jestad en saberlo, le diré que me parece no debe ser 
tan buen rey como anuncia la fama. 

El Rey: ¿ Cómo es eso ? 

E2 infante: Porque si lo fuese, con los tesoros y los 
hombres que posee, hubiera conquistado el mundo 
entero. 

Un alumno: Estas palabras complacen mucho al 
rey. Al día siguiente junta a sus nobles en el palacio 
y les presenta al más joven de sus hijos. 

El Rey: Ved aquí a mi heredero. 



LOCUCIONES 



a punto de 

a todo correr 

acabar por 

acercarse a 

acordarse de 

andar en dimes y diretes 

apresurarse a 

apretar (with nouns) en 

apurarse 

armar algarabía o ruido 

atreverse a 

ceder a 

comenzar a 

contentarse con 

cubierto de 

dar con 

dar de mano 

dar por 

dar razón 

darse por vencido 

dar un paso 

de allí a poco 

de noche 

de prisa 

de pronto 



abotU to 

at fuU speed 

to finish by 

to approach; go up to 

to remember 

to quibble 

to kasten to 

to urge 

to worry 

to make a racket 

to daré 

to yield to 

to begin to 

to be contented with 

covered with 

to hit; meet; find 

to give up 

to consider 

to approve; agree with 

to give up 

to take a step 

within a short time from then 

at night 

quickly 

suddetUy 
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dejar de 
deshacerse de 
después de 
determinarse a 
dimes y diretes 
dirigirse a 
dispuesto a 
echar pie a tierra 
empeñarse en 
en medio de 
en seguida 
en todas partes 
en vez de 
encargarse de 

estar apurado 

estar seguro de 

fuera de sí 

gozar de 

haber de 

hacerse 

ir a 

irle a uno a la zaga 

llegar a 

madrugar 

negarse a 

no poder menos de 

oír plus tke infinüive 

otra vez 



to stop; fail 

to get rid of 

after 

to make up one^s mind to 

altercations 

to address; go toward 

ready to 

to dismount; alight 

to persist; insist on 

in the middle or midst of 

immediatdy 

everywhere 

instead of 

to take charge of; takeupon 

oneself 
to be worried 
to be sure of 
beside oneself 
to enjoy 

to have to; be going to 
to become 
to go to 
to go behind; be inferior to; 

do less than another does 
to arrive at 
to rise early 
to refuse to 
not to be oble to hdp 
to hear what the infinüive 

indiccUes 
again 
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pedir licencia para 

penetrar por 

pensar en . 

ponerse en camino 

por fin 

por más tiempo 

por todas partes 

preguntar por 

quedarse con 

quedarse dormido 

reparar en 

rodeado de 

salir a 

salir al encuentro de imo 

salir de 

seguir plus the gerund 

sorprendido de 

temblar de 

tener por 

tener que 

tirar de 

tratar de 

tropezar con 

una vez 

valerse de 

volver a plus the infinüive 

volverse loco 



to ask permission to 

to erUer 

to think of 

to set forth 

finally 

any longer 

everywhere 

to inquire for 

to keep a thing; decide upon 

to fall asleep; oversleep 

to notice 

surrounded by 

to go out to 

to go to meet someone 

to go out from 

to keep on doing what the 

gerund indicates 
surprised ai 
to tremble with 
to consider 
to have to 
to pulí 
to try to 
to meet 
once 

to take advantage of 
to repeat the action of the 

infinüive 
to go crazy 
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a, at (the), before, by, for, 
in, into, oí, on, than, to, 
with, within; used before 
a personal direct objecl, but 
not io be translated; — que, 
in order to, and. 

abandonado, da, abandoned, 
profligate, slovenly. 

abandonar, to give- up, put 
aside. 

abierto, ta, open. 

abierto, see abrir. 

ablandar, to soften. 

abrazar (pret. abracé; pres, 
subj, abrace), to embrace. 

abrevar, to water (animáis). 

abrir (pp. abierto), to open, 
unlock; a — , to open it 
(71, 2i); a — le, to open 
the door for him (66, 14). 

absoluto, ta, absolute; en 
— , absolutely. 

abundancia, /., abundante, 
opulence. 

acabar, to ñnish, end, con- 
elude; — con, to end; 
— lo, to eat it up (22, 29) ; 
acaba (acababa) de, has 
(had) just; acabó di- 



ciendo, he £nished by 

sa3áng. 
acaecer (pres. subj. acaezca), 

to happen. 
acaso, m., chance; adv. by 

chance. 
acceder (a), to accede (tq). 
acción, /., action, deed. 
aceptar, to accept. 
acerca, about; — de, about. 
acercar (pret. acerqué; pres. 

subj. acerque), to ap- 

proach, bring up, take up; 

— se a, to approach, go 

up to; se fué acercando, 

carne near. 
acero, m., steel. 
acerqué, acerque, see acercar, 
acertar (ie), to succeed. 
acobardado, da, intimidated. 
acoger (like coger), to receive. 
acogimiento, m., reception. 
acomodar, to accommodate, 

place; — su cuerpo, to 

rest; — se, to find room. 
acompañado, da, accom- 

panied. 
acompaflamiento, m., retinue. 
acompañar, to accompany, 

attend; — se de, to go 

around with; de todos me 
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acompafio, I go around 

with all oí them (68, 13). 
aconsejar, to advise, give 

advice. 
acontecimiento, m., event. 
acordar (ue), to agree; —se 

de, to remember. 
acostar (ue), to put one in 

bed; — se, to go to bed. 
acostumbrar, to accustom. 
acrecentar (ie), to increase. 
acuchillar, to hack to pieces. 
acudir (a), to attend (to), 

run to, run up, heed. 
acuerdo, see acordar, 
acusado, da, m. and /., an 

accused person. 
acusador, ra, m, and /., 

accuser. 
acusar, to accuse. 
achaque, m., indisposition. 
adelantado, da, advanced. 
adelantar, to ad vanee; iba 

adelantado, had advanced; 

— se, to go ahead. 
adelante, ahead, forward, on, 

along; en — , henceforth, 

in future, from that time 

on. 
ademán, m., gesture; pL 

attitude. 
además, moreover, further- 

more, besides. 
adiós, good-bye. 
adjetivo, w., adjective. 
adjetivo, va, adjective. 
admiración,/., admiration. 



admitir, to admit. 
adoctrinar, to instruct. 
adonde, where. 
adonde, whither, where, to 

where. 
adormecer {like parecer), to 

cause sleep, put to sleep, 

lull to sleep. 
adormidera,/., poppy. 
adornar, to decórate, 
adquirir (ie), to get. 
aducir {like conducir), to 

adduce, bríng forward. 
adujo, see aducir, 
adverbio, w., adverb. 
advertir {like sentir), to 

wam. 
advirtiendo, see advertir, 
afán, m.j anxiety, eagerness, 

hard work. 
afanosamente, . laboriously, 

eagerly. 
afecto, m.f affection. 
afirmación,/., assertion. 
afirmar, to affirm, assert; de 

lo afirmado» what was as- 

serted (34, 15). 
afirmativo, va, affirmative. 
afortunado, da, fortúnate, 

happy. 
afuera, outside; /., pL sub- 

urbs, outskirts. 
agasajo, m.f attention. 
agorero, ra, foretelling, pre- 

dictive. ' 
agotar, to exhaust, use up. 
agradar, to please. 
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agradecer (fike parecer), to 

thanky thank for. 
agradecido, da, grateful. 
agradecimiento, m., grati- 

tude, 
agriar, to irrítate; — se, to 

sour, become testy. 
agua, /., water, 
aguamanil, m., washbasin. 
ahora, now, just now; 

— mismo, right away. 
ahorcar {Uke acercar), to hang. 
airado, da, angry; adv, 

angrily. 
aire, m., and pl.j air. 
airón, w., plume; — de 

plumas, plume. 
ajeno, na, another's, other 

people's. 
ajustar, to adjust. 
al {contraction of a and el), 

to the, etc; used witk the 

infinitive of verhs to mean 

upon, on, when. 
alabanza,/., praise. 
alabar, to praise; — se, to 

praise one*s self. 
alano, m., large mastiff. 
alarmar, to alarm. 
alba, /., dawn; antes del — , 

before dawn. 
albarda,/., saddle. 
albediio, m., free-will; en 

su — , in her hands (37, i). 
alborozar {Uke abrazar), to 

promote mirth; alboro- 
zada^ merrily (74, 21). 



alcanzar {Uke abrazar), to 

follow, overtake, obtain, 

catch. 
alcázar, m., castle, palace. 
alcoba, /., bedroom. 
aldabonazo, m., knocking. 
aldea, /., village. 
aldeano, m., villager. 
aldeano, na, country. 
alegar {Uke cargar), to plead 

in excuse, 
alegrar, to make merry; — se 

de, to be glad (of), rejoice 

(in). 
alegre, lighthearted, happy, 

gay. 
alegría, /., joy. 
alfombra, /., carpet. 
algarabía, /., the Arabio 

tongue, gabble, noise. 
algo, something; adv. some- 

what. 
alguacil, m.y constable. 
alguien, somebody, some one, 

any one. 
algún, see alguno, 
alguno, na, some, any, one; 

algún tanto, a little. 
alguno, any one, some person; 

pl, some people. 
alhajar, to furnish. 
al juba, /., Moorish garment, 

cloak with short, narrow 

sleeves. 
alma, /., soul. 
altar, w., altar; — mayor^ 

high altar. 
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alternado, da, altérnate. 

alternar, to altérnate. 

alto, ta, high, great, loud; 

en — , up; en lo — , en the 

top; por muy — , however 

great. 
alto, m., height. 
alumbrar, to light. 
alumno, na, m. andf,, pupil. 
Alvar, proper ñame, 
alzar (like abrazar), to raise, 

build; — se, to rise, get up; 

se alzaban, were built 

(36. 6). 
allá, there. 
allí, there. 
amar, to love. 
amargamente, bitterly. 
amargo, ga, bitter. 
amarrar, to tie, f asten, silence; 

amarrado codo con codo, 

with bis arms tied behind 

bis back. 
ambos, bas, both. 
amén, in., amen; — de, 

besides. 
amenazar (like abrazar), to 

threaten. 
amigo, ga, m. andf.y friend. 
amigo, ga, fond. 
aminorar, to lessen. 
amistad, /., friendship. 
amistosamente, friendly, in a 

friendly manner. 
amo, m.f master, owner. 
amor, w., love. 
amparo, m., protection. 



análogo, ga, analogous, simi- 
lar. 

anaquelería, /., case of 
shelves, shelves. 

ancianidad, /., oíd age. 

anciano, m., oíd man. 

anciano, na, oíd. 

ancho, cha, broad, large. 

andar (pret. anduve, imp, 
subj. anduviese, andu- 
viera), to walk, go, be, 
transact; anda, come; 
anduvo en sus merca- 
derías, carried on his 
business; la falta de cos- 
tumbre de — , his not being 
accustomed to walking 
(71, 14). 

andrajoso, sa, ragged. 

anduvo, see andar. 

ángel, m., ángel. 

angustia,/., anguish, trouble. 

angustiado, da, sorrowful, 
deep. 

angustioso, sa, f uU of anguish, 
hard, difficult. 

anhelante, breathless, eager. 

anhelo, m., desire, eagerness. 

animal, m., animal. 

ánimo, m., mind, intention, 
attention. 

animoso, sa, spirited. 

anoche, last night. 

anochecer, m., nightfall; 
al — , at nightfall. 

anochecer {like parecer), to 
grow dark. 



Spanish-English Vocabulary 127 



ansiedad, /., anxiety; lleno 

de — , very anxiousiy. 
Ansürez, proper ñame. 
ante, before, in front of, in 

the face of. 
anterior, former, the previous 

ene. 
antes, before; adv, rather; 

— de or que, before. 
antiguo, gua, cid. 
antorcha,/., torch. 
anunciar, to announce, pro- 

claim, describe, give credit 

for. 
añadir, to add, joiñ. 
año, tn.f year; — s y más — s, 

for years and years; de 

pocos — s, young. 
apagar {like cargar), to ex- 

tinguish; se fueron apa- 
gando, gradually grew less 

(74. 7). 
apaleado, da, beaten, 

whipped. 
aparecer, — se (like parecer), 

to appear, be found. 
apariencia, /., appearance. 
apartado, da, retired, apart. 
apartar, to dissuade; — se, 

to withdraw; — de, to 

keep from. 
apear, — se, to alight, dis- 

mount. 
apenas, scarcely, hardly. 
apócope, /., apócope. 
aprender, to learn. 
apresurar, to basten, hurry; 



— se a, make baste to, 

basten to. 
apretar (ie), press, clutch, 

urge; — (a), basten (to); 

— en, to urge; apretó a 

correr, rusbed. 
apurado, da, worried. 
apurarse, to worry. 
aquel, aquella, tbat. 
aquél, aquélla, aquello, tbat 

one, the former, the one, 

the person, he, she, tbat; 

aquéllos, them (16, 4). 
aquí, bere. 
árbol, m.f tree. 
arboleda,/., grove, trees. 
ardiente, ardent, bot. 
ardientemente, ardently, 

earnestly. 
arma,/., weapon; pl,coa.toí 

arms. 
armadura, /., armour. 
armar, to arm, to make (a 

noise), start; — algarabía 

o ruido, to make a racket. 
arnés, m. and pl., harness. 
arrancar (like acercar), to 

root out, pulí up, start. 

begin, lead. 
arrastrar, to drag along; 

arrastrado por, driven by. 
I arre I get up. 
arrear, to drive borses, mules, 

etc. 
arrebato, m., attack. 
arreglar, to arrange, arrange 

matters. 
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arremeter, to attack. 
arrepentimiento, m., repent- 

anee, 
arriba, up. 
arrodillar, — se, to kned 

down. 
arrojar, to throw, throw at, 

dismiss. 
arte, m. andf., art. 
artefacto, m., manufacture, 

machine; todo el — , all the 

looms (39, 12). 
arzobispado, tn., archbish- 

opric. 
arzobispal, archiepiscopal. 
arzobispo, m., archbishop. 
asaltar, to assault; asaltáron- 
le unos celos tan furiosos, 

he became so madly jeal- 

ous. 
asar, to roast. 
ascender (ie), to ascend, be 

prometed. 
asegurar, to assure. 
asesinar, to assassinate, mur- 

der. 
así, so, thus, in this manner; 

— que, as soon as. 
asiento, m.y seat. 
asno, m,y ass, donkey. 
asombro, m., terror, astonish- 

ment; con — de, to the 

astonishment of. 
asunto, m.y subject, affair, 

matter. 
asustado, da, startled. 
asustar, to frighten. 



atarearse, to be exceedingly 
busy. 

ataviar, to dress, adorn. 

atención, /., attention. 

atender (a), (ie); (pp, aten- 
dido and atento), to attend 
(to), heed, pay attention. 

atentamente, carefully. 

atento, ta, attentive; — a, 
eager to (42, 2). 

atrás, backward, back, ago. 

atravesar (ie), go o ver, pass. 

atreverse (a), to daré (to). 

atrevimiento, tn., insolence. 

atronar (lie), to thunder, 
make resound. 

aturdir, to bewilder. 

augurar, to foretell. 

aún, yet, even, still, again. 

atmque, though, although. 

ausencia, /., absence. 

autor, m.y author, maker, per- 
petrator. 

autorizar {like abrazar), to 
authorize. 

auxilio, m.y aid, help. 

avanzado, da, advanced. 

ave, /., bird. 

avenida, /., avenue. 

avenir {like venir), to recon- 
cile; — se, to agree. 

aventura, /., adventure. 

avino, see avenir. 

avisar, to inform. 

I ay I oh. 

ayudante, m., assistant. 

ayudar, to aid, help. 
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B 

babucha, /., slípper. 

bailar, lo dance. 

bailarín, na, m, andf., dancer. 

baile, m., hall. 

bajar, to descend, go down, 

fall; bajó corriendo por, 

ran down; de tanto — , 

with walking down stairs 

so much. 
bajo, ja, low. 

bajo, under, below, beneath. 
banquete, m., banquet. 
bafiar, to bathe, dip; — se, 

to bathe. 
bafio, tn.y bath, bathroom. 
barba, /., beard; — s de 

nieve, snow-white beard. 
barbotar, to mutter. 
basar, to base. 
bastante, sufficient, enough; 

adv. sufficiently. 
bastar, to be enough. 
bastardilla, /., italics. 
bastidor, m., frame. 
bastón, m.f cañe, staff. 
batahola, /., clamour. 
batalla, /., battle. 
beber, to drink. 
bellísimo, ma, most beauti- 

ful. 
bello, lia, beautiful. 
bendito, ta, blessed. 
besar, to kiss. 
bestia, /., beast, horse. 
bien, w., good, benefit; el — , 



what is right; pl, fortune, 

good-luck. 
bien, weli, better, carefully, 

cordially, fine, gladly, 

greatly, indeed, only, 

heartily ; joined to adjectives 

or adverbs ü is equivalent 

to very. 
bienestar, m., well-being, 

comfort, fortune. 
bienvenida,/., welcome. 
blanco, ca, white. 
boca, /., mouth. 
bocacalle, /., en trance or end 

of a Street. 
bocadillo, m.y sandwich. 
bocado, m., morsel, mouthful. 
boda, /.) and pl, marriage, 

wedding. 
bofetada,/., slap, blow on the 

face with the hand. 
bola, /., ball. 

bondad,/., kindness, kind act. 
boquiabierto, ta, with open 

mouth. 
bordar, to embroider. 
borde, m., border, edge, hem. 
bordo, m.f board; a — , on 

board ship. 
borracho, cha, drunk. 
borrar, to cross out, rub out, 

oblitérate; — se, to grow 

palé. 
borrico, m», ass, donkey. 
borriquillo. m., little ass, 

little donkey. 
bosque, m., wood, forest. 
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bóveda,/., arch, subterranean 

room. 
bramar, to rage. 
bravamente, bravely, roughly. 
bravo, va, brave, wild, crag- 

ged, stormy, shrewish. 
brazo, m.j arm. 
breve, brief ; en — , shortly. 
brillante, brilliant, gorgeous, 

grand. 
brioso, sa, spirited. 
broma, /., jest, jesting. 
broquel, m,, shield. 
brotar, to come out, gush. 
bruñido, m., burnish. 
buen, see bueno, 
bueno, na, good, nice. 
bueno, enough, quite a. 
bufón, w., jester. 
burla,/., joke, jest. 
burlador, ra, m, and /., 

jester, practical joker. 
burlar, to ridicula, mock, 

deceive, frústrate, disap- 

point, — se de, to make f un 

of. 
burlón, na, jesting, mocking, 

fun-loving. 
burlonamente, jokingly. 
burro, w., ass, donkey. 
busca, /., search. 
buscar {like acercar), to 

seek, look for. 



cabalgadura, /., beast of bur- 
den, donkey. 



cabalgar {like cargar), to 

ride, ride along. 
caballerizo, m., head groom. 
caballero, m., knight, noble- 

man, gentleman, horseman. 
caballo, w., horse; — de 

guerra, warhorse; a — , 

on* horseback, riding. 
caber {pres, ind, quepo, cabe, 

prés. suhj, quepa; prei. 

cupe; imp, suhj. cupiese, 

cupiera; fut cabré), to be 

able or capable to contain; 

no cabe duda, there is no 

doubt. 
cabeza, /., head. 
cabildo, m,i chapter of a 

cathedral, ecclesiastical 

college. 
cabizbajo, ja, crestf alien, with 

the head down. 
cabo, m,, end. 
cacería,/., hunting party. 
cada, every, each. 
cadáver, m,, corpse, body. 
caer {pres. ind. caigo; pres. 

suhj. caiga; pret. cayó; imp. 

suhj. cayese, cayera), to 

fall, become, get; — en 

error, to be wrong; 

— preso, to be taken, be 

arres ted; al — de la tarde, 

at nightfall. 
calabozo, f»., dungeon, cell. 
calaña, /., pattern, character. 
calentar (ie), to warm. 
calentura, /., and pl. f ever. 
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calidad,/., quality, rank, valué. 

calor, f».,^heat. 

calumnia, /., calumny, 

slander. 
calumniador, ra, m. and /., 

slanderer. 
calzar (like abrazar), to put 

on shoes, to put on gloves; 

calzado, spurred. 
callar, to be silent, not to 

say (a thing); — se, to be 

silent. 
callO}/., Street. 
cama, /., bed. 
cámara, /., hall, chamber, 

room. 
camarero, m., valet. 
cambiar (de), to exchange, 

change; cambiado, having 

exchanged. 
cambio, m., change. 
caminante, m., traveller, 

walker. 
caminar, to travel, walk; ir 

caminando, venir cami- 
nando, to walk. 
camino, m,, high-road, way; 

journey; — adelante, on 

theirway; el — de palacio, 

the road which led to the 

palace. 
camisa, /., shirt. 
campeador, surpassing in val- 

our. See Cid. 
campesino, m,, peasant. 
campestre, rural, in the 

country. 



campo, m,, country, field, 
camp, bed (of vegetables); 
— de ejercicios, drill 
ground; de — , in the 
country. 

candido, da, white, simple. 

cansado, da, weary, tired. 

cansar, to weary; — se de, to 
grow weary of , get tired of. 

cantante, m. andf., singer. 

cantidad, /., quantity, simi, 
amount. 

canto, m,f song. 

capaces, see capaz. 

capaz, capacious, able. 

capellar, m,, Moorish cloak. 

capital, /., capital. 

capital, capital. 

cara, /., face. 

carácter, m.y character, dis- 
position. 

cárcel, /., prison. 

cardenal, m.j cardinal. 

carga, /., load, burden. 

cargado, da, laden, burdened. 

cargar {pret, cargué; pres. 
suhj. cargue), to load; 
cargado de esposas, hand- 
cuffed. 

cargo, m,i load, office, posi- 
tion. 

caridad, /., charity, help. 

cariño, m., affection. 

carrera, /., run; en una — , 
in the twinkling of an eye. 

carta, /., letter. 

casa, /., house, home; — de 
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campo, country-house; a 
— , home, at the house. 

casamiento, m., marriage, 
wedding, engagement. 

casar con, to marry; — se 
con, to marry; después de 
casado, after he was mar- 
ried. 

casco, pi,, helmet. 

caso, m,, case. 

casta, /., breed. 

castellano, m., the Spanish 
language, lord {of a casüe) . 

castigar (like cargar), to 
punish. 

castigo, m., punishment. 

castillo, m., castle. 

casualidad, /., coincidence; 
por — , by a coincidence. 

casualmente, accidentally. 

catedral, /., cathedral. 

catorce, fourteen, fourteenth. 

cauce, m.j bed (of a river); 
— arriba, up. 

caudal, w., property, wealth. 

caudaloso, sa, abundan t. 

causa, /., cause, reason. 

causar, to cause. 

cavar, to dig. 

cavilar, to think. 

cazar {like abrazar), to chase, 
follow up, catch. 

cazuela, /., pan. 

cebado, da, fattened. 

ceder, to give way; — a, to 
yield to; cedió en su resis- 
tencia, his resistance grew 



less; iban cediendo, began 

to grow less. 
cejar, to relax; no cejó en 

sus dudas, did not change 

his opinión. 
celebrar, to celébrate, praise, 

applaud; — se, to take 

place. 
celo, tn., zeal; pl. jealousy. 
cena, /., supper. 
cenar, to have supper. 
cenefa, /., border. 
censurar, to criticise, cen- 
sure. 
centro, m., centre, 
ceñudo, da, frowning. 
cercano, na, near. 
cerrar (ie), to cióse, shut, 

lock, £nish, complete, bring 

up. 
cerrojo, m,^ bolt. 
certeza, /., certainty; con 

toda — , absolutely. 
cesar, to cease, stop; no 

cesaba de clamar, kept 

shouting. 
cetro, m.f sceptre. 
cid, m., word taken from the 

Arahic signifying chief. Cid 

Campeador, the national 

hero of Spain, He fought 

against both Moors and 

Christians, Legend has 

idealized him, 
cielo, tn,, sky, heaven, God; 

pl. heaven, God; — s, exd. 

good heavens. 
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cien, used hefore nouns in- 

stead of ciento, 
ciencia, /., science. 
ciento, ene hundred. 
cierto, ta, certain, right, ene; 

en lo — , in the right; por 

— , certainly, in truth; for 

the truth (86, 19). 
cima, /., top {of trees), 
cirio, m., long candle. 
cirujano, m., surgeon. 
ciudad, /., dty. 
clamar, to shout. 
clamor, m., clamour, noise, 

uproar. 
clarín, m., bugle. 
claro, ra, clear, puré, bright. 
clase, /., kind. 
cláusula, /., clause. 
clero, w., clergy. 
cobrar, to rece ver, feel; — 

miedo, to feel afraid; cobró 

grande afecto a, he be- 

came very fond of . 
cocina,/., kitchen. 
codo, m., elbow. 
coger {pres, ind, cojo; pres. 

suhj, coja), to catch, hold, 

take, pick up. 
cohete, m., sky-rocket. 
col, /., cabbage. 
cólera, /., anger, wrath. 
colérico, ca, irascible. 
colmar, to heap up, load, 

overwhelm. 
colocar Qike acercar), to put, 

place, center. 



color, f»., colour. 

comarca, /., terrítory, dis- 

trict, land. 
combatir, to fíght. 
comedia, /., comedy, play. 
comencé, see comenzar, 
comenzar (a), {pres. ind, 

comienzo; pres, suhj, co- 
mience; pret, comencé), to 

commence, begin (to). 
comer, to eat, diñe; para — 

en la mesa, for the meal 

(54. 21). 
cometer, to commit. 
comienzo, m., beginning. 
como, how, as, if, like, that, 

why. 
cómo, why, how, what, 

whether, that. 
compañero, ra, m, and /., 

companion. 
compafiía, /., company. 
comparación, /., comparison. 
comparativo,ya, comparative. 
compartir, to share. 
compasión, /., compassion, 

pity. 
complacer {like parecer), to 

please. 
complemento, m., comple- 

ment, object. 
completamente, completely. 
completo, ta, perfect, abso- 

lute, whole. 
complicado, da, implicated. 
comprador, ra, m, and /., 

buyer, purchaser. 
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comprar, to buy; — al fiado, 
to buy on credit; compra- 
do, which he had bought; 
lo comprado, what was 
bought. 

comprender, to understand, 
realize. 

comprometer, to compromise, 
jeopardize. 

con, with, by, in, to, upon; 

— esto, therefore; — que, 
so then, well, so, provided 
that; — lo que, so that; 

— todo, nevertheless. 
conceder, to allow. 
concertar (de), (ie), to agree 

(to), (upon), conclude an 

agreement. 
conciencia, /., conscience; 

a — , conscientiously, 

thoroughly. 
concierto, m,, concert. 
concurrencia, /., assembly, 

crowd. 
conde, m., count; los — s, the 

nobility (10. s). 
condenar, to sentence, pro-' 

nounce judgment upon, 

condemn. 
condesa, /., countess. 
condición, /., condition, 

quaiity. 
condicional, conditional. 
conducir (pres. ind. conduzco; 

pres, subj. conduzca; pret. 

conduje; imp, subj, con- 
dujese, condujera), to con- 



duct, iead, take; — se, to 
behave, act. 

condujeron, condujo, see con- 
ducir. 

confesado, da, confessed. 

confesar (ie) ; (pp. confesado, 
confeso), to confess. 

confeso, sa, self-condemned. 

confiado, da, trusting. 

confiar (en), to trust (in). 

confidencia, /., confídence. 

confiese, see confesar. 

conforme, conformable, re- 
signed, satisfied; — con, 
satisfied. 

confusión, /., confusión. 

conmigo, with me. 

conmover (ue), to affect. 

conocedor, ra, m, and /., 
judge. 

conocedor, ra, well-acquaint- 
ed. 

conocer (like parecer), to 
know, experience; cono- 
cida, having been dis- 
co vered (68, 2i); hemos 
conocido, we have found 
(69, II). 

conozco, see conocer. 

conquistar, to conquer. 

consegruir (Jike seguir), to 
succeed ih. 

consejera, /., counsellor, wo- 
man who gives advice. 

consejero, m., counsellor, ad- 
viser. 

consejo, «»., and pl. counsel, 
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advice; consejo, piece of 
advice; gran — , much of 
a piece of advice; muchos 
— s, a great deal of advice. 

consentir (like sentir), to 
consent. 

conservar, to conserve, pre- 
serve, keep. 

considerar, to consider, • in- 
spect; fué considerando, 
he inspected; por — , be- 
cause he considered it. 

consiento, see consentir. 

consigo, with one's self, with 
himself, etc. 

consintió, see consentir. 

constante, constant. 

consultar, to consult, take 
counsel. 

consumir, to consume, use 
up. 

contar (ue), to count, relate, 
tell. 

contemplación, /., contem- 
pla tion. 

contemplar, to contémplate, 
see; que ella contemplaba 
lo verdadero, that she 
really was right (34, i8). 

contener (Jike tener), to 
contain. 

contentar, to conten t; — se 
(con), to be contented 
(with). 

contento, ta, glad, contented; 
adv. contentedly. 

contestar, to answer. 



contienda,/., dispute. 
contigo, with thee, with you. 
continuar, to continué, re- 

maín in the same state. 
contra, against, toward. 
contrario, ria, contrary, op- 

posite; lo — , the contrary. 
contratiempo, m., misfortune. 
contrición, /., contrition. 
convaleciente, convalescent. 
convencer (like vencer), to 

convince. 
convencido, da, convinced. 
convencimiento, f»., con- 

viction. 
conveniente, suitable, proper. 
conversación, /., conversa- 

tion. 
conversar, to converse, talk. 
convertir (en), {like sentir), 

to convert, change (into). 
convidar, to invite, treat. 
convirtió, see convertir, 
copioso, sa, abundant, splen- 

did. 
coraje, m., courage, anger. 
corazón, m., heart; de — , 

heartily, sincerely, really. 
corcel, m.f charger. 
corchete, m., hook, constable. 
cordial, cordial, 
corneja,/., crow. 
comejil, of the crows. 
corpna,/., crown. 
correcto, ta, correct. 
corregir {pres, ind, corrijo; 

pres. suhj, corrija; pret. 
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corrigió; imp, subj. co- 
rrigiese, corrigiera; ger, 
corrigiendo), to corree t. 

correr, to run, flow, pass, 
spread, suffer (fate); — 
huyendo, to flow; a todo 
— , at full speed; a todo 
— de sus caballos, their 
horses going at full speed. 

correrla, /., hostile incursión. 

corresponder, to correspond, 
fit. 

corriente,/., current, waters. 

corriente, current. 

corro, w., group. 

cortado, da, cut ofií. 

cortar, to cut. 

corte, /., court, place where 
the sovereign resides, re- 
tinue, suite. 

cortejo, f»., cortege, compañy. 

cortesano, m., courtier. 

cosa, thing; — de broma, a 
joking matter; ninguna — , 
nothing; otra — , anything, 
anything else, else. 

coser, to sew, make. 

costar, to cost. 

costilla, /., rib. 

costumbre,/., custom, habit; 
de — , as usual. 

crecer (like parecer), to in- 
crease. 

creciente, increasing. 

creer (pret. creyó; imp. 
subj, creyese, creyera; ger. 
creyendo), to believe, 



think; y de — lo, and be- 
cause he believed it (64, 13); 
ya lo creo, of course. 

creyendo, creyó, see creer. 

criado, da, m. and /., servant. 

criar, to créate, breed, bring 
up; — se, to breed. 

crimen, m., crime. 

cristiandad, /., Christianity, 
the Christian Church. 

cristiano, na, m. and /., a 
Christian. 

cruel, cruel, trying. 

cruelísimo, ma, very cruel. 

cruzar (like abrazar), to 
cross; — se con, to run 
across, meet. 

cuajado, da, (de), fílled with. 

cual, which, what; wken it 
is preceded by the article in 
any gender or number^ it 
is equivalent to who, whal, 
which, and sometimes he. 

cuál, which, what, which one; 
excL how then, well, what. 

cualidad, /., quality. 

cualquier, see cualquiera, pl, 
cualesquiera. 

cualquiera, any, any wfaat- 
ever, some. 

cuando, when, in case that, 
if. 

cuándo, when. 

cuanto, all, whatever, great, 
what; pl, many, all those 
who; — menos, the less 
(89, 26); de—, that. 
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cuánto, how much; pl, how 

many. 
cuarto, tn., room. 
cuarto, ta, fourth. 
cuatro, four. 
cubierto, see cubrir, 
cubrir {pp, cubierto), to 

cover, incase; cubierto de, 

covered with; — se, to put 

on (clothes); ropa con que 

cubrirse, any clothes to put 

on. 
cuchilla,/., cleaver. 
cuchillada,/., cut; pl, slashes. 
Cuéllar, proper ñame. 
cuenta,/., count; a — , at the 

expense, 
cuente, cuentes, see contar, 
cuento, m., story. 
cuerda, /., rópe. 
cuerdo, da, prudent, sensible. 
cuero, m,f leather. 
cuerpecillo, m., small body. 
cuerpo, w., body; — del 

delito, evidence of the 

crime (68, 21). 
cuestión, /., question. 
cuestionario, m,, collection of 

questions. 
cuidado, m. and pL, care. 
cuidar, to heed, attend to; 

— de, to take care of or 

to. 
culebra, /., snake. 
culpa, /., fault, crime. 
culpable, guilty. 
cumplidamente, fully. 



cumplir, to execute, fulfil, do, 
carry out, keep a promise. 

cura, /., cure, treatment. 

curar, to cure, treat. 

curiosidad, /., curiosity; por 
— , out of curiosity. 

cuyo, ya, of which, of whom, 
whose. 



CH 

charla, /., prattle. 
charlar, to chatter, gossip. 
chillar, to screech, be shrill. 
chimenea,/., fíre-place. 
chiquillo, illa, m. and /., 

small child. 
chistosísimo, ma, very f unny. 
chistoso, sa, funny, witty. 
chocolate, m,, chocolate. 



D. is an abbreviation for Don. 

dama,/., lady, lady of honour, 
wife, woman. 

danzar Qike abrazar), to 
dance. 

dafiado, da, bad, hardened. 

dar (pres, ind, doy; pres. 
subj. dé; pret. di; imp. 
suhj, diese, -diera), to give, 
get, engage; — a entender, 
to make it plain; — con, 
to come across, fínd, meet, 
catch, hit; — cuenta, to 
give account; — de mano, 
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to give up; — fianza, to*^ 
give bail; — gracias, to 
thank; —muerte, to kill; 

— por, to consider, believe; 

— razón, to approve, agree 
with; — un paso, to take 
a step; aunque su vista 
daba raz6n al mozo, al- 
though wbat she saw corro- 
borated the statement of 
the youth (86, 17) ; — se- 
pulturas secretas, to bury 
secretly; fué a — con su 
cuerpo sobre, rolled over 
on; no se daba reposo, 
never ceased; — se, to 
yield; — se por vencido, to 
give up; se dieron por con- 
vencidos, were convinced. 

de, of, about, as, at, by, for, 
from, in, on, over, toward, 
through, to, with, some- 
Hmes not translated, — allí 
a poco, a little later on; 

— modo que, so that; — 
pronto, suddenly; — que, 
that, why; del, on the part 
of (6, 12). 

dé, see dar. 

deán, f»., deán. 

deanazgo, m.^ deanship. 

deber, to owe,.must, ought; 
no debéis ser, you cannot 
be; debía tener enferma, 
must have something the 
matter with (38, 17). 

debido, da, due. 



débU, feeble, weak. 

deddidamjsnte, decidedly. 

decidido, da, decided, very 
decided. 

decidir, to decide, settle. 

décimo, ma, tenth. 

decir (pres, ind. digo; pres, 
subj. diga; pret. dije; imp. 
subj. dijese, dijera; fuL 
diré; ger. diciendo; pp. 
dicho), to say, tell, speak, 
give (reason); — el en- 
cargo, to give the commis- 
sion; con — ^le, by saying 
to him; se dice, the words 
are (70,4); lo dicho por 
su marido, what her hus- 
band said. 

decorar, to decórate. 

dedo, m., finger. 

defecto, m., fault. 

defender (ie), to defend. 

defensa,/., defence. 

dejar, to lea ve, let, cause, fail, 
give up, cease; — de, to 
stop, fail; in a negative sen- 
Unce it asserts, as no dejé 
de espantarse, he was more 
frightened than ever; — se 
gobernar, to let oneself be 
governed; dejóse conven- 
cer, was convinced. 

del {contraction of de and el), 
of the, etc, 

delante, before, ahead, in 
front; — de, in front of. 

delantero, ra, f orémoste ahead. 
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delicia, /., delight, pleasure; 
fresca — , delightful cool- 
ness. 

delicioso, sa, delicious, de- 
lightful, beautiful. 

delito, m., crime. 

demanda, /., request. 

demasiado, da, too. 

demasiado, too much. 

demonio, m., de vil. 

denostar (ue), to revile, 
abuse, critícise. 

dentro, inside; — de, within. 

depender, to depend; cuan- 
tos servicios dependieran 
de sus manos, whatever 
Services he could. 

derecho, m., ríght. 

derredor, m., circumference; 
en — , round, round about. 

derretir, — se {like pedir), to 
melt. 

derribar, to knock down, de- 
pose. 

derruir {likehmi), to ruin. 

desagradar, to displease. 

desagradecido, da, ungrate- 
ful; excLf ungrateful wretchl 

desahogar (like cargar), to 
relieve. 

desamparado, da, unprotect- 
ed. 

desaparecer (like parecer), to 
make disappear, disappear; 
el hombre desaparecido, 
the man who had disap- 
peared. 



desarrollar, to unroll, unf oíd. 

descaminado, da, ill-advised, 
wrong. 

descansar, to rest. 

descanso, m., rest, sleep. 

descendencia, /., offspring, 
heir; por toda — , for his 
solé heir. 

descender (ie), to descend, 
go down. 

descifrar, to decipher, in- 
terpret. 

desconfiar de, to distrust, 
mistrust, doubt. 

describir {pp, descrito, des- 
cripto), to describe; ir des- 
cribiendo, to go on to de- 
scribe. 

descripción, /., descriptlon. 

descubierto, see descubrir. 

descubrir (pp, descubierto), 
to discover, reveal. 

desde, from, since; — que, 
since, from the time that. 

desdichado, da, unfortunate. 

desear, to desire, wish, long 
for. 

desembarcar (like acercar), 
to disembark, go ashore. 

desembocadura, /., mouth 
(of a river). 

desembocar (/¿i^¿ acercar), to 
flow out; - — en, to empty 
into, go from one street to 
another. 

desempefiar, to discharge (as 
an ojfice). 
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desenvainar, to unsheath. 
desenvolver (Uke volver), to 

unwrap. 
deseo, m., desire. 
desesperación, /., despair, 

desperation. 
desesperado, da, desperate. 
desesperar, to despair. 
desfavorable, uníavourable. 
desgracia,/., misfortune. 
deshabitado, da, iininhabited, 

empty. 
deshacer (like hacer), to un- 

do, destroy; — se, to outdo 

oneself ; — se de, to get rid 

of. 
desierto, m., desert. 
desierto, ta, deserted, lonely. 
designar, to design, appoint. 
designio, m., design, mind. 
desigual, unequal, mismatch- 

ed. 
desmayado, da, palé, in a 

faint. 
desmedido, da, excessive. 
desnudar, to undress. 
desnudo, da, bare, undressed, 

empty. 
despacio, slowly, leisurely. 
despego, f»., aspen ty, indif- 

ference. 
despertar (ie), to awake, 

awaken, wake; — se, to 

wake up. 
despierta, despierte, despier- 
tes, see despertar, 
despierto, ta, awake. 



despreciar, to deprédate, 

scom, ignore. 
desprecio, m., scorn. 
después, after, aíterwards, 

then, later, soon, £nally; 

— de, de que, af ter; — de 

casado, af ter he was mar- 

ried. 
destinar, to appoint, allot; 

destinados a, changed into. 
destino, tn,, destiny, appoint- 

ment. 
desvelo, tn,, vigilance, effort; 

pl. zeal. 
detalladamente, in detail. 
deten, see detener, 
detener, — se {like tener), to 

stop, 
detengámonos, see detenerse, 
detengan, see detener, 
determinar, to determine, 

point out; — se a, to deter- 
mine to, make up one's 

mind to. 
detrás, behind; — de, bc- 

hind. 
devotamente, devoutly, glad- 

ly. 

di, see dar and decir. 

día, f»., day; — de mercado, 
market day; a los diez 
— s de haber, ten days af ter 
he had; buenos — ^s, good- 
day, good-morning, good- 
bye; de allí a dos — s, with- 
intwodays; de allí a pocos 
de allí a unos — s, a 
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few days later; de — , by 
day, daylight; santos y 
buenos — s, good-day; un 
— de calor, one hot day. 

diablo, m., de vil. 

diálogo, m.y dialogue. 

dibujo, m., design, designs. 

dice, dicen, dices, diciendo, 
see decir. 

dictar, to díctate, prompt; 
me dictó, prompted me to 
say (47, i). 

dicho, m.f sa3áng. 

dicho, see decir. 

dichoso, sa, happy, good, for- 
túnate. 

diera, dieran, dieron, see dar. 

diez, ten; — nada menos, as 
many as ten. 

diez y seis, sixteen, sixteenth. 

diez y siete, seventeen, seven- 
teenth. 

diez y ocho, eighteen, eight- 
eenth. 

diez y nueve, nineteen, nine- 
teenth. 

difícil, difficult. 

diga, digas, digáis, see decir. 

dignatario, m., dignitary. 

dignidad, /., dignity, office. 

digo, see dedr. 

dijera, dijeron, dijiste, dijo, 
see decir. 

dilatado, da, long. 

diligente, busy. 

dimes, pl. *»., — y diretes, 
alterca tions, quibblings; 



andar en — y diretes, to 
quibble, argüe. 

dimos, see ubi, 

dinero, m., and pl., money. 

di6, see dar. 

Dios, m,, God; como a — , as 
he had his God (74, 9); 
por — , Good heavens. 

dirás, diré, see decir. 

dirección,/., direction. 

directo, ta, direct. 

diréis, see decir. 

diretes, see dimes. 

diría, see decir. 

dirigir (pres. ind, dirijo; pres. 
subj. dirija), to direct; — se 
a, to go to, go toward, ad- 
dress; se dirigió contra, 
rushed towards. 

dirimir, to settle (aj a dis- 
pute). 

discípulo, la, m, andf., pupil, 
scholar. 

discreción, /., sagacity. 

disculpa,/., excuse. 

disculpar, to excuse. 

discutir, to argüe. 

disfraz, m., disguise, cos- 
tume. 

disgustar, to disgust, offend, 
displease; — se, to be dis- 
pleased. 

disimular, to conceal. 

disminuir {like huir), to re- 
duce. 

dispensar, to dispense, excuse, 
give, show; dispensóle 
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grandes muestras de cor- 
dial acogimiento, treated 
him very cordially. 

disponer (Hke poner), to dis- 
pose, order, prepare, direct, 
get ready; — se a, to get 
ready to; mientras él no 
lo dispusiera, until he 
should order it. 

dispuesto, ta (a), disposed 
(to), ready, prepared; — a 
lo más lo estoy a lo menos, 
I am prepared f or better or 
worse; I shall accept what 
fate brings (46, 9). 

dispuesto, see disponer. 

dispusiera, dispuso, see dis- 
poner. 

disputa,/., dispute. 

disputar, to dispute, quarrel, 
wrangle over. 

diván, m.j diván, sofá. 

diverso, sa, di verse, different. 

divertir (like sentir), to a- 
muse; — se, to amuse one- 
self ; por no — se el señor, 
because the sovereign did 
not amuse himself. 

divulgar (like cargar), to 
publish, divulge; no fuera 
a — se, might not leak out 
(42, 23). 

dobla,/., ancient Spanish gold 
coin worth more than a 
maravedí. 

doblado, da, double. 

doble, double. 



doce, twelve, twelfth; las — , 
tweive o'clock. 

dócil, obedient. 

doler (ue), to acbe, hurt, be 
sorry, lament, complain; al 
mozo le dolían las rodillas, 
the young man's knees 
ached. 

dolor, m.j paín, grief; lleno 
de — es, in constant pain. 

dolorido, da, doleful, suffer- 
ing. 

domeñar, to make tractable, 
subdue. 

dominar, to domínate, con- 
trol. 

don, m., Don, tille for a genUe- 
man, equivalenl lo Mr. in 
English, bul used only before 
Chrislian ñames. 

don, m., gift. 

doncella, /., maíd, young 
gírl. 

donde, where, which; when 

(M,22). 

dónde, where, ín whích, what 
place; en — , where. 

dorado, da, golden. 

dormido, da, asleep. 

dormilón, na, m, and /., 
sleepy head. 

dormir {pres. ind. duermo; 
pres. subj. duerma; prel. 
durmió; imp. subj. dur- 
miese, durmiera; ger. dur- 
miendo), to sleep; — a 
pierna suelta, to sleep 
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soundly; duenne, go to 
bed (66, 20); al tiempo de 
irse a — , when he was go- 
ing to sleep. 

dormitar, to doze. 

dormitorio, m., bed-room. 

dos, two; los — , both; both 
of US (4, 4). 

duda, /., doubt, objection. 

dudar (de), to doubt. 

duele, see doler. 

duefio, m., owner, possessor, 
master. 

duerme, see dormir. 

dulce, sweet. 

durante, during. . 

durar, to last, continué. 

£ 

e, and {ü replaces y when U 
precedes a word whick begins 
with the vowel iorhi), 

echar, to throw, fasten, lead; 
— a reírse, to burst out 
laughing; — pie a tierra, 
to alight, dismount; — por 
otro terreno, to change 
(the conversation) ; echando 
mano de todo su valor, 
summoning up all his cour- 
age; — a, to begin to; — se 
sobre él, to attack him. 

edad, /., age. 

educar {like acercar), to 
edúcate. 

efecto, f»., effect. 



efectuar, to carry out; — ^lo, 
to have it take place 
(22, 20). 

I eh ! eh, here. 

ejecución, /., execution. 

ejecutar, to execute, perform, 
make. 

ejemplo, m., example. 

ejercicio, m., exercise, drill. 

el, the, the one, that, some- 
times not translaled; — que, 
which, that, that which, 
who, the one who, the one; 
el, the father (46, 21); 
— de más allá, another. 

él, he, it, him. 

elegir (like corregir), to elect, 
choose. 

elevado, da, elevated, exalted. 

ella, she, it, her. 

ello, it. 

ellos, ellas, they, them. 

embajada,/., message. 

embarcar, — se (like acercar) , 
to embark. 

embargo, w., embargo; sin — , 
notwithstanding. 

embolsar, to put (money) in- 
to a purse; luego de embol- 
sado, as soon as he had put 
away. 

emisario, m., emissary. 

empeñar, to oblige; — se 
(en), to persist (in), insist 
(upon). 

empeño, m,^ determination, 
effort. 
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empezar (like comenzar), to 
begin. 

emplear, to employ. 

empleo, m,, employment, 
use. 

emprender, to undertake, 
take {one's ivay, ajourney), 

empujar, to push, impel. 

empufiadura, /., hilt. 

en, in, on, into, across, at, to, 
with; — adelante, hence- 
forth, in future, from that 
time on; — dónde, where; 

— que, so that (42, 22); 

— seguida, immediately. 
encantador, m., enchanter, 

sorcerer. 

encaramar, to climb; en- 
caramado, perched. 

encarar, — se con, to face. 

encargar (like cargar), re- 
commend, charge; — se 
(de), to take charge (of), 
take upon oneself . 

encargo, m,, commission. 

encargué, encargue, see en- 
cargar. 

encendido, da, red. 

encerrar (ie), to lock or shut 
up. 

encima, above, on top. 

encontrar (ue), to meet, find; 
— ^se (con) , to meet, find, be, 
become. 

encorvar, to bend. 

encorvado, da, bent over. 

encubierto, see encubrir. 



encubrir {pp. encubierto), to 

hide. 
encuentra, encuentran, see 

encontrar, 
encuentro, m., meeting. 
endiablado, da, diabolical, 

ugly. 
enemigo, ga, m. and /., enemy. 
enfermo, ma, ill, weak. 
engañar, to deceive, swindle. 
enhoramala, in an evil hour. 
enloquecer {like parecer), to 

render insane. 
enojado, da, angry, annoyed. 
enojar, to vex; — se, to be 

angry. 
enojo, f»., anger, passion. 
enrevesado, da, difficult; en- 
revesado, undecipherable, 

(67, 21). 
ensalzar {like abrazar), to 

exalt. 
ensangrentado, da, blood- 

stained. 
enseñamiento, m., teaching. 
enseñanza, /., teaching. 
enseñar, to show. 
ensillar, to saddle. 
entender (ie), to understand. 
entendimiento, t»., intellect, 

understanding, reason, 

mind. 
enterar, to inform; — se de, 

find out about, discover. 
entero, ra, entire, whole. 
enterramiento, m., buríal. 
enterrar (ie), to bury. 
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entierro, m., funeral. 
entonacidn, /., harmony. 
entonar, to sing, to pray and 

sing, intone. 
entonces, then, at that 

time. 
entrar (en), (a), to enter; 

tanto miedo le entró, she 

was so afraid. 
entre, between, among, amid, 

in, with, within; — tanto, 

meanwhile. 
entregar (like cargar), to de- 

liver, hand o ver, give; — se, 

to give; entregado a, given 

over to, wrapped up in 

(one's thoughts), 
entrevista, /., interview. 
entristecer (like parecer), to 

gríeve, grow sad. 
entristecido, da, sad. 
entusiasmo, f»., enthusiasm. 
entusiasta, m. and /., en- 

thusiastic. 
enumerar, to enumérate, 

count; — los escalones con 

sus costillas, to break bis 

neck (7, 3). 
enviado, m., envoy, mes- 

senger. 
enviar, to send. 
envidiar, to envy. 
envolver {like volver), to 

wrap up, wrap. 
envuelto, see envolver, 
episcopal, episcopal. 
época, /., time. 



equivocar, — se (like acercar), 
to be mistaken. 

era, eran, eres, see ser. 

erguir (pres, ind. irgo or 
yergo; pres. suhj, irga or 
yerga; pret. irguió; imp, 
suhj, irguiese,irguiera; ger, 
irguiendo), to erect, raise. 

erguido, da, erect, raised. 

errar (pres, ind. yerro; pres, 
suhj, yerre), to err, be mis- 
taken. 

error, m., error. 

es, see ser. 

escalera, /., staircase, stair. 

escalinata,/., high stoop, out- 
side staircase. 

escalón, m., step (of a stair), 

escarmiento, m,^ warning, 
punishment. 

escarnio, m., jeer, mock. 

escaseces, see escasez. 

escasez, /., want; pl, priva- 
tion. 

escaso, sa, small, little, scant. 

escoger (like coger), to 
choose. 

escolar, m., scholar, student. 

escolta,/., escort. 

esconder, to hide, conceal; 
— se, to hide. 

escondido, da, hidden, secret; 
el más — , the deepest 
(60, 26). 

escondite, m., hiding-place. 

escondrijo, m., hiding-place. 

escribir (pp, escrito), to write. 
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se escribieron, had been 
written (7, 16); seco lo 
escrito y guardado el libro, 
when the writing had dried 
and the book been put 
away. 

escrito, m., writing. 

escrito, see escribir. 

escuchar, to listen, listen to; 
de quien escuchaba y se- 
guía los consejos, to whom 
he listened and whose ad- 
vice he foUowed. 

escudo, m., escutcheon, coat 
(0/ arms). 

escuela,/., school. 

ese, esa, that. 

ése, ésa, eso, that, that 
ene. 

esmeralda, /., emerald. 

espacio, m., space, interval of 
time; buen — , for some 
time. 

espada,/., sword. 

espalda, /., and pl., back. 

espantar, to frighten; — se, 
to be astonished. 

espanto, m,, fright. 

espantoso, sa, dreadful. 

español, m.,Spanish language. 

español, la, Spanish, 

especie, /., kind. 

espera,/., expectation, hope, 
wait. 

esperanza,/., hope. 

esperar, to hope, wait, expect, 
wait for, await. 



esposa, /., wife; pL shackles, 
handcuffs. 

esposo, m.y husband; pl. hus- 
band and wife; nuevos — s 
newly married husband and 
wife. 

espuela, /., spur. 

estado, m., state, stage, rank, 
position; pl, kingdom. 

estampa, /., appearance. 

estancia,/., stay, room. 

estandarte, m., standard, flag. 

estar {pres. ind, estoy; pres. 
suhj. esté; pret. estuve; 
imp, suhj, estuviese, estu- 
viera), to be, become; — de 
paso, to pass through; — 
de pie, to stand; — se, to 
stand, remain. 

estatura, /., stature. 

este, esta, this. 

éste, ésta, esto, this, this 
one, the latter, it. 

esté, estéis, estés, see estar. 

estirpe, /., race; a la no muy 
noble — de los hombres, 
the ignoble race of man. 

esto, this, it; con — , therefore. 

estoy, see estar. 

estrechez,/., povérty. 

estrecho, cha, narrow. 

estrellar, to dash. 

estremecer {like parecer), to 
shake; — ^se, to tremble. 

estrépito, m., noise. 

estrepitoso, sa, noisy. 

estruendo, m., noise. 
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estudio, m., study. 

estuviera, estuvo, estuvieron, 
see estar. 

eterno, na, eternal. 

evitar, to spare. 

evolución, /., manceuvre. 

examinar, to examine, in- 
vestígate. 

excelente, excellent, fine. 

exclamación,/., exclamation. 

exclamar, to exclaim. 

existencia,/., existence, mak- 
ing a living. 

experiencia, /., experience. 

explicación,/., explanation. 

explicar (like acercar), to ex- 
plain. 

expresión, /., expression. 

extraño, fia, strange. 

extremo, tn., end; todos los 
— s, the intensity. 

extremo, ma, of the highest 
degree. 



facilidad, /., ease. 

fácilmente, easily, readily. 

falso, sa, falsa, deceitful, dis- 
loyal. 

falta, /., lack. 

faltar, to be wanting, fail, 
need, lack, be lacking; — 
algo a uno, to need some- 
thing; faltara, could not be 
found (61, 18) ; no faltaba 
sino hablar con la más 



joven, there only remained 
the youngest to speak with; 
que faltaban camareros y 
vestidos, that there were 
no valets ñor clothes (71, 

3). 

falto, ta, lacking. 

fallecer (like parecer), to die. 

fama,/., fame, report of fame, 
reputation, ñame. 

familia,/., family, families. 

familiar, m., domestic mem- 
ber of the household, ser- 
van t. 

familiar, familiar. 

famoso, sa, famous. 

Fáfiez, proper ñame. 

fatiga,/., toil, fatigue, burden, 
hardship. 

fatigado, da, wearied. 

fatigar (like cargar), to fati- 
gue, weary. 

favor, m.y favour. 

favorecer (like parecer), to 
favour. 

favorezca, see favorecer. 

fe, /., faith; a — mía, upon 
my word. 

fecha,/., date. 

fechoría, /., misdeed, burg- 
lary. 

femenino, na, feminine. 

ferozmente, ferociously. 

ferviente, fervent. 

fervoroso, sa, fervent, ardent. 

fiado, da, sure; al — , on 
trust. 
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fiador, m., bondsman, safety 

lock. 
fianza, /., bail. 
fiar (de), to trust, give credit; 

— se (de), (en), to confide 

(in), trust. 
fiel, faithful. 
fielmente, faithfully. 
fiero, ra, fierce. 
fiesta,/., feast, entertaiiunent, 

festival; en medio de 

muchas — s, with much 

merrymaking. 
fijarse (en), to no tice, 
fijo, ja, secure; de — , 

surely. 
fila, /., row. 

filósofo, m.f philosopher. 
fin, m. and /., end; al — , en 

— , or por — , finally. 
final, m., end, ending. 
final, final. 
finca, /., estáte. 
fingir (Hke dirigir), to feign, 

pretend; — se, to pretend 

to be. 
finísimo, ma, finest. 
fino, na, fine. 
firma, /., signature. 
firmar, to sign. 
flor, /., flower. 
floresta,/., forest where trees, 

shrubs, and flowers grow 

in abundance. 
florido, da, comely. 
fondo, m.f ground, back- 

ground. 



forastero, ra, m. and/., strang- 

er, guest, visitor. 
forma, /., form. 
formar, to form. 
fortaleza, /., fortitude, fort- 

ress. 
fortuna, /., fortune. 
fosa, /., grave, hole. 
foso, m., moat, ditch. 
fraguar, to plot, contríve. 
frecuentemente, frequently. 
freno, f»., brídle. 
frente, opposite. 
fresco, ca, fresh, cool, rosy, 

beautiful. 
fruto, f»., fruit (referring to 

any useful product of tht 

earth); pl. spoils. 
fué, see ser and ir. 
fuego, m.f fíre; pl. heat. 
fuera, out, outside; — de ^, 

beside oneself. 
fuera, fuerais, fueran, fueron, 

see ser and ir. 
fuerte, strong, intense. 
fuerza, /., forcé, strength, 

violence; — s nuevas, the 

young. 
fui, fuiste, see ser and ir. 
fulano, na, m, and f., such a 

one, so-and-so. 
fundador, ra, tn. and /., 

founder. 
fundamento, i»., founda- 

tion. 
furiosamente, furíously, an- 

grily. 
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furioso, sa, furious, mad, 

violent. 
furor, f»., rage. 
futuro, m,, future tense. 
futuro, ra, future. 



gafa, /., hook; pl. spectacles. 
galán, m., courtier. 
gana,/., desire; de buena — , 

with pleasure; de mala — , 

unwillingly. 
ganar, to gain, earn. 
gastador, ra, extravagant. 
gastar, to spend. 
gatito, tn., kitten. 
gato, m., cat. 
gaveta, /., drawer, till. 
gemir, to groan, 
generoso, sa, noble, generous. 
genio, m.y temper. 
gente,/., and pl.y people. 
gerundio, m., gerund. 
gesto, m., face. 
giro, m., turn. 
glorioso, sa, gloríous. 
gobernar (ie), to govern. 
gobierne, see gobernar, 
gobierno, m., government, 

State, administration, man- 

agement. 
golosina, /. , dainty. 
golpe, m., blow. 
golpear, to beat. 
gorra,/., cap. 
gota, /., drop; — de llanto, 

teardrop, tear. 



gozar (de), to enjoy; — se, 
rejoice; el — la presencia, 
the pleasure of the com- 
pany (30, 9). 

gracia, /., grace, thanks; pL 
thanks. 

gramática, /., grammar. 

gran, see grande. 

grande, large, grand, great, 
loud, much. 

grandemente, greatly. 

grandeza,/., greatness, power. 

grandísimo, ma, very great. 

granero, m,, granary. 

grano, m., grain. 

gratitud, /., gratitude. 

grato, ta, pleasing. 

grave, grave, important, ser- 
ious. 

gravemente, gravely. 

gravísimo, ma, very serious. 

graznar, to caw. 

graznido, m., caw. 

gritar, to shout, cry out. 

grito, m.f shout. 

grupo, w., group. 

guardar, to keep, guard, put 
(away); — gratitud, to be 
grateful; — ingratitud, to 
be ungratef ul; — relación 
con, to have a cióse con- 
nectionwith; guardaba re- 
lación con, it was worth as 
much as; después de 
guardada, after he had put 
away. 

guardia, /., guard. 
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guerra,/., war. 

guiar, to guide; — se, to be 

led; — ^se por, to folio w. 
guirnalda,/., wreath. 
gustar, to please, satisfy; no 

me gusta, I do not like. 
gusto, m., taste, pleasure. 
gustoso, sa, willing, willingly. 



ha, see haber. 

haber {pres, ind, he; pres, 
subj. haya; pret. hube; 
imp, subj hubiese, hubie- 
ra; /«/. habré), v, auxü,, 
to ha ve; — de, to ha ve to, 

• be going to, is to, must, 
ought, should, would; 
Cómo hemos de hacer, 
How are we going to man- 
age it. 

habitación, /., room. 

habitar, to Uve, exist. 

hablar, to speak, talk, say. 

hablilla,/., and pL, gossip. 

habrá, habrán, habré, habre- 
mos, habría, habríais, see 
haber. 

hacer (pres, ind, hago; pres, 
subj, haga,; pret. hice; imp, 
subj, hiciese, hiciera; fut, 
haré; pp, hecho), to make, 
do, cause, ha ve, paint, lead, 
accustom, grant, act, ar- 
range, plan; — a uno saber, 
to make known to one; — • 



desaparecer, to get rid of ; 

— escarmiento en, to pun- 
ish; — justicia en los ca- 
lumniadores, the slanderers 
to be punished (18, 5); 

— libre, to free, relieve; 

— saber, to inform; — una 
pregunta, to ask a question; 

— y deshacer, at sixes and 
sevens; dos años hacía que 
habitaban allí, they had 
lived there two years; 
haciendo de él gran escar- 
nio, making a lot of fun of 
him; buen provecho te 
haga, may you enjoy it; 
haría, I would be guilty of 
(46, 24) ; harían un grande 
entierro a su cadáver, they 
would give him a ñne 
funeral; hecho esto, wben 
this was settled; hecho una 
bola, curled up in a ball; 
de lo hecho, of what had 
been done; en lo hecho, in 
doing it; el cirujano había 
hecho ima penosísima cura 
al lastimado caballero, the 
surgeon had relieved the 
injured nobleman although 
at the cost of great pain; 
que hiciera de modo que, 
to take care that (M, 17); 
hizo lo suyo el verdugo, the 
executioner did bis duty; 
hízoselos poner, had them 
putthem onhim; e hizo de 
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modo que, and he arranged 
it so that (70, 11); — se, 
grow, become, to take 
place; — se a la vela, to 
set sail; — ^se trabajos, to 
make an effort. 

hacia, toward. 

hacienda,/., farm, estáte. 

haga, hagáis,hagamos, hagas, 
see hacer. 

hallar, to find; — mal, to 
disapprove oí. 

hambre,/., hunger, famine. 

han, see haber. 

hará, see hacer. 

harapo, i»., rag; unos — s de 
mendigo, a few beggar's 
rags. 

harapiento, ta, ragged. 

haré, haría, see hacer. 

hartar, to satisfy; — se, to 
satisfy oneself, get tired. 

harto, ta, sufficient, full, com- 
plete; tired (61, i6). 

harto, too well. 

has, see haber. 

hasta, until, up to, to, as far 
as, even; — entonces, up 
to that time; — que, until. 

hay, impers. irr, form, from 
haber, there is, there are. 

haya, hayan, hayas, see haber. 

haz, see hacer. 

he, see haber. 

hebra, /., thread. 

hechicería, /., witchcraft, en- 
chantment. 



hecho, m., deed; en lo — , in 
committing the deed (67, 
29). 

hecho, see hacer. 

hechura,/., making. 

hemos, see haber. 

heredera, /., heiress. 

heredero, m., heir. 

hereje, m. andf.j heretic. 

herida,/., wound. 

herido, da, wounded. 

herir {like sentir), to wound, 
offend, irrítate. 

hermana, /., sister. 

hermanito, m, little brother. 

hermano, m., brother. 

hermoso, sa, beautiful. 

hermosura,/., beauty. 

hice, hiciera, hicieran, hicie- 
ron, hiciste, hicisteis, see 
hacer. 

hiere, see herir. 

hija,/., daughter, child. 

hijo, m., son, child, my 
boy. 

hilillo, m., fine thread. 

hilo, m.y thread. 

himno, m., hymn. 

historia, /., story. 

hizo, see hacer. 

hogar, m., fire-place. 

I hola ! helio. 

holgazán, na, lazy, indolent. 

hombre, m., man; — loco y 
mezquino, you crazy miser- 
able wretch; y a los — s, 
and man (74, 13); mil — s 
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y mujeres, whatever men 
and women (49, 19). 

hombro, m., shoulder. 

honor, m.y honour. 

hom*a,/., honour. 

hom'adez,/., honesty. 

hom*ado, da, honest, honour- 
able, upright, esteemed. 

hom*ar, to honour. 

hora, /., hour, time; a primera 
— de la noche, as soon as 
it was night. 

horca, /., gallo ws. 

horrendo, da, dreadful, hor- 
rible. 

hospital, m.y hospital. 

hoy, today. 

hubiera, hubieran, hubieron, 
hubo, see haber. 

huerta, /., large vegetable 
garden. 

huerto, m., orchard. 

huésped, da, m, and /., 
guest. 

hitír (pres. ind. huyo; pres. 
suhj. huya; pret. huyó; imp. 
subj\ huyese, huyera; ger, 
huyendo), to flee, run, slip 
away; — por toda la habi- 
tación, to run all around 
the room. 

humano, na, human; en lo 
— , in earthly affaírs. 

humeante, steaming. 

humildad, /., humility. 

humilde, humble. 

humildemente, humbly. 



humildoso, sa, m, and /., a 
humble person; pl. the 
humble. 

humillar, to humble. 

huyendo, see huir. 



iba, iban, see ir. 

id, see ir. 

ida, /., departure, going. 

idea, /., idea, ideas. 

idéntico, ca, identical, the 
same. 

ido, see ir. 

iglesia, /., church. 

iluminar, to illuminate. 

ilusión,/., illusion, hallucina- 
tion. 

ilustre, illustrious, noble. 

nián, proper ñame. 

imaginar, to imagine. 

impedir {like pedir), to pre- 
vent. 

imperativo, m., imperative. 

imperioso, sa, imperíous. 

impersonal, impersonal. 

importante, important. 

importar, v, impers. to mat- 
ter. 

imposibilitado, unable. 

imposible, impossible. 

impostor, ra, m, and /., im- 
postor. 

improviso, sa, unexpected; 
de — , suddenly. 

impulsar, to impel. 
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Impulso, m,, impulse. 
inacabable, interminable. 
inaudito, ta, unheard of. 
incapaz, incapable, unfít. 
incendio, m., burning. 
incesante, incessant. 
incomprensible, incompre- 
hensible. 
inconsiderado, da, thought- 

less. 
incurrir (en), to become li- 

able to, bring upon one- 

self. 
indicativo, m.y indicative. 
indignación, /., indignation, 

anger. 
indirecto, ta, indirect. 
inesperadamente, unexpect- 

edly, suddenly. 
inesperado, da, unexpected. 
infame, infamous. 
infante, m., infante, prínce; 

In modern times a son of 

the king of Spaitiy not tke 

Crown Prince, 
inferior, inferior. 
infinitiyo, m., infínitive. 
informar, to inform; — se 

(de), to inquire, find óut 

(about). 
inglés, sa, m. andf., English- 

man, Englishwoman, Eng- 

lish. 
inglés, sa, English. 
ingratitud/., ingratitude. 
ingrato, ta, m. and /., in- 

grate. 



ingrato, ta, unthankful. 

iniciativa, /., initiative. 

injuriar, to offend. 

inmediatamente, immedi- 
ately. 

inmenso, sa, immense. 

inocente, f».- and f.^ an inno- 
cent person. 

inocente, innocent. 

insigne, notable. 

insignia, /., badge, sign, in- 
signia. 

insistir (en), to insist 
(on). 

instalar, to instal, put. 

instancia,/., petition; a — s, 
at the request. 

instante, m., instant, a mo- 
ment. 

instrumento, m., tool, imple- 
ment, machine. 

insultar, to insult. 

integridad, /., integrity, 
soundness. 

inteligencia,/., intelligence. 

interesado, da, concerned; el 
propio — , the one con- 
cerned. 

interior, m., mind, con- 
science. 

interpretar, to interpret. 

interrogar {like cargar), to 
question; fué interrogán- 
dole, questioned him. 

Interrumpir, to interrupt, 
stop. 

intervenir {like venir), to in- 
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tervene, take up a mat* 
ter. 

intervino, see intervenir. 

intrigado, da, curious. 

intrincado, da, intricate. 

introducir {like conducir), 
to introduce, to usher 
(inte). 

inútil, useless, idle. 

invadir, to invade, seize. 

investigación, /., investiga- 
tion. 

invisible, invisible. 

invitar (a), to invite (to). 

ir {pres, ind, voy; pres, subj, 
vaya; imp, ind. iba; preL 
fui; imp. subj. fuese, fuera; 
ger. yendo; pp. ido), to go, 
ride, be (used as an auxil- 
iary verb); joined to a 
gerund it implies the begin- 
ning or actual execution qf 
the action designated; — or 
— se para, to start for; — 
a pie, to walk; — le uno a 
la zaga, to go behind, be 
inferior to, do less than 
another does; — se, to go, 
go out, go away, depart; 
— se enhoramala, to go to 
blazes; vamonos ya, let us 
be off; vamos a ver, let us 
see. 

ira, /., anger. 

iracundo, da, enraged, irri- 

* table, angry. 

Iscar, proper ñame. 



jaeces, see jaez. 

jaez, m., harness; pl, trap- 

pings. 
jamás, never, ever. 
jardín, m., flower-garden, gar- 

den. 
jefe, m., head. 
jifero, tn., butcher. 
jinete, m., cavalier, rider. 
jomada, /., journey, trip, 

day's journey. 
joven, young. 
joya, /., jewel. 
judío, f»., Jew. 
jueces, see juez, 
juego, m., game. 
juez, f»., judge, justice, jury- 

man, law. 
jugar, (pres. ind. juego; pres. 

subj. juegue; pret. jugué), 

to play. 
juguete, f»., plaything. 
juicio, tn., judgment, mind, 

opinión, sense, trial; no 

estar en su — , to be out oí 

one's senses. 
juntar, to collect, gather, get 

together. 
jimto, ta, together. 
jurar, to swear. 
justicia, /., justice, law, pun- 

ishment, judge; m., magis- 

trate. 
justo, ta, just, right; lo — , 

right. 
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juzgar {like cargar), to judge, 
consider, think, try. 



la, the, that, the one; — que, 

the one who or which, that 

w^ich. 
la, her, it. 

labor,/., labour, work, figures. 
labradío, m., tillable land. 
labrado, da, wrought. 
labrador, ra, m. and /., la- 

bourer, farmer. 
labrador, ra, industrious. 
labriego, f»., rustic, fannhand. 
lado, m., side. 
ladrillo, m,, bríck. 
ladrón, na, m, andf.f thief. 
lagartija, /., small lizard. 
lago, m., lake. 
lágrima, /., tear. 
lámpara, /., lamp; con su — 

en alto, holding his lamp 

up. 
lana,/., wool. 
lanza, /., lance. 
lanzadera, /., shuttle. 
lanzar {like abrazar), to cast, 

utter; lanzando iracundas 

voces, shouting angríly. 
largamente, íor a long time. 
largo, ga, long, large; a lo — 

de, along. 
lastimar, to injure. 
latrocinio, m,, robbery. 
lavar, — se, to wasb. 



le, him, it, to him, to her, to it. 

lección, /., lesson. 

lector, ra, m. andf,, reader. 

lectura,/., reading, perusal. 

lecho, m,, bed. 

leer {like creer), to read. 

legado, m.f ambassador, lé- 
gate. 

lejano, na, distant. 

lejos, far. 

lengua, /., tongue, words. 

León, capital ofthe province of 
León, notedfor üs cathedral. 

les, them, to them. 

letrado, m., scholar. 

letrado, da, learned. 

levadizo, za, that can be 
lifted, as a draw-bridge. 

levantar, to raise, pulí up, get 
up; — de la cama, to get 
up; — se, to rise, get up. 

leyendo, leyó, see leer. 

libertar, to free, set at liberty. 

librar, to deliver, preserve, 
keep; — ^lo de todo mal, to 
get him out of the scrape 
(68. 8). 

libre, free. 

libro, m., book. 

licencia. /., permission. 

licor, m.y liquor. 

lienzo, m., Unen cloth. 

ligero, ra, swift. 

limitado, da, limited. 

limosnera,/., alms bag, purse, 
bag. 

linaje, m., lineage. 
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lindo, da, pretty, handsome. 

lirio, f»., lily. 

lo, the, how (preceding an 
adjective or a past parti- 
ciple); sometimes not trans- 
lated; — que, what, which, 
how much. 

lo, him, it; sometimes not 
translated, 

loba, /., long gown. 

loco, f»., crazy man. 

loco, ca, mad, crazy; — fu- 
rioso, stark-mad; — hara- 
piento, supposed crazy beg- 
gar (76, i) ; esos — s, 
those stupid animáis (49, 

30)- 
locución, /., idiom, phrase. 

lograr, obtain, succeed (in); 
lograba que, he could per- 
suade (67, 15). 

lomo, m,, and pl,, back. 

los, the. 

los, those, them. 

losa,/., flag-stone. 

Lucanor, proper ñame. 

lucidísimo, ma, very magni- 
£cent, brilliant. 

lucido, da, magnifícent. 

lucir (pres, ind. luzco; pres. 
subj, luzca), to display, ex- 
hibit, dress up in. 

luego, presently; — que, as 
soon as. 

lugar, ffi., place. 

lumbre, /., fire, light. 

luz, /., light. 



LL 

llama,./., flame. 

llamar, to cali, summon, 
knock; — a grandes voces, 
to shout for. 

Uanto, m,, tears, weeping, 
sorrow. 

llave, /., key. 

llegada, /., arrival. 

llegar (a), {like cargar), to 
arrive, come, reach; — de 
vuelta, to come back; — 
hasta, to get as far as; — 
a sospechar, to suspect; 
llegado, having arríved; 
llegada la noche, when it 
was night; llegara a ser 
conocida, should be found 
out; llegaron a estar re- 
imidos, were got together; 
llegaron de visita, came to 
visit them; lleg6 a verse en, 
was reduced to; apenas 
llegado, scarcely had he 
arrived, soon after his 
arrival. 

llenar (de), to fill (with). 

lleno, na, fuU, filled; tan 
llena de, so endowed with 

(M. i). 
llevar, to carry, take, bríng, 
suffer, lead, guide, conduct, 
spend (much time) y dríve; 

— cuenta de, to count; 

— razón, to be ríght; — 
gran susto, to be greatly 
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írightened; — se, to carry 
away. 
llorar, to weep. 

M 

madeja, /., skein. 
madre, /., mother. 
madrugada, /., dawn; de — , 

at break of day. 
madrugar (like cargar), to 

rise early. 
maduro, ra, mature. 
maestro, tra, m, andf., teach- 

er, expert; f»., master. 
maestro, tra, expert. 
mágico, ca, magic. 
magnífico, ca, magnifícent. 
majestad,/., majesty. 
mal, m., evil, harm, injury, 

illness, wrong, trouble, mis- 
fortune, complaint. 
mal, see malo, 
mal, badiy. 
malgastar, to waste. 
malo, la, bad, evil, wicked, ill. 
maltratar, to treat ill. 
maltrecho, cha, ill-treated, 

badly bruised. 
malvado, da, wicked, bad. 
mancebo, m., youth, young 

man. 
mancha,/., stain, disgrace. 
mandado, m., command. 
mandar, to command, order, 

tell, give an order, send; 

when followed hy the infinta 



tivcj to order what the infini- 
Uve implies; — prender al 
acusado, to order the ac- 
cused man arrested. 

mandato, m., order. 

manera,/., manner, way. 

manifestar (ie), to state, lay 
before. 

manjar, m., and pl., food, vic- 
tuals; los — es, the kind of 
food (fi2, 4). 

mano, /., hand. 

mansalva (a), without any 
danger. 

mansamente, quietly. 

mañana, /., morning, tomor- 
row, the folio wing day. 

mañana, tomorrow; — , in 
the morning (23, 5) ; de 
la — , por la — , in the morn- 
ing; — por la — , tomor- 
row morning. 

mar, m. and f.^ sea. 

maravedí, m, {pl, maravecUs, 
maravedises, maravedíes), 
maravedí, oíd Spanish coin ; 
de a — , for a maravedí. 

maravilla, /., wonder, aston- 
ishment, marvel, magni- 
ficence. 

maravillado, da, surprised, 
wondering, astonlshed. 

maravilloso, sa, wonderful, 
marvellous. 

marchar, — se, to go, go away. 

margen, m. andf.j margin. 

marido, m., husband. 
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mármol, m,y marble. 

Martín, Martin. 

mas, but. 

más, more, most, longer, 

rather; — que, but, except; 

no . . . — , only. 
matador, m., murderer. 
matanza, /., slaughtering. 
matar, to kill; — , be put to 

deatb (69, 10) ; matólo a 

cuchilladas, hacked it to 

death. 
materia, /., and pl.j matter, 

material, subject. 
material, m., material, 
matrimonio, m., marriage, 

matrimony, couple. 
mayor, m., the eldest. 
mayor, greater, eider, oldest, 

main. 
maza, /., war-club. 
mazmorra,/., dungeon. 
me, me. 
mecer (pres. ind. mezo; pres, 

subj. meza), to rock, sway, 

wave. 
mediano, na, middling, next 

youngest. 
médico, m.f physician. 
medida, /., measure. 
medio, m., middle, midst; en 

— de, ín the middle or midst 

of ; en — de, accompanied 

by (78,17); with (74.17). 
medio, dia, half, partial. 
mediodía, m., noon, midday. 
meditar, to medítate, think. 



mejilla,/., cheek. 

mejor, better, best; lo — , 

the best, for the best. 
Meléndez, proper ñame, 
melodía, /., melody. 
memoria,/., memory, record, 

mind. 
mendigo, ga, m, and f,, beg- 

gar. 
menester, necessary. 
menor, m., the youngest. 
menor, smaller, lesser, less, 

younger, youngest; no — 

es, equally loud (20, 25). 
menos, less, except; — , least 

of all ( 22, 6 ); por lo — , at 

least. 
mensajero, ra, m. andf,, mes- 

senger. 
mente, /., mind. 
menudo, da, small; por lo — ^ 

carefully. 
mercader, f»., merchant; — 

viajero, travelling mer- 
chant. 
mercadería, /., trade; pl. 

goods. 
mercado, m.j market. 
mercancía, /., and pL, mer- 

chandise. 
merced, /., favour. 
merecer (Jike parecer), to 

deserve, merit. 
mérito, m., merit. 
mes, m.f month; a pocos 

— es de, a fe w months after. 
mesa, /., table. 
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meter (en), to put (in), in- 
cióse, engage (in); — se, 
meddle, intrude, push; — se 
a aconsejar, to offer advice; 
— se en, to plunge into. 

mezquino, na, miserable. 

mezquita, /., mosque. 

mi, my. 

mí, me. 

miedo, m., fear. 

mientras, while. 

mil, one thousand. 

Minaya, proper ñame. 

ministro, m., minister. 

mío, mía, my, mine, of 
mine. 

mirada, /., glance, look. 

mirar, to look, look at, heed, 
consider; mira que ir los 
dos a pie, look at the two of 
them walking; bien mira- 
do, now that I think it over. 

misa, /., mass. 

miserable, miserable, wretch- 
ed. 

miseria, /., misery. 

mismo, ma, same, very; 
ahora — , rightaway; él — 
himself ; ellos — s, them- 
selves; sí — , himself, it- 
self ; lo — , the same, in the 
same way. 

misterio, m., mystery. 

mitad,/., centre, midst. 

modelo, m., model. 

modificar (like acercar), to 
change. 



modo, w., way; de — que, so 
that; de este — , as folio ws. 

mofarse (de), to jeer, mock 
(at). 

mohino, na, peevish, vexed. 

mojar, to wet, moisten, dip. 

moler (ue), to pound; — a 
palos, to give a severe beat- 
ing. 

molestar, to trouble, annoy. 

molestia, /., annoyance, dis- 
comfort. 

molino, fn,f mili. 

momento, m., moment; min- 
ute; al — , immedia tely; 
en el — de, as he was about 
to (32, 26). 

monarca, m., monarch, king. 

moneda,/., money, coin. 

montar (en), to mount, get 
on; — a caballo, to mount; 
— en cólera, to fly into a 
passion; ir montado, to 
ride; — se (en), to mount. 

monte, m., mountain, wood- 
land; por el — adelante, 
along over the mountain. 

moraleja,/., moral maxim. 

morar, to live. 

morería,/., Moorish lands. 

morir, — se (like dormir) ; (pp, 
muerto), to die; — ahor- 
cado, to be hanged; cuando 
muerto el pontífice, upon 
the death of the Pope. 

morisma,/., Moors. 

moro, ra, m. andf.y Moor. 



i6o Spanish-English Vocabulary 



mortal, mortal, deadly, severe. 
mortífero, ra, death-dealing. 
mostrar (ue), to show. 
motivo, m,, cause, pretext. 
mover, — se (ue), to move. 
moza, /., maid, young girl. 
mozalbete, m., lad, youth. 
mozo, f»., youth, lad, young 

man. 
mozo, za, young. 
mozuelo, m,, young man. 
muchacho, f»., boy, my boy. 
muchedumbre, /., multitude. 
mucho, cha, much, great, a 

great deal oí, long; pL many. 
mucho, much, very much, a 

great deal, too, carefully, 

greatly. 
mudar (de), to change. 
muebles, m.and ^/.,íurniture. 
muelle, m., wharf. 
muera, muero, see morir, 
muerte, /., death, murder. 
muerto, ta, dead. 
muerto, see morir, 
muestra, /., sign, indication, 

demonstration, proof. 
mujer, /., woman, wif e. 
mullido, da, soft. 
mundo, m., world, worldly 

affairs; todo el — , every- 

body. 
mtiralla,/., wall. 
muriendo, see morir, 
muro, m.f wall. 
música, /., music. 
músico, ca, tn, andf., musician. 



musitar, to mumble. 
muy, very, greatly. 

N 

nacer {like pareper), to be 

born, come from; de qué 

naci6, what was the cause 

of. 
nacimiento, m., birth, source, 

head. 
nación, /., nation. 
nada, /., nothÍDg; with 

a negative, anything. 
nada, by no means. 
nadie, nobody, no one; with 

a negative, anyone, anybody. 
narrar, to relate, 
natural, m., disposition. 
natural, natural, 
naturalmente, naturally. 
nave, /., ship. 

navio, m., armour-clad vessel. 
necesario, ria, necessary. 
necesitado, da, necessitous; 

— de, in need of. 
necesitar (de), to need, 

want. 
negar (pres. ind. niego; pres. 

subj. niegue; pret. negué), 

to deny, refuse; — se (a), 

to refuse (to). 
negativo, va, negative. 
negocio, f»., business, affair; 

pl. business matters. 
negro, gra, black. 
ni, neither, ñor, not, not even. 
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even, or; ni ... ni, neither 

. . . ñor. 
nieve, /., snow. 
nigromancia, /., necromancy, 

magic. 
nigromante, m,, Decromancer, 

magician. 
nigromántico, m., necroman- 

cer, magician. 
ningún, see ninguno, 
ninguno, na, no, none, any. 
ninguno, na, none, no one, 

not one, any. 
nifio, m,, child. 
no, no, not; — bien, as soon 

as, scarceiy; — ya, not 

only. 
noble, m., nobleman. 
noble, noble. 
nobleza, /., nobility. 
noche, /., night; de — , af ter 

sunset, at night; ya de — , 

when it was night. 
nochebuena, /., Christmas- 

eve. 
nombrar, to ñame, appoint. 
nombre, m., ñame. 
nos, US, each other. 
nosotros, tras, we, us. 
notar, to note, remark, notice. 
noticia, /. and pL, news; — s 

suyas, news of himself . 
noticioso, sa, knowing, hav- 

ing leamed. 
notificar (like acercar), to 

notify. 
noveno, na, ninth. 



novia, /., bride. 
novio, m.f bridegroom. 
nuestro, tra, ours, our. 
nueva, /., and pL, news. 
nuevamente, newly, again. 
nueve, nine, ninth. 
nuevo, va, new, fresh, newly- 

wed; de — , again. 
número, m., number. 
numeroso, sa, numerous, 

many, large. 
nunca, never, at no time, ever. 



o, or. 

obedecer {like parecer), to 
obey. 

obispado, m., bishopric. 

obispo, m., bishop. 

obra, /., work. 

obrar, to work, act; — a 
gusto de, to please. 

observar, to observe, ex- 
amine. 

obstáculo, m., obstacle. 

ocasión,/., occasion, opportu- 
nity. 

octavo, va, eighth. 

oculto, ta, hidden, concealed. 

ocupante, m., occupant. 

ocupado, da, occupied, busy. 

ocupar, to occupy, take pos- 
session of, fíll or take (a 
position), preoccupy; — se 
de, to attend to. 

ocurrir, to happen, take 
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place; lo ocurrido, what 
had happened. 

ocho, eight, eighth; las — , 
eight o'clock. 

odiar, to hate. 

ofender, to offend, insult. 

ofensa,/., offence. 

oficio, m.j work, occupation, 
trade; con ningún — , by 
any kind oí work. 

ofrecer (Jike parecer), to 
ofíer, promise. 

oído, m., ear. 

oído, see oír. 

oiga, oigamos, see oír. 

oír {pres. ind. oigo; pres. 
subj\ oiga; pret. oyó; imp. 
subj. oyese, oyera; ger, 
oyendo; pp. oído), to 
hear, listen, listen to; — 
plus the infinüive, to hear 
what the infinitive indi- 
cates; oído, having heard, 
oído esto, when this was 
heard. 

ojillo, w., little eye. 

ojo, m.j eye; — de la llave, 
keyhole. 

olivar, m.j olive-grove. 

olvidar, to forget, neglect; 
olvidado de; neglecting (19, 

12). 

once, eleven, eleventh. 
opinión,/., opinión, judgment. 
opuesto, ta, opposite. 
oración, /., sentence. 
orden, m., order. 



ordenar, to arrange, order, 

command. 
orgullo, m.y pride. 
orgulloso, sa, proud; pl, the 

proud. 
origen, m., orígin. 
orilla, /., shore. 
oro, m.j gold. 
orondo, da, enormous. 
os, you, ye. 
osar, to daré, 
oscuro, ra, obscure, dark; 

a — s, in the dark. 
otro, tra, another, other, any 

other, folio wing; — s 

muchos, many other. 
oye, oyendo, oyeron, oyó, see 

oír. 



pacer {like parecer), to pas- 
ture. 

paciencia, /., patience. 

pacífico, ca, peaceful. 

pacto, f»., agreement. 

padre, m., father; pl. parents; 
— s ladrones, parents who 
had been thieves. 

pagar (like cargar), to pay, 
pay for, suffer for. 

página,/., page. 

pago, f»., payment. 

pague, see pagar. 

país, m., country. 

palabra,/., word. 

palabrería, /., talk. 
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palacio, m., palace. 
palafrén, m.^ palfrey. 
palangana,/., wash-basin. 
palanquín, m., palanquín, 

covered litter. 
palidecer ilike parecer), to 

grow palé, turn palé. 
paliza, /., caning. 
palmada, /., slap, tap. 
palo, m.f stick, blow. 
palpitante, palpitating, flick- 

ering. 
paflo, m.f cloth; pL garments. 
Papa, m.. Pope. 
papel, m., paper. 
par, f»., pair; vaya un — de 

tontos, what a pair of fools. 
para, for, to, in order to, to- 

ward, about; — que, in 

order that, that, why; — 

qué, why, for what purpose. 
parar, — se, to stop. 
parecer (pres. ind. parezco; 

pres, subj. parezca), to ap« 

pear, seem; qué te parece 

de, what is your opinión 

of. 
parecer, m., opinión, advice. 
pared, /., wall. 
pareja, /., pair. 
parezca, see parecer, 
pariente, ta, m. andf.y relativa. 
parque, m., park. 
parte, /. , part ; por todas — s, 

en todas — s, everywhere. 
participio, tn.f participle; — 

pasivo, m., past participle. 



partir, — se, depart, lea ve; 
partido, having departed. 

pasadizo, m,, corrídor. 

pasajero, ra, m. andf., travel- 
1er. 

pasar, to pass, undergo, hap- 
pen; — por, to accept; asi 
pasé mucho y mucho 
tiempo, in this way a long, 
long time passed; pasados 
otros diez días, when ten 
days more had passed; — 
se, to pass. 

pasear, to take a walk. 

paseo, m.y walk, drive. 

pasivo, va, passive. 

paso, m.y step, pass, way, pas- 
sage, position, pursuit; a 
cada — , frequently. 

pastar, to graze. 

paterno, na, paternal; pL of 
his parents. 

patio, w., court, yard. 

patriarca, m., patriarch. 

patrona, /., patroness. 

patrén, tn,, patrón. 

Patronio, f»., Patronius. 

psZjf.y peace. 

pecado, m., sin. 

pecho, m.y breast. 

pedir (pres. ind. pido; pres, 
subj, pida; pret, pidié; 
imp. subj. pidiese, pidiera; 
ger. pidiendo), to ask, ask 
for, beg; — licencia para, 
to ask permission to. 

Pedro, m.y Peter. 
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pegar (like cargar), to stick, 
give {what the noun implies.) 

peldaño, tn,, step (0/ a stair- 
case). 

peligro, m., danger. 

peligroso, sa, dangerous. 

pena,/., penalty, punishment, 
pain, trouble, grief . 

penar, to punish. 

pender, to hang. 

pendón, m., banner. 

penetrar, to penétrate; — en, 
to enter. 

penoidsimo, ma, most pain- 
ful. 

penoso, sa, painful. 

pensamiento, m., thought, 
idea. 

pensar (en), (ie), to think 
(of), plan; lo mismo, por 
la razón contraria, pensaba 
el mozo forastero, bis 
young guest thought the 
same thing of him (33, 19) ; 
no pensó más que en, he 
did not think of anything 
but; voy pensando, I am 
beginning to think. 

peor, worse, worse ofií. 

pequeneces, see pequenez. 

pequefiez,/., trifle. 

pequeño, ña, little, small. 

pequeñuelo, la, (very) little; 
pl. little children. 

perder (ie), to lose; — la 
memoria de, to forget; — 
pie, to make a misstep; no 



fuera a — la vida, he might 

not die; — se, to miss one's 

way, to be ruined. 
perdices, see perdiz, 
pérdida, /., loss. 
perdiz,/., partridge. 
perdonar, to pardon, excuse, 
perecer (like parecer), to 

perish, die. 
perezca, see perecer, 
perfección, /., perfection. 
perfecto, ta, perfect. 
pergamino, tn,, parchment, 

vellum. 
perjurar, to swear, keep on 

swearíng. 
perla, /., pearl. 
permanecer (like parecer), to 

stay. 
permitir, to permit, allow. 
pero, but. 
perplejo, ja, perplexed, dumb- 

founded, irresolute. 
perro, w., dog; un — alano 

suyo, a mastiS of his. 
perseguir (like seguir), to 

pursue, harass. 
persiga, see perseguir, 
persona,/., person; ^/.people; 

en propia — , in person. 
personal, personal, 
persuadir (de), to persuade; 

— se, to be persuaded, con- 

vinced. 
pesado, da, heavy. 
pesar, to cause regret. 
pesar, w., sorrow, grief, con- 



Spanish-English Vocabiilary 165 



cem, repentance; a — de, 

in spite of . 
pesaroso, sa, sorry. 
peso, m., weight. 
petíción, /., petition, request. 
piadoso, sa, pious. 
pidan, piden, pidiendo, pidie- 
ron, pidi6, see pedir, 
pie, m,f foot, footing; pL 

foot {of a bed); a — , on 

foot, walking; al — de, 

near; en — , up. 
piedad, /., piety. 
piedra, /., stone. 
piensa, see pensar, 
pierda, pierden, see perder, 
pierna, /., leg; a — suelta, 

soundly; con las — s al 

aire, bare-legged. 
pieza,/., piece, piece of cloth, 

part. 
pilluelo, f»., urchin. 
pinchar, — se, to prick. 
pintar, to paint, describe. 
pintura, /., painting, picture, 

description. 
pista, /., track. 
placentero, ra, merry. 
placer, m., pleasure. 
plan, m., plan. 
plantar, to plant. 
plata,/., silver. 
plaza, /., square. 
plegaria, /., prayer. 
pliegue, m., fold. 
pluma, /., feather, pen. 
plural, tn.f plural. 



poblar (ue), to found. 

pobre, m., poor person, beg- 
gar. 

pobre, poor, modest. 

pobreza,/., poverty. 

poco, ca, little, short, few; 
a — de, shortly after; de 
allí a — , a little later on, 
within a short time from 
then. 

poder {pres. ind. puedo; pres. 
suhj, pueda; pret, pude; 
imp, suhj. pudiese, pudiera; 
ger, pudiendo), to be able, 
may, can; no — menos de, 
not to be able to help, can- 
not help; como pudo, the 
best he could; de que 
pudiera, of permitting him 
to (9, '2i) ; no pudo, was 
unwilling(S6, i); no puedo, 
I do not (46, 25). 

poder, m.y power, ability, 
hand {of the law). 

poderoso, sa, powerful, 
mighty, overpowering. 

podrá, podrás, podremos, 
podría, podrían, see poder. 

ponderar, to ponder, con- 
sider, wonder at, exag- 
gerate. 

poner {pres. ind. pongo; pres. 
suhj. ponga; pret. puse; 
imp. suhj. pusiese, pusiera; 
pp. puesto), to put, put on, 
place, put out, set, impose; 
— tacha, to make objec- 
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tions; puesto, perched, set; 
puesto el sol, sunset (87, 
20); — se, to put on, begin; 
— se en camino, to set out, 
start off. 

ponga, pongo, see poner. 

pontíñce, f».. Pope. 

por, by, through, for, for the 
sake of, about, along, a- 
round, as, at, because, be- 
cause of, during, however, 
in, inte, in order to, on, on 
account of, out of, over, 
throughout, to, with; — 
bien que, however, however 
well; — delante, in front, 
ahead; — donde, where; 

— ello, — eso, — lo cual, 

— tanto, therefore; — 
. . . que, however } — qué, 
why; — todo, all over. 

porción,/., lot. 
pordiosear, to beg. 
pordiosero, ra, m. andf,, beg- 

gar. 
porfiar, to wrangle, insist. 
porque, because. 
porteril, as porter. 
portero, nt,, porter. 
porvenir, tn., future. 
posada, /., inn. 
posar, to rest. 

poseer (/i^« creer), to possess. 
poseyendo, see poseer, 
posible, possible. 
postrar, to pros trate; — ^se, to 

kneel down. 



pradera, /., meadow. 
prado, f»., field, pasture- 

ground. 
precio, m., price, money. 
preciosidad, /., magnifícence. 
precioso, sa, precious, valu- 

able, magnificent. 
precipitarse, to rush. 
precisión, /., accuracy; con 

— , exactly. 
predicción, /., prediction. 
preferir (like sentir), to pre- 

fer. 
prefiero, prefiriera, see pre- 
ferir. . 
pregunta, /., question. 
preguntar (por), to ask (for), 

inquire (about), (for). 
premiar, to reward, remuné- 
rate. 
premio, m., reward, remime- 

ration. 
prenda, /., pledge, any gar- 

ment; — s de vestir, gar- 

ments. 
prender {pp, prendido, preso) 

to seize, imprison, arrest, 

catéh, fasten. 
preparar, to prepare. 
preposición, /., preposition. 
presencia, /.^ presence. 
presentar, to present; — se, 

to appear. 
presente, present. 
preso, sa, m, andf.f prisoner. 
preso, see prender, 
prestar, to lend, give, extend. 
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lender; — atención, to pay 

attention. 
presteza, /., baste. 
presto, soon. 
presunto, ta, supposed, so- 

called. 
pretender {pp. pretendido, 

pretenso), to try. 
pretendido, da, pretended, 
pretensión, /., pretensión, 

claim, demand. 
pretexto, m., pretext. 
prever {like ver), to foresee. 
priesa, /., haste. 
primer, see primero, 
primero, ra, fírst, former, 

prime, 
primero, first. 

primor, m., beauty, dexterity. 
princesa, /., príncess. 
principal, #»., chief. 
principal, chief. 
pilncipe, m., prince. 
principiar, to commence, be- 

gin. 
principio, m.f beginning; al — , 

at first. 
prisa, /., hurry; de — , hur- 

riedly, quickly. 
prisión, /., prison. 
privación, /., privation. 
privanza, /., favour {at 

court), 
probabilidad, /., probability. 
probar (ue), to try, test, 

pro ve. 
proceder, to proceed; proce- 



día de que, was caused by 
the fact that (U, 17). 

procurar, to procure, try, get; 
— se, to get. 

prodigioso, sa, marvellous, 
exquisite. 

producir {like conducir), to 
produce, cause; — se, to 
occur; sino lo que produ- 
jera el bien mío, except 
what was for my good. 

produjera, produjeran, pro- 
dujo, see producir. 

profundidad, /., depth. 

profundísimo, ma, greatest. 

profundo, da, profound, 
deep. 

prolongar {like cargar), to 
prolong, continué. 

promesa, /., promise. 

prometer, to promise; pro- 
metiéndoles, threatening 
them with (71, i). 

pronombre, m., pronoun. 

pronto, quickly, soon; de — , 
suddenly. 

propio, pia, one's own, one's 
self, himself, itself, same; 
sí — , himself. 

proponer {like poner), to pro- 
pose; lo que os habéis pro- 
puesto con ello, what your 
idea was. 

proporcionado, da, propor- 
tionate. 

propuesto, propusieron, pro- 
puso, see proponer. 
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prorrumpir, to burst out. 

próspero, ra, prosperous. 

protector, w., protector. 

provecho, w., benefit, advan- 
tage. 

proveer (like creer) ; {pp. pro- 
veído, provisto), to pro- 
vide, furnish. 

provisto, see proveer. 

próximo, ma, next, nearest, 
neighboring. 

prudente, prudent, circum- 
spect. 

prueba, /., proof. 

prueba, see probar. 

público, ca, public. 

pudiendo, pudiera, pudieran, 
pudieron, pudo, see poder. 

pueblo, m.j town, village, 
people, nation. 

pueda, puede, puedo, see 
poder. 

puente, m. or f.f bridge; — 
levadizo, draw-bridge. 

puerco, m.f hog. 

puerta, /., door, gate. 

puertecilla, /., small door. 

puerto, m.y port. 

pues, because, then, now, for, 
well. 

puesto, m.j place, position. 

puesto, see poner. 

punto, m., point, degree; a 
— de, on the point of, al- 
most at the point of , about 
to; a — de, when they 
were about to (28, i6) ; — 



más, — menos, more or 

less. 
puñada, /., fisticuff, cuff. 
pufial, tn., dagger. 
pusieran, pusieron, puso, see 

poner. 



que, who, whom, which, that, 
what, as, to, than, whether, 
or, except, because, since, 
for, the fact that; — si no, 
otherwise (49, 30); when 
preceded by the definiie 
article, it is equivalent to 
the one who, those who, 
the one whom, those whom, 
that which; sometimes not 
translated. 

qué, how, what, which. 

quebrantar, to break, weaken. 

quedar, to stay, remain, be- 
come, lay, ha ve, be; — se, 
to remain, keep, become; 
— se dormido, to fall asleep, 
oversleep; — se con, to 
keep, decide upon; — se 
sin, not to have (any) 
left; a su discípulo ya no le 
quedaba adonde ascender, 
his pupil had reached the 
highest position possible. 

quedo, da, quiet, motionless. 

querer {pres. ind. quiero; pres. 
suhj, quiera; pret, quise; 
imp. suhj, quisiese, qui- 
siera; fui, querré), to want, 
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wish, lo ve, be willing, try; 
— bien, to prefer; — decir, 
to mean; querían, were 
trying (38, 13); quisiera, 
to be kind enough; que 
quisiera darle de que, to 
be kind enough to give 
him some money that 

(U, i). 

querido, da, dear. 

querrá, see querer. 

quien, who, whom, whoever, 
whomsoever, which, which- 
ever, some one, he who, one 
who, the one who, the one 
to whom; pl. those who; 
de — , whose; de — es, 
whom (63, 18). 

quién, who, whom, which. 

quieras, quiere, quieres, 
quiero, see querer. 

quince, fífteen, fifteenth. 

quinientos, tas, five hundred. 

quinto, ta, ñlih. 

quisiera, quisieron, qtúso, see 
querer. 



rabia, /., rage. 

rabioso, sa, furious, ugly. 

raíz, /., root. 

rápidamente, rapidly, quickly. 

rápido, da, rapid, quick. 

rapifia, /., robbery. 

raro, ra, rare, strange. 

rastro, m,, track, trace. 

raya, /.» dash. 



razón, /., reason, right; con 

— , rightly. 
real, royal. 
realeza, /., royalty, regal 

dignity, royal power. 
realidad, /., reality; en — , 

really. 
realizar {like abrazar), to per- 

form, make, convert into 

money. 
recado, tn.y message. 
recibir, to receive, let in, ac- 

cept, greet, suffer. 
recién, recently, just. 
recio, cia, loud; adv. loudly. 
reclamo, m., cry. 
recobrar, to recover. 
recoger (like coger), to gather, 

pick up; — se, to withdraw. 
recogido, da, retired. 
recomendar (ie), to recom- 

mend, commend. 
recompensa,/., compensation, 

recompense; en — , in re- 

turn. 
recompensar, to recompense 

(for), reward, repay. 
reconocer (like parecer), to 

recognise, confess, say. 
recordar (ue), to remind, re- 

mind of, recall, remember; 

de — , when he thought 

of. 
recorrer, to examine. 
redoblar, to redouble, repeat. 
redtmdar (en), to redound 

(to). 
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tefetir (like sentir), to relate, 
report, speak of. 

refiera, refiere, refirieron, re- 
firió, see referir. 

regalar, to present, enter- 
tain. 

regimiento, m,, regiment. 

regio, gia, royal. 

regir {like corregir), to rule, 
govern, manage. 

registrar, to search, examine. 

regocijado, da, merry. 

regocijar, to rejoice. 

regresar, to return. 

regreso, m., return. 

rehacer {like hacer), to re- 
make; — se, to recover. 

rehizo, see rehacer. 

reina,/., queen. 

reinar, to reign. 

reino, m,, kingdom, district, 
part, región. 

reír (de), — se (de) {pres. 
ind. río; pres, suhj, ría; 
pret. rió; imp* súbj. riese, 
riera; ger, riendo; pp, 
reído), to laugh (at). 

relación, /., relation, con- 
neo t ion. 

relampaguear, to lighten, 
flash. 

relatar, to relate. 

relucir {like lucir), to shine, 
excel; en quien relucía 
toda virtud humana, who 
excelled in every human 
virtue. 



remedio, m., remedy, help; 

— , any help (86, 13). 
remoto, ta, remote, íar off, 

vain. 
rendir {like pedir), to sur- 

render, give up; que haya 

jamás rendido sus tocinos 

a la cuchilla de, that ever 

met its fate at the hands of . 
renovar (ue), to renew. 
reo, m, andf.f criminal. 
reparar en, to notice. 
repaso, m., review. 
repentino, na, sudden. 
repetir {like pedir), to repeat, 

give. 
repitió, see repetir, 
replicar {like acercar), to re- 

ply. 
reposo, m., rest. 
repuesto, ta, recovered. 
repugnancia, /., repugnance, 

loathing. 
resbaladizo, za, slippery. 
reservar, to reserve, 
residir, to reside. 
resignación, /., resignation; 

lleno de — , in a spirit of 

resignation. 
resignar, to resign; — se, to 

resign oneself to, submit. 
resistencia, /., resistance. 
resistir, to resist, endure; 

— se, to resist. 
resolver (ue); {pp, resuelto), 

to resolve, decide, settle; — 

se a, to decide to. 
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resonar (ue), to resound. 

respeto, m., respect. 

responder, to answer, reply. 

respuesta,/., answer, reply. 

restaurar, to restore. 

resto, m., remainder, rest; pl. 
remains; — s humanos, a 
human body. 

resuelto, ta, decided. 

resuelto, see resolver. 

resultar, to result; todos- 
nosotros resultamos bur- 
lados, we are all victims oí 
a practical joke (69, 6). 

retirado, da, retired. 

retirar, to'withdraw; — se, 
to withdraw, retire, retire 
from active ufe. 

retiro, m., retirement, home. 

retrato, m,, picture. 

retumbar, to resound. 

retmir, to reunite, get to- 
gether; — se, to meet. 

reventar (ie), to wind, ex- 
haust. 

revuelta, /., revolution. 

rey, w., king; — mancebo, 
young king. 

rezar (Hke abrazar), to pray, 
chant. 

ricamente, richly. 

rico, ca, rich, elegant; tan — 
como, rícher than 66, 24). 

ricohombre, m.y grandee. 

ridículo, la, ridiculous. 

rienda, /., rein. 

riendo, see reír. 



rigor, tn., rigour; pl. intensíty. 

rincón, m,, córner. 

río, f»., river. 

riqueza, /., and pl., riches, 
wealth. 

risa, /., laugh, laughter; pL 
laughter. 

risible, laughable, ridicu- 
lous. 

risotada,/., laughter. 

robar, to rob, steal. 

robo, f»., robbery, theft. 

robusto, ta, strong, robust. 

rodar (ue), to rol!; — por, to 
roll down. 

rodeado, da, (de), surrounded 

(by). 
rodear, to surround, encom- 

pass, cover. 
rodilla,/., knee. 
rogar {pres, ind. ruego; pres. 

suhj. niegue; pret. rogué), 

to request, entreat, beg. 
rojo, ja, red. 
Roma, /., Rome, capital of 

Itály. Residence of the king 

and the pope. 
romano, na, Román, 
romper {pp. roto), to break, 

break o£í. 
ropa, /., clothes. 
rosa, /., rose, 
rostro, m.f face. 
roto, ta, broken, torn, ragged. 
rozar {Hke abrazar), to rub 

against; — se contra, to 

touch. 
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rudeza, /., roughness; con 

— , roughly. 
ruido, m,, noise. 
ruina, /., ruin, ruination. 
rumor, m., rumour. 
rústico, m,, rustic, peasant. 



saber (pres. ind. sé; pres, 
suhj. sepa; pret. supe; imp, 
subj. supiese, supiera; fiU, 
sabré), to know, know how, 
find out, can; por no — la 
suerte de, because she did 
not know what had be- 
come of ; sin — , because I 
do not know (64, 31). 

saber, m., learning, lore. 

sabiduría,/., knowledge. 

sabio, m.y wise man. 

sabroso, sa, savoury, deli- 
cious, delightful, fine. 

sacar (like acercar), to take 
out. 

saco, tn., sack, bag. 

sacristán, m., sacristán, sex- 
ton. 

sala,/., drawing-room, room; 

— del bafio, hall of the 
baths; — de espera, wait- 
ing-room. 

salir (pres, ind. salgo; pres, 
subj, salga; fui, saldré), 
leave, go, march out, go 
away, rise (as the sun); 

— de, to go out of, come 



out of ; — a, to go out to, 
come out to; — al encuen- 
tro de uno, to go to meet 
someone; — fiador, to go 
surety; al — el sol, at sun- 
rise; sallé corriendo, came 
running out; — se, to 
leave. 

salón, m,, salón; — de fiestas, 
reception-room; — del 

. trono, throne-room. 

saludar, to greet, bow, salute. 

saludo, m,y greeting. 

salvar (pp, salvado, salvo), 
to save. 

salvo, save; a buen — , in 
complete safety. 

sangre, /., blood. 

sangriento, ta, bloody, cruel. 

Santiago, cUy situated in the 
northwestern part of Spain, 
It has a beautiful cathedral, 

santidad, /., sanctity; Holi- 
ness, title given to the Pope. 

santo, ta, m. and/., saint. 

santo, ta, saintly, blessed; 
— s y buenos, good day. 

sapo, m., large toad. 

saqueo, m., pillaging. 

satisfacer (like hacer), to 
satisfy. 

satisfizo, see satisfacer. 

se, himself, herself, itself, 
themselves, one's self, each 
other; it is used instead of 
the pronouns le and les, 
when immediately foUowed 
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by the third person of the 

personal ohject pronoun, 
sé, see saber, 
sea, see ser. 

secar (like acercar), to dry. 
seco, ca, dry. 
secretamente, secretly. 
secreto, m., secret; el — de 

la noche, the dead of the 

night. 
secreto, ta, secret. 
seda, /., silk. 
sedoso, sa, silky. 
seguida,/., succession; en — , 

immediately. 
seguir {pres. ind. sigo; pres. 

subj. siga; pret. siguió; 

imp, 5M¿;.siguiese,siguiera; 

ger. siguiendo), to folio w, 

continué, go on; — camino 

adelante, to go on.' 
según, according to, as. 
segundo, da, second. 
seguro, ra, sure. 
seis, six, sixth. 
semana,/., week. 
semblante, m., face. 
semejante, such. 
sencillo, lia, simple. 
sentar (ie), to seat; — se, to 

sit down. 
sentencia, /., sentence, 

maxim. 
sentenciar, to sentence. 
sentir (pres. ind. siento; pres. 

subj, sienta; preL sintió; 

imp. subj. sintiese, sintiera; 



ger. sintiendo), to feel, suf- 
ier, regret; — se, to feel. 

sefia, /., sign; por más — s, 
apparently. 

sefialar, to point, appoint. 

sefior, m., sir, mister, lord, 
head, gentleman, noble- 
man, sovereign. Lord; 
sometimes not translated; 

— conde, count; — es 
míos, gentlemen. 

señora,/., lady, madam, wife. 
señorío, m.y domain. 
sepáis, see saber, 
separar, — se, to sepárate. 
séptimo, ma, seventh. 
sepultar, to bury, put. 
sepultura, /., interment; dar 

— , to bury. 
ser {pres. ind. soy; pres. subj. 

sea; imp. ind. era; pret. 

fui; imp. subj fuese, fuera; 

ger. siendo; pp. sido), to 

be, take place, become; 

— muerto, to die (82, 6) ; 
y de — público su suplicio, 
and if his execution should 
be public (16, i); es ver- 
dad, it is true; no es ya, is 
nolonger; lo necesario que 
era, how necessary he was; 
lo numerosos que eran, 
how cióse together were; 
no era gran cosa, did not 
amount to much (68, 15); 
no era ya nada mozo, he 
was no longer a young man; 
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seré yo, can I be (41, 21); 

si serla, if he could be (39, 

15); como no sea, unless 

it is (46, 2); no fuera, in 

order that he (it) might 

not (14, 4; 41, 23). 
serie,/., seríes, 
servicio, m., service. 
servidor, m., servant, agent, 

valet. 
servir (like pedir), to serve, 

be useful. 
setenta, seventy. 
severamente, severely. 
sexto, ta, sixth. 
si, if, how; — acaso, if by 

chance; — no, otherwise. 
sí, himself, herself, itself, 

one's self, themselves, him. 
sí, yes, indeed. 
sido, see ser. 
siempre, always, still; de — , 

repeated. 
siendo, see ser. 
siento, see sentar and sentir, 
siesta,/., afternoon nap. 
siete, seven, seventh. 
significado, m., signifícation, 

signiñcance, meaning. 
significar (like acercar), to 

signify, mean. 
signo, m.f sign, gesture; — 

de admiración, exclamation 

point. 
sigue, siguen, see seguir, 
siguiente, following. 
siguieron, siguió, see seguir. 



silla,/., chair, see, saddle. 
sillón, m., armchair. 
simple, simple, 
sin, without; — que, with- 

out; — embargo, notwith- 

standing. 
sinceridad, /., sinceríty. 
singular, m., singular. 
sino, but, except, but also; 

with a negativej only; — 

que, but, on the contrary. 
sinónimo, ma, synonymous. 
sinopsis,/., synopsis. 
sintió, see sentir, 
sirviera, sirvió, see servir, 
sistema, m., system. 
sitio, m,, place, spot; el — 

del enterramiento, the 

place where he had buried 

it (68, 17). 
situación, /., situation, posi- 

tion. 
soberano, na, m. and /., 

sovereign. 
soberbia, /., pride. 
soberbio, bia, superb. 
sobra,/., surplus; ^/.leavings. 
sobrado, da, abundant. 
sobre, on, upon, over, about. 
sobresaltado, da, surprised. 
sobrino, m., nephew. 
socorrer, to help. 
sofocar (like acercar), to suf- 

focate, harass, upset. 
soga, /., rope. 
sois, see ser. 
sol, in,f sun. 
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solar, m,, house, mansión. 
solas, a — , alone. 
soldado, f»., soldier. 
soledad, /., solitude. 
solemne, solemn. 
solemnemente, solemnly. 
solemnidad, /., solemnity. 
soler (ue), to be accustomed. 
solicitar, to solicit, ask for. 
solicitud, /., petition. 
solitario, ria, lonely. 
solo, la, alone, single, only. 
sólo, only. 

sollozar (/ii^e abrazar), to sob. 
sombra,/., shadow, darkness; 

entre las — s de la noche, 

stealing along in the dark 

(68. 4). 
sombrío, brla, shady, sullen. 
somos, see ser. 
son, m., sound. 
son, see ser. 
sonar (ue), to sound, strike 

{of a dock); al — , as it 

struck. 
sofiar (ue), to dream. 
sorprender, to surprise, take 

unawares; sorprendido de, 

surprised at or that. 
sospecha, /., suspicion. 
sospechar, to suspect, wond- 

er; bien sospechaba, I did 

well to suspect. 
sostener {like tener), to main- 

tain, hold out, hold, affirm. 
sostuvieron, see sostener, 
soy, see ser. 



su, his, her, its, their, one's, 
your. 

suave, soft. 

subdito, m.y subject. 

subjuntivo, m.y subjunctive. 

subjimtivo, va, subjunc- 
tive. 

subrayar, to underline. 

substancia,/., substance, ma- 
terial, 

suceder, to succeed; lo suce- 
dido, what had happened. 

sucedido, m.y occurrence. 

sucio, cía, dirty. 

sudoroso, sa, sweating, per- 
spiring. 

suegra, /., mother-in-law. 

suegro, m.y father-in-law. 

suelo, m.y ground, floor. 

suelto, ta, loóse. 

suefio, m.y sleep, dream. 

suerte, /., fate, manner; de 
esta — , as foUows. 

sufrimiento, m.y suffering. 

sufrir, to suffer, undergo. 

sujetar {pp. sujetado, sujeto), 
to hold fast; sujetándole 
los transeúntes, since the 
passersby held him back. 

sumergir {like dirigir), to sub- 
merge, plunge. 

supiera, supieron, see saber. 

súplica,/., petition, entreaty. 

suplicar {like acercar), to en- 
treat, beg. 

suplicio, m.y punishment, 
execution. 
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suponer (like poner), to sup- 
pose; nada suponía para 
ella, it would not make any 
difference to her (81, 23). 

surco, m., furrow, row. 

suspirar, to sigh. 

suspiro, tn.y sigh. 

sustantivo, f»., substantive. 

sustento, m., íood, living. 

sustituir {like huir) ; (pp. sus- 
tituido, sustituto), to sub- 
stitute, replace. 

sustituye, sustituyen, susti- 
tuyendo, see sustituir. 

susto, m., fright, shock. 

suyo, ya, his, hers, theirs, 
one's, yours, of his, of him- 
self, from him. 



tacha, /., fault; poner — , to 

make objections. 
Tajo, m.j Tagus, íhe pictur- 

esque river which passes 

through Toledo, 
tal, such, such a, such a thing, 

that; con — que, de, pro- 

vided that. 
talento, m., intellect. 
talle, m., shape, appearance. 
también, also. 

tampoco, neither, not either. 
tan, as, so, such, as much; 

— ... como, as . . . as. 
tanto, ta, so much, so great, 

as much; — ^s, so many. 



tanto, so, so great, so long; 

— que más, so much more; 

por — , therefore. 
tapar, to cover up. 
tapices, see tapiz, 
tapiz, m., tapestry. 
tarde,/., afternoon, evening. 
tarde, late, late in Ufe. 
te, thee, you. 
tejedor, #»., weaver. 
teje maneje, m., quick move- 

ment. 
tejer, to weave. 
tejido, m.y texture, f abrió, 

cloth. 
tela,/., cloth, piece of cloth. 
telar, iti., loom. 
temblar (ie), (de), to tremble 

(with). 
tembloroso, sa, trembling. 
temer, to fear, be afraid; de 

— , to be feared. 
temor, i»., dread, fear; con — 

de, fearíng that. 
temprano, early. 
tender, to stretch, stretch 

out, lay. 
tendido, da, stretched out. 
tendría, see tener, 
tenebroso, sa, gloomy. 
tener {pres, ind. tengo; pres. 

suhj. tenga; pret. tuve; 

imp. suhj. tuviese, tuviera; 

Jut. tenAxé) , to have, keep, 

take ; — alguno, that he had 

any (63, 10); — celos, to 

be jealous; — grandísimo 
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deseo de, to be very aiudous 
to; — por, to consider, con- 
sider as, believe, judge; — 
' que, to be obliged, have to, 
must; — rastro de, to get 
track of; — razón, to be 
ríght; — roto, to be broken; 
aquí tiene Vd., aquí tienes, 
here is; con el enojo que 
tuve, after having been so 
angry; used as auxiliar y, 
to have. 

tenga, tengo, see tener. 

teologia, /., theology. 

tercer, see tercero. 

tercero, m., third person. 

tercero, ra, third. 

terciopelo, m., velvet. 

terminar, to end, termínate, 
finish; terminados en, end- 
ing in; terminadas las 
preguntas, after he had 
finished his questions. 

término, w., end; en el — de, 
within. 

ternero, ra, m. andf., calf. 

ternura, /., tenderness. 

terreno, m., land, ground, 
grounds, subject. 

terrible, terrible. 

terror, m., terror; con — de, 
terrifying (68, 31). 

tesoro, m., treasure. 

testimonio, m., testimony. 

ti, thee, you. 

tiempo, m.y time, tense; al- 
gún — , for some time; al 



— de, when; al — que, at 

the same time that (41, 27); 

por más — , longer, any 

longer; todo su — , his full 

time, 
tienda,/., shop, store, 
tiendecilla,/., little shop. 
tiene, tienes, see tener, 
tíemisimamente, very ten- 

derly. 
tierno, na, tender, delicate, 

young. 
tierra,/., earth, land, ground, 

country; pl. land, country, 

domain. 
tieso, sa, stiff, upright. 
tijera, /., ^usually in pl.) 

shears. 
timbal, m., kettle-drum. 
tiniebla,/., total darkness; pl, 

utter darkness. 
tinta, /., ink. 
tío, m., únele, 
tira, /., strip, roll. 
tirar, to throw, draw; — de, 

to pulí; — de la rienda, to 

rein in. 
tisú, f»., gold or sil ver tissue. 
toalla, /., towel. 
tocar {like acercar), to touch, 

be, belong, befall, be one's 

ríght. 
tocino, m. and pl., bacon. 
todaí^, yet, still, furthermore. 
todo, da, all, whole, every, 

only, absolute, great, full 

{time). 
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todo, everything, the same 
thing; pl. everybody; adv. 
completely, thoroughly; 
con — , nevertheless; del 
— , entirely. 

Toledo, a city near Madrid 
notedfor its Gothic cathedral, 

tolerar, to tolérate, permit. 

Tolosa, a city of France. It 
was one of the principal 
cities oj the Visigoths, 

tomar, to take, seize, drink; 
tomando la apariencia de 
rostro y cuerpo del rey, 
taking the king's appear- 
ance; de lo que tomó mucho 
coraje el Rey, which made 
the king very angry; le 
había tomado un gusto, he 
had developed a taste; Qué 
mucho que . . . tome yo 
devotamente, Do you not 
think that I would gladly 
take (37, 14-16). 

tono, m., tone, voice. 

tontería, /., nonsense; es — , 
it is silly. 

tonto, ta, m. andf.j fool. 

tomar, to do again; tomó 
a decirle, told him again. 

torre,/., tower. 

trabajar, to work. 

trabajo, w., work, thing, 
trouble, hardship. 

trabajosamente, laboriously, 
with difficulty. 

traducción, /., translation. 



traducir {like conducir), to 

transíate. 
traduzca, see traducir, 
traer (pres, ind. traigo; pres. 

subj, traiga; pret. traje; 

imp. subj. trajese, trajera; 

ger, trayendo; pp. traído), 

to bring, wear. 
traición, /., treason, dis- 

loyalty. 
traído, see traer, 
traidor, m., traitor; don falso 

— , you stupid thing (48, 

22); locos — es, you crazy 

idiots (60, 17). 
traidor, ra, perfídious, de- 

ceitful, stupid. 
traiga, traigan, see traer, 
traje, m., suit, garment. 
trajo, see traer, 
trama, /., wooí of cloth. 
tramo m., flight (of stairs). 
transcurrir, to pass; trans- 
curridos, passing iyears). 
transeúnte, m., passer-by. 
tras (de), after, behind. 
trasladar, to move; — se, to 

move, go. 
trasnochar, to sit up very late, 

spend the night. 
traspasar, to convey, trans- 

fer. 
tratar, to treat, discuss, ar- 

range, talk; — de, to 

try to, discuss or discourse 

upon; — se de, to be a mat- 

ter of . 
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traza, /., appearance; con — 

de, looking like. 
trece, thirteen, thirteenth. 
trecho, m., space, distance; a 

poco — , presently; un 

buen trecho, for quite a 

while. 
tremendo, da, terrible, fear- 

ful. 
tres, three. 
trigo, m., wheat. 
triste, sad; adv. sadly. 
tristemente, sadly. 
triunfar, to conquer, van- 

quish, penétrate. 
trocar (pres. ind, trueco; pres, 

5M¿7. trueque; ^e/. troqué), 

to exchange, change; — se, 

to change, be changed. 
trompeta,/., trumpet. 
trono, m., throne. 
tropa,/., troops. 
tropezar con {like comenzar), 

to stumble against, meet 

accidentally, happen to 

fínd. 
tropiezan, see tropezar, 
trozo, m,y piece. 
tú, thou, you. 
tu, thy, thine, your. 
tundir, to ñog. 
tunecino, na, Tunisian, re- 

lating to Tunis, 
turbación, /., perturba tion, 

confusión, 
turbante, t»., turban. 
turbar, to disturb. 



turbulento, ta, turbulent, un- 

manageable. 
tuve, tuviera, tuvieron, tuvo, 

see tener, 
tuyo, ya, thine, yours. 



último, ma, last; el — , the 
last one; a lo — ^ por — , 
finally, lastly. 

un, ima, an, a. 

único, ca, only; lo — , the 
only thing. 

unir, to join, unite. 

imo, na, one; pL some, a íew. 

urdimbre, /., warp. 

urgencia, /., urgency, haste. 

usar, to use. 

usted, you. 



va, see ic. 

vaca, /., cow. 

vacada,/., herd of cows. 

vacante, vacant, unoccupied. 

vaciar, to empty; — se, to 
overflow; cómo se vaciaba 
en suspiros su pecho, how 
he sighed. 

vacilación,/., and pl.y hesita- 
tion. 

Valdés, proper ñame. 

valer {pres. ind. valgo; pres, 
subj. valga; fut. valdré), 
to protect; — se de, to 
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make use of, take advan- vi 

tage of ; vale U pena, it is v 

worth while. Vi 

valerosamente, valiantly. vi 

valeroso, sa, brave. 
valor, m., valué, courage. 
valle, m., valley. Vi 

vamos, van, see ir. vi 

vano, na, vain, empty. vi 

vaiio, ría, varíous, difFerent; v< 

p¡. aome, severa). 
varOn, m., man, gentleman. 
vasallo, m., vassal, vi 

vaya, vayamos, see ir. vi 

vaya, indeed, certaiiily. vi 

Vd-, Vds., abbretñation Jor 

usted, ustedes, 
ve, st€ ir ana ver. 
veamos, veas, stt ver. 
veces, jee vez. 
vecino, íM-, neighbour. 
vecino, na (de), neighbouiing, 

adjoining, near. 
ved, su ver. vi 

vefa, veten, stt ver. v< 

veinte, twenty, twentieth. vt 

veintidós, twenty-two,tweiity- 

second. 
veintitrés, twenty-three, 

twenty-third. 
veintínno, na, twenty-one, 

twenty- first. 
veis, íee ver. 
vela, /., vigil; a la — , pre- 

pared, ready. 
velar, to watch, keep vigil 
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when foUowed by a and an 
infinitive, to repeat the action 
implied; — el rostro atrás, 
to turn around; no volviera 
a cogerlo la Justicia, in 
order that the arm oí the 
law might not catch him 
again; vuelto, having re- 
turned; — se, to turn, re- 
tum; — se loco, to go 
crazy. 

vos, you, ye (liUle used), 

vosotros, tras, you, ye. 

voy, see ir. 

voz,/., volee, tone, shout; en 
alta — , aloud; a grandes 
voces, in a loud voice; con 
grandes voces, loudly. 

vuelo, m.f flight. 

vuelta,/., turn, return. 

vuelto, see volver. 

vuelva, vuelvas, vuelve, 
vuelvo, see volver. 



vuestro, tra, your, yours. 
vulgar, ordinary. 

Y 

y, and. 

ya, already, immediately, 

no w, finally, quite; — que, 

since, seeing that. 
yegua, /., mare; y bien — s, 

and nothing else but mares 

(33,12). 
yeguada, /., stud. 
yendo, see ir. 
yerno, m., son-in-Iaw; 

mendigo, penniless son-in- 

law. 
yerran, see errar, 
yo, I. 

Z 

zaga,/., rear part of anything, 
back; a la — , behind. 

zángano, m., sponger, loafer, 
lazy fellow. 
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a, un, una. 

abandon, abandonar. 

able; to be — , poder; not to 

be — to help, no poder 

menos de. 
about, de, cerca de, a eso de; 

— to, a punto de. 
absolutely, absolutamente, 

en absoluto. 
act, hacer (nada). 
address, dirigirse a. 
advanced, avanzado, da. 
advahtage; to take — oí, 

valerse de. 
advice, consejo, consejos, tn. 
after, después de, después de 

que; alittle — , a poco de. 
again, otra vez, de nuevo; 

to . . . — , volver a plus the 

infinitive, 
age, edad, /. 
agree; to — with one, darle 

razón a uno. 
alight, echar pie a tierra, 
all, todo, da. 
allow, dejar. 
almost, casi. 
along, a lo largo de. 
already, ya. 



altercations, dimes y diretes, 
m. pl. 

although, aunque. 

Alvar, Alvar. 

always, siempre. 

an, un, una. 

and, y, e. 

ángel, ángel, tn, 

another, otro, tra; to do less 
than — does, irle a uno a 
la zaga. 

anxiety, ansiedad, /., tur- 
bación, /. 

any; — longer, por más 
tiempo. 

appear, aparecer. 

approve, dar razón. 

annour, armadura, /. 

arríve, llegar. 

as, como, lo que; — soon — , 
así que, luego que; so — , 
para. 

ask; to — (afavor)^ pedir; 
to — for, pedir; to — per- 
mission to, pedir licencia 
para; to — (a quesHon)^ 
preguntar; to — (sotne- 
thing) oí, pedir a. 

asleep; to fall — , quedarse 
dormido. 

assure, asegurar. 
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at, a, en; — first, al principio; 

— full speed, a todo correr; 

— last, por fin, por último; 

— night, de noche; — 
nightfall, al anochecer; — 
the point oí, a punto de. 

Atiantic, atlántico, ca. 

attention, atención,/.; to pay 
— , prestar or poner aten- 
ción. 



B 

bad, malo, la. 

bail, fianza, /. ; to give — , dar 
fianza. 

bath, baño, m. 

bathe, bañarse. 

be, ser, estar; to — to, — 
going to, is to, haber de; 
to — guilty, tener la culpa, 
ser culpable; to — right, 
tenet razón, llevar razón; 
to — situated, estar situa- 
do; there is, there are, 
hay; they were, los había, 
Ex. iQy ///, B. I. 

beating; to give a — , golpear. 

beautiful, hermoso, sa. 

because, porque; — of, a 
causa de. 

become, hacerse, convertirse 
en. 

bed; to go to — , acostarse. 

bedroom, dormitorio, m. 

before, delante de, ante, antes 
de. 



beg, pordiosear, 
beggar, mendigo, m. 
behind, detrás, detrás de, a 

la zaga. 
beside; — one's self, fuera 

de sí. 
besides, además de. 
best, mejor, 
better, mejor. 
bishop, obispo, m. 
black, negro, gra. 
bondsman, fiador, m. 
boy, muchacho, m., mozo, m. 
brídle, freno, m, 
brilliant, brillante, lucido, da. 
brother, hermano, m, 
but, pero, 
buy, comprar; to — of, 

comprara; to — oncredit, 

comprar al fiado. 
by, por, de. 



cabbage, col, /. 

can, see poder. 

catch, coger. 

cause, causa,/.; to — , causar. 

caw, graznido, m, 

cawing, graznidos, i». pl. 

chair, silla, /. 

child, niño, m., niña, /.; a 
little — , pequeñuelo, la, m. 
and f, 

Christmas; — eve, noche- 
buena, /. 

city, ciudad, /. 
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dotii, paño, m., tela,/. 
clothes, vestidos, m. pL, ropa, 

color, color, m, 

come, venir; — up to, 

acercarse a. 
command, mandar, ordenar, 
compassion, compasión, /. 
concern, pesar, tn. 
conditíon, condición, /. 
confess, confesar. 
confidence, confianza, /. 
conquer, conquistar. 
consider, dar por, tener 

por. 
content, contento, ta; to be 

contentedwith, contentarse 

con. 
conyince, convencer. 
comer, rincón, m, 
cotint, contar, enumerar, lle- 
var cuenta de. 
country; — house, casa de 

campo, 
courteously, cortésmente, 

bien. 
courtier, cortesano, m, 
cover, cubrir; covered with, 

cubierto de. 
cow, vaca,/. 
crazy, loco, ca; to drive — , 

poner fuera de sí; to go — , 

volverse loco, 
credit; on — , al fiado; to 

give — , fiar. 
crow, corneja, /. 
cure, curar. 



daré to, atreverse a. 

dark; to grow — , anochecer. 

dau^ter, hija, /. 

dawn, alba, /.; before — , 
antes del alba, m, 

day, día, m., from that — on, 
en adelante; the following 
(next) — , al día siguiente. 

decide, decidir (se), resolver 
(se), determinar (se); th 
reflexive forms require the 
preposiUon a; — upon, que- 
darse con. 

desert, desierto, m, 

deserted, desierto, ta, solita- 
rio, ria. 

despair, desesperación,/.; to 
— , desesperar. 

desperate, desesperado, da. 

determine, determinar, deter- 
minarse (a). 

devil, diablo, m. 

diamond, diamante, m,, bri- 
llante, m, 

difficult, difícil. 

dirty, sucio, cia. 

dismomit, echar pie a tierra. 

ditch, surco, tn. 

do, hacer; — less than an- 
other does, irle a uno a la 
zaga; it is also an aíixiliary, 
and is used in the present and 
past tenses to express a ne- 
gation or an interrogation. 

dog, perro, m. 
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Pon, Don. 

donkey, asno, m., burro, m. 

door, puerta,/. 

double, doblado, da. 

doubt, desconfiar. 

down; to go — , bajar, des- 
cender. 

doze, dormitar. 

dress, vestir, vestirse ; to — 
(oneself) in, wear, vestirse 
de, con. 

drive; to — crazy, poner 
fuera de sí. 

during, durante. 

£ 

early, temprano; to rise or 
get up — , madrugar. 

eat, comer. 

either {with a negation), 
tampoco. 

emissary, emisario, m. 

empty; to — into, desem- 
bocar en. 

end, fin, m.; — {of a street), 
bocacalle, /. 

enemy, enemigo, m, 

enjoy, gozar de. 

enter, entrar, penetrar, por 
or en. 

entrance {of a street), boca- 
calle, /. 

escort, escolta, /., acompaña- 
miento, m. 

estáte, finca, /. 

even, aun; not — , siquiera. 



every; — thing, todo; — ^where, 

en or por todas partes. 
examine, examinar, estudiar, 
ezhaust, agotar. 
ezpectation, espera, /. 
explain, explicar. 



face; to slap one's — , pegar 

una bofetada a uno. 
fail to, dejar de. 
faithful, fiel. 
fall; to — asleep, quedarse 

dormido. 
far off, lejano, na. 
farther, más lejos, 
father, padre, m. 
fear, miedo, m. 
feel, sentirse. 

finally, por fin, por último, 
find, hallar, encontrar; to — 

out ( about ) , enterarse 

de. 
finish, acabar; to — by, 

acabar por. 
first, primer, primero, ra; 

at — , al principio, 
follow, seguir. 
following, siguiente; the — 

day, al día siguiente. 
for, por, para. 
foresee, prever, 
forth; to set — , ponerse en 

camino. 
fortúnate, afortunado, da. 
fríend, amigo, m. 
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from, de; — that day on, en 

adelante, 
front; in — of, ante^ delante 

de, en frente de. 
fuU; at — speed, a todo 

correr, 
fun; to make — of, burlarse 

de. 
fttture; in the — , en adelante. 



garment, vestido, m, 

get; to — marríed, casarse 
con; to — rid of, deshacer- 
se de; to — up, levantarse; 
to — up early, madrugar. 

give, dar, entregar ; to — bail, 
dar fianza; to — abeating, 
golpear; to — credit, fiar; 
to — up, dar de mano, dar- 
se por vencido. 

go (to), ir (a), irse (a), salir; 
'to — behind, irle a uno a 
la zaga; to — crazy, vol- 
verse loco; to — down, 
bajar, descender; to — to 
meet someone, salir al en- 
cuentro de uno; to — on 
(doing what the gerund in- 
dicates), continuar, seguir; 
to — out, salir; to — 
surety, salir fiador; to — 
to bed, acostarse; to — 
toward, dirigirse a. 

gold, oTOyfn, 

good, bueno, na. 



great, mucho, cha; the — 

world, mundo, m. 
groom; head — , caballerizo, 

m. 
grow; to — dark, anochecer, 
guilty, culpable; to be — , ser 

culpable, tener la culpa. 



hand, mano, /.; to — , entre- 
gar. 

haag, ahorcar. 

happy, alegre. 

hasten to, apresurarse a. 

have, haber, tener; — to, 
haber de, tener que; I — 
just, acabo de; I had just, 
acababa de. 

he, él. 

head; — groom, caballeri- 
zo, m. 

hear, oír. 

help, ayudar, socorrer; not 
to be able to — , no poder 
menos de. 

her, la, le, ella; su, sus, de ella. 

him, le, lo, él. 

himself, él mismo, se, sí; be- 
side — , fuera de sí. 

his, su, sus, de él. 

hit, dar con. 

hold; held up, en alto. 

home, a casa. 

hope, esperanza, /.; to — , 
esperar. 

horse, caballo, m. 



1 88 EngKsh-Spanish Vocabulary 



horseback; on — , a caballo; 
to ridc — , montar a caba- 
llo. 

hospital, hospital, m. 

hour, hora, /. 

house, casa, /.; country — , 
casa de campo. 

how, cómo; with an adjective 
or past participle lo, as, how 
ungrateful, lo desagrade- 
cido. 

Hudson, Hudson. 

husband, marido, m. 



interview, entrevista, /. 

into, en. 

invite to, convidar a, invitar a. 

it, lo, la, él, ella, ello; when ü 
Í5 used as the sübject oj an 
impersonal verb, it is not 
translaied. 



joker, burlador, m.; pxactical 

— , burlador, m, 
judge, juez, m, 
judgment, juicio, m. 
just; I have — , acabo de; I 

had — , acababa de. 



I, yo. 

idle, inútil. 

if, si. 

imagine, imaginar. 

impossible, imposible. 

in, en, con; — a short time, 
de allí a poco; — front of, 
delante de, en frente de, 
ante; — order to, para, 
para que; — the future, 
en adelante; — the middle 
or midst of , en medio de. 

Inferior; to be — to, irle a uno 
a la zaga. 

inquire, preguntar; — about 
or for, preguntar por. 

insist on or upon, insistir en, 
empeñarse en. 

instead of, en vez de. 

intelligence, inteligencia, /. 

interrupt, interrumpir. 



keep; to — (a thing), que- 
darse con ; to — on (doing 
what the gerund indicates), 
seguir or continuar (plus 
the gerund). 

key, llave, /. 

kill, matar. 

king, rey, m, 

kingdom, reino, m, 

kitten, gatito, m. 

knight, caballero, m. 

knock, llamar. 

know, conocer, saber. 



lamp, lámpara,/. 

land, tierra,/. 

last, continuar; — night, a- 
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noche; at — , por fin, por 

último. 
late; to sit up (very) — , 

trasnochar. 
latter, éste. 
leave, dejar; to — (a place), 

salir (de). 
less, menos; to do — than 

another does, irle a uno a 

la zaga. 
let, dejar, permitir; — me see, 

voy a ver, vamos a ver; — 

US see, vamos a ver. 
letter, carta,/. 
life, vida,/. 
light, alumbrar. 
like, como, 
little; a — after, a poco de; 

a — child, pequeñuelo, f». 
live, vivir. 
lonely, solitario, ría, desierto, 

ta. 
lottg, largo, ga; too — , de- 
masiado tiempo. 
longer; any — , por más 

tiempo. 
look; to — for, buscar. 
loom, telar, m. 
lose, perder. 
luU; to — to sleep, adormecer. 

M 

magician, nigromante, m, 
make, hacer; to — a racket, 

armar algarabía o ruido; 

to — fun of, burlarse de; 



to — up one's mind to, 
determinarse a. 

man, hombre, w.; rich — , 
rico, w.; wise — , sabio, m, 

maravedí, maravedí, m. 

mare, yegua,/. 

marry, casar, casarse con; to 
be marríed, casarse; to get 
married, casarse con. 

master, maestro, m. 

material, material, m., mate- 
ria,/. 

TDAjf see poder. 

me, me, mí. 

meet, encontrar, hallar, tro- 
pezar con, dar con; to go 
to — someone, salir al en- 
cuentro de uno. 

merchant, mercader, m. 

messenger, mensajero, m. 

middle, medio, m.; in the — 
of , en medio de. 

midnight, media noche, /. 

midst, medio, m.; in the — 
of, en medio de. 

mind; to make up one's — 
to, determinarse a. 

mistrust, desconfiar. 

money, dinero, m. 

Moor, moro, m. 

more, más. 

moming, mañana, /. 

morsel, bocado, m. 

mother, madre, /. 

mount, montar; to — behind 
(a per son), montar a la 
zaga. 
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mouth, boca,/.; — {of a 
river), desembocadura, /. 

mouthful, bocado, tn. 

my, mi, mis. 

myself, yo mismo, me; be- 
side — , fuera de mí. 

N 

naturally, naturalmente. 

near, cerca de. 

neighbor, vecino, m. 

nephew, sobrino, m. 

never, nunca. 

new, nuevo, va. 

nezt; the — day, al día 
siguiente. 

night, noche, /.; — ^fall, a- 
nochecer, m.; at — , de 
noche; at — ^fall, al anoche- 
cer; last — , anoche; to 
spend the — , trasnochar. 

no, no. 

not, no. 

notice, fijarse en, reparar en. 



on, en, sobre, a, al with the 
infinUive; — credit, al fiado. 

— his retum, a su vuelta; 

— horseback, a caballo; 

— top, encima; to put — , 
ponerse, poner. 

once, una vez. 

ene, un, uno, una. 

oneself, se, sí; beside — , 

fuera de sí. 
open; to — inte, desembocar 

en. 
orchard, huerto, m. 
order, ordenar, mandar, pedir; 

in — to, para, para que. 
other, otro, tra. 
our, nuestro, tra, nuestros, 

tras. 
ourselves, nosotros mismos, 

nos. 
out; to start — , ponerse en 

camino. 
outside, fuera de. 
oversleep, quedarse dormido, 
own, mismo, ma. 
owner, dueño, m. 



obey, obedecer. 

ocean, océano, m. 

o'clock; it is two — , son las 

dos. 
of, de. 

offer, ofrecer. 
citen, muchas veces, a 

menudo. 
oíd, viejo, ja. 
oldest, mayor, el mayor. 



palace, palacio, tn. 
parents, padres, m. pl. 
party, tertulia, /. 
passerby, transeúnte, m. 
pay; to — attention, prestar 

or poner atención. 
peace, paz, /. 
pearl, perla, /. 
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peasant, aldeano, m.y cam- 
pesino, tn. 

permission, permisión, /., 
licencia, /.; to ask — to, 
pedir licencia para. 

persist in, insistir en, em- 
peñarse en. 

petition, solicitud, /. 

philosopher, filósofo, m. 

pig, puerco, m. 

pious, piadoso, sa. 

place, colocar. 

pleasure, placer, m. 

point; at the — of , a punto dé. 

peor, pobre; los pobres, m.,pL 

porter, portero, m. 

practical joker, burlador, tn. y 

pretend, fingir. 

prínce, príncipe, m, 

príncess, princesa, /. 

promise, promesa, /.; to-;-, 
prometer. 

pulí, tirar de. 

pupil, discípulo, m.f estu- 
diante, m.y escolar, m. 

purse, bolsa, /., limosnera, /. 

put; to — in, meter en; to — 
on, ponerse, poner. 



rag, harapo, m. 

ready, dispuesto, ta. 

receive, recibir. 

recognize, reconocer. 

refuse to, negar, negarse a. 

rein in, tirar de la rienda. 

remain, permanecer. 

remember, recordar, acor- 
darse de. 

remind of , recordar. 

request, petición, /., instan- 
cia, /., solicitud, /. 

resemble, parecerse a. 

retum, volver; on his — , a 
su vuelta. 

reveal, descubrir. 

reward, recompensar. 

rich, rico, ca; — man, rico, m. 

rid; to get — of, deshacerse 
de. 

right; to be — , tener razón, 
llevar razón. 

rise, levantarse; to — early, 
madrugar. 

river, río, m, 

robber, ladrón, m. 

room, cuarto, tn., sala, /., 
estancia, /. 

rope, soga, /., cuerda, /. 

ruin, derruir. 



queen, reina, /. 
quibble, andar en dimes y 
diretes. 

R 

racket; to make a — , armar 
algarabía o ruido. 



saddle, silla, /.; to — , en- 
sillar. 
safety-lock, fiador, m. 
same; the — , la misma cosa. 
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sandwich, bocadillo, m, 

save, salvar. 

say, decir. 

second, segundo, da. 

see, ver; let me — , voy a ver, 

vamos a ver; let us — ■, 

vamos a ver. 
seem, parecer, 
send, enviar, mandar, 
service, servicio, m. 
set; to — forth, ponerse en 

camino, 
she, ella. 
shelf, anaquel, m.; shelves, 

anaquelería, /. 
short; in a — time, witliin a 

— time from then, de allí 

a poco, 
shotdd, see deber, 
show, mostrar, enseñar, 
showy, vistoso, sa. 
sick, enfermo, ma. 
sigh, suspiro, m, 
sight, vista,/, 
silver, plata,/, 
single, solo, la. 
sit; to — up (very) late, 

trasnochar. 
situated; to be — , estar 

situado. 
slap one's face, pegar una 

bofetada a uno. 
sleep, dormir; to — soundly, 

dormir a pierna suelta; to 

lull to — , adormecer. 
sleepy-head, dormilón, na, 

m. and /. 



so, tan; — as, para, 
soldier, soldado, m., pl. tropa, 

/. 
some, algún, alguno, alguna, 

algunos, algunas, unos, 

unas. 
someone, alguien, uno. 
sometimes, algunas veces, a 

veces, 
son, hijo, m. 
soon ; as — as, así que, luego 

que. 
sorry; to be — , sentir. 
soundly; to sleep — , dormir 

a pierna suelta. 
speak, hablar. 

speed; at fuU — , a todo co- 
rrer, 
spend, (time), pasar; to — 

the night, trasnochar, 
stair, escalón, m.;pl., escalera, 

/. 

staircase, escalera,/. 

start; to — out, ponerse en 

camino, 
stay, quedarse, permanecer, 
steal, robar, 
step, paso, m.y{of a staircase ) 

escalón, 9»., peldaño, m.; 

to take a — , dar un paso, 
stop, dejar de. 
Street, calle, /.; entrance or 

end oí a street, bocacalle,/, 
stretched out, tendido, da. 
suburbs, afueras, /. pL 
such, tal, tan. 
suddenly, de pronto. 
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Sttpper, cena,/.; to take — , 

cenar, 
surety; to go — , salir fiador, 
surprised at, sorprendido (de). 
surrounded by, rodeado (de), 
suspect, sospechar, 
system, sistema, m. 



take, tomar, llevar; to — a 

step, dar un paso; to — 

advantage oí, valerse de; 

to — charge of , — upon 

one's self, encargarse de. 
talk about, hablar de. 
tapestiy, tapiz, m, 
tear, lágrima,/.; pL llanto, m. 
tell, decir, 
temper, genio, m, 
test, probar, 
than; to do less — another 

does, irle a uno a la zaga. 
that, ese, esa, aquel, aquella, 

eso; que. • 

the, el, la, lo, los, las. 
their, su, sus, suyo, suyos, 

suya, suyas, de ellos, de 

ellas. 
tfaem, los, las, les, ellos, ellas. 
themselves, ellos mismos, se, 

sí mismos. 
then, entonces, después; with- 

in a short time from — , de 

allí a poco. 
tfaere, ahí, allí; — is, — are, 

hay. 



therefore, por eso. 

they, ellos, ellas; — were, 

los había, Ex, jp, ///, B. i, 
thief, ladrón, m, 
thing, cosa,/.; tokeep (a — ), 

quedarse con. 
tiunk, creer; to — of, pensar 

en. 
tfaird, tercer, tercero, ra. 
this, este, esta, esto, 
three, tres, 
throne, trono, m. 
time, tiempo, m. ; in a short — , 

within a short — from 

tfaen, de allí a poco, 
tired, cansado, da, fatigado, 

da. 
to, a, para, con; when it ex- 

presses ohligation or future 

aciion it is translated by 

que. 
today, hoy. 
together, juntos. 
too, demasiado; — long, 

demasiado tiempo, 
top; on — , encima. 
towards, hacia; to go — , 

dirigirse a. 
tremble with, temblar de. 
troop, tropa, /.; — of sol- 

diers, tropa, /. 
trust, confiar en, fiar, fiarse 

de. 
truth, verdad, /. 
try, pretender, tratar de. 
twice, dos veces, 
two, dos. 
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ü 

ungrateful, desagradecido, da, 

ingrato, ta. 
unprotected, desamparado, da. 
imtil, hasta. 
ttp; held — , en alto; to gct 

— , levantarse; to give — , 

dar de mano, darse por 

vencido, 
upon; to take — oneself, 

encargarse de. 
ttproar, algarabía, /., ruido, 

tn, 
urge, apretar (en). 
US, nos, nosotros. 
use, usar. 



▼alley, valle, tn. 
valué, valor, m. 
very, muy. 
▼iew, vista, /. 
visible, visible. 

W 

wait, espera, /.,to — , esperar. 

waiting-room, sala de es- 
pera,/. 

walk, andar, caminar, ir a 
pie. 

wall, pared, /., muro, m. 

want, querer, desear. 

waste, malgastar. 

water, agua,/. 



we, nosotros, nosotras. 

wealth, riqueza (s),/. 

weave, tejer. 

weaver, tejedor. 

well, bien. 

what, qué, lo que. 

when, cuando, al with the in- 

finitive, 
where, donde, dónde, adonde, 

adonde. 
which, que, qué, el cual, la 

cual, lo cual, los cuales, 

las cuales. 
while, mientras, mientras 

que. 
white, blanco, ca. 
who, quien, quién, que. 
wife, esposa, /., mujer, /. 
wise man, sabio, m, 
with, con, de. 
withdraw, retirarse, 
within; — a short time from 

then, de allí a poco, 
without, sin. 

wonderful, maravilloso, sa. 
word, palabra, /. 
work, trabajar. 
world, mundo, m.; the great 

— , mundo, m, 
worried, apurado, da. 
worry, apurarse, 
wound, herir. 



yard, corral, m., patio, m. 
yesterday, ayer. 
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yield to, ceder a. young, joven, mancebo^ ba. 

York, York. youngest, menor, el menor. 

you, tú, usted, vosotros, us- your, tu, tus, vuestro, vuestra, 
tedes, te, os, ti, vosotros, vuestros, vuestras, de usted, 
le, los, la, las, les. de ustedes, su, sus. 



